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	Člověk jest provaz natažený mezi zvířetem a nadčlověkem – provaz nad propastí.

	– Friedrich Nietzsche

	Žij se svým stoletím, nestávej se však jeho výtvorem.

	– Friedrich Schiller

	Čarodějnici nenecháš naživu.

	– Exodus 22,17

	 

	 

	


Prolog

	24. dubna 1963

	Deanský les, Gloucestershire, Anglie

	K čarodějům není stárnutí milosrdné.

	K takovému závěru dospěl Viktor Sokolov potom, co se s několika z nich setkal. Čtvrtého čaroděje teď sledoval z dálky a to, co viděl, jeho poznatek jenom potvrzovalo. Postava, která se vynořila z polorozpadlé chajdy na vzdálené mýtině, chátrala pod tíhou let. Stařec se dobelhal k pumpě na vodu, na předloktí seschlé ruky mu visel prázdný džber. Viktor doostřil triedr.

	Ne, není k nim milosrdné ani trochu. Viktor už se setkal s jedním, který měl pleť pokrytou drobnými jizvičkami, a jiným, který měl půlku tváře popálenou. Ten nejméně zohyzděný přišel o ucho a zároveň měl oko na stejné straně proměněné v zapadlou, uslzenou kuličku. Za své hrůzné vědomosti zaplatili tito muži vysokou cenu. A to ochotně.

	Stařec na mýtině mezi ně dokonale zapadal. O tom, že našel správného člověka, se ale Viktor s jistotou přesvědčí, až když si důkladněji prohlédne mužovy ruce. K tomu bylo vhodnější soukromí. Vrátil triedr do koženého pouzdra na opasku a dával při tom pozor, aby nerozvlnil hradbu modrých zvonků, která ho kryla.

	Na mýtině vládlo ticho, jen od úzké pumpy natřené prýskající modrou barvou se ozývalo skřípění rezavého kovu, se kterým stařec namáhavě čerpal vodu. I vrzání pumpy však znělo zvláštně tlumeně, jako by ho snad husté ticho dusilo. Za hodinu, kterou tu proležel, Viktor nezahlédl ani nezaslechl žádného opeřence, dokonce i východ slunce se obešel bez jediného ptačího pípnutí. Nad Viktorovým úkrytem v podrostu zavanul větřík nesoucí zemitou vůni lesa a pach výkalů ze starcovy latríny, brzy však zase utichl, jako by mezi sukovitými duby prodléval nerad.

	Stařec se dobelhal zpátky k chatrči. Pohyboval se jako ochrnutý, cestu od studny k příbytku rozbahnila voda šplíchající přes okraj vědra.

	Muž práskl dveřmi, až zachřestily šindele. Viktor nepotřeboval triedr, aby viděl, jak je střecha prověšená. Tím se nejspíš zkřivily zárubně a jediné okno, které stavení mělo, se patrně už léta nedalo otevřít. Z mezer mezi šindeli porůznu rašilo divoké nachové kvítí, obklopené trsy zeleného a žlutého mechu.

	V korunách stromů zabubnovaly kapky. Původní přeháňka přešla ve vytrvalé krápání. Viktor si z chladného anglického deště nic nedělal. Byl nadaný trpělivostí.

	V průběhu další hodiny – nepřízeň počasí nevnímal – dospěl k přesvědčení, že je se starcem sám a že je při setkání nikdo nevyruší. Usoudil, že je čas, aby se muži představil. V pažích a krku mu tepala tlumená bolest, a když opouštěl stanoviště, v kolenních kloubech mu zapraskalo.

	Dlouhými kroky zamířil k chatrči, pramínky deště mu z vlasů stékaly za límec. Zaklepal a stavení se pod třemi rychle po sobě následujícími údery pěsti znovu roztřáslo. Muž uvnitř popuzeně zaklel. Jako ostatní si své soukromí bedlivě střežil a bránil se všem návštěvám.

	V chýši zavrzala dřevěná židle a ozvaly se šouravé kroky. Okamžik nato se dveře se zaúpěním otevřely.

	„Vypadněte,“ šetřil stařec slovy. Jeho nepříjemné skřehotání tahalo za uši a znělo, jako by si léty bezohledného užívání poničil měkké tkáně v hrdle. Chystal se znovu zabouchnout, ale Viktor dveře zachytil a podržel.

	„Pan Shapley?“ nasadil svůj nejvybranější středoanglický přízvuk a natáhl volnou ruku k pozdravu, stařec si jí však nevšímal.

	„Jste na soukromém pozemku. Zmizte.“

	„Za okamžik. Nejdřív mi řekněte, jste pan Shapley?“

	„Jsem. Ted se pakujte,“ opřel se Shapley znovu do dveří.

	„Ještě chvíli,“ protlačil se Viktor dovnitř.

	Shapley ustoupil a narazil do hliníkového umyvadla. „Kdo jste?“

	Viktor za sebou zavřel. V chatrči vládlo přítmí, žlutohnědé světlo sem zašlým oknem sotva pronikalo. Prošel místností a popadl starce za paži, doslova se nad ním tyčil. Nejprve si prohlédl jeho zdravou ruku, potom tu zmrzačenou.

	„Co děláte? Pusťte mě.“ Stařec se snažil vykroutit, ale byl slabý.

	Dlaň zmrzačené ruky křižovala spleť tenkých bílých jizev. Jednoznačné poznávací znamení: muž byl opravdu čaroděj. Viktorův informátor, ať jím byl, kdo chtěl, se zase nemýlil.

	„Výtečně,“ řekl Viktor a sevření povolil.

	„Poslyšte,“ zafuněl Shapley, „jestli jste z Whitehallu, tak mi –“

	„Pššt,“ přiložil si Viktor prst ke rtům. „Stůjte klidně, prosím.“

	A potom otevřel uzamčenou přihrádku ve své mysli a přivolal na pomoc energii z baterie u pasu. Napětí v mozku se pozměnilo a do podkožního vedení implantovaného na zádech, krku a lebce se přelil pramínek elektrického proudu. Aktivoval tak onen potenciál, který Němci nazývali Willenskraft: ryzí, ničím neposkvrněnou sílu vůle. Svrchovanou moc, jejíž pomocí mohla třetí říše ovládnout svět.

	Ovládla by ho, nebýt čarodějů.

	Viktor se odhmotnil. Sáhl Shapleymu do hrudi. Shapley zakřičel, v tu chvíli ovšem už Viktor prsty ovíjel jeho srdce. Jemně sval pomasíroval a vyvedl ho z přirozeného rytmu, takže Shapleyho nervová soustava zpanikařila a nastala fibrilace. Čaroděj třeštil oči, po Viktorovi se oháněl a pokoušel se ho odstrčit, ale rány útočníkovým tělem neškodně procházely. Jen špičky Viktorových prstů, sevřené kolem starcova selhávajícího srdce, si částečně uchovávaly hmotnou podobu.

	Stáli v té neladné póze, dokud Viktor neucítil poslední stahy před srdeční zástavou. Pak čaroděje pustil, znovu se zhmotnil a otřel si ruku do kapesníku v kapse saka. Shapleyho tělo se mu sesulo k nohám a dutě udeřilo o dřevěnou podlahu.

	Daleko snazší by bylo muže z dálky zastřelit, takový postup by ale zanechal stopy. Viktor chtěl, aby Shapleyho tělesná schránka zůstala dostatečně celistvá na to, aby na ní šlo provést řádnou pitvu. V tom nepravděpodobném případě, že by se někdo zajímal o příčinu čarodějovy smrti, by zjistil, že starý nebožák skonal přirozenou smrtí.

	Viktor mrtvolu překročil a rozhlédl se po chatrči. Její jediná místnost byla jen primitivně rozdělená vlněnou dekou visící na šňůře. Po jejím odhrnutí se naskytl pohled na postel a noční stolek s několika rozházenými kusy majetku. Hodinky, hřeben, několik mincí. Z hřebíku na zdi visela petrolejka. Jeden roh chatrče zabírala přikrčená litinová kamna na dřevo, vedle nichž stálo umyvadlo. Jediný další nábytek tvořila židle a stůl uprostřed místnosti a knihovna z hrubě otesaného dřeva zapřená o zeď.

	Knih vlastnil stařec jenom pár, ale sahal po nich často: svazek o přírodě Jezerní oblasti měl zohýbané rohy, několik pojednání o staré a střední angličtině bylo doplněno důkladným komentářem. Shirerův Vzestup a pád třetí říše vypadal z větší části netknutý, pasáže zabývající se léty 1940 až 1942 však měly po krajích stránek naškrábané obsáhlé poznámky.

	Viktorovu pozornost upoutalo lakované mahagonové pouzdro, jenom o něco větší než balíček karet. Navzdory tlusté vrstvě prachu šlo pořád o to nejpůvabnější, co smutná Shapleyho chatrč nabízela. Viktor pouzdro otevřel. Uvnitř spočívala na karmínovém sametu šesticípá bronzová hvězda. Hvězda udílená za práci odvedenou pro Británii v letech 1939 až 1942. Na vnitřní straně víka stálo:

	 

	ZA PŘÍKLADNOU SLUŽBU A CHRABROST

	PŘI OBRANĚ SPOJENÉHO KRÁLOVSTVÍ

	VELKÉ BRITÁNIE A SEVERNÍHO IRSKA.

	 

	Přísně vzato je nápis vlastně pravdivý, uvažoval Viktor, jen trochu zavádějící. Většinu medailí obdrželi piloti patřící k oné hrstce, která přežila katastrofickou bitvu o Británii, nebo téměř zanedbatelný počet vojáků, kteří unikli smrti při dunkirské tragédii. Během desetiletí následujících po válce ovládl Británii určitý revizionismus. Země překroutila svou historii a přimkla se k fikci, která zhojila její raněnou národní pýchu a dala smysl té nepochopitelné – a nepravděpodobné – skutečnosti, že Británie přežila.

	Shapley nebyl voják, námořník ani pilot. V životě nejspíš nedržel pistoli. Spolu se svými kolegy třímal v rukou něco daleko mocnějšího. Daleko nebezpečnějšího.

	Mezi jeho skromným majetkem ovšem podezřele chybělo cokoli, co by tomu nasvědčovalo. Viktor se znovu rozhlédl po místnosti a potom obrátil pozornost do míst, kde ležel stařec. Jedna mezera mezi podlahovými prkny byla o zlomek širší než ostatní, možná právě dost široká, aby se do ní vešel prst. Viktor odtáhl mrtvého čaroděje stranou a poklop nadzdvihl.

	V prostoru pod podlahou se nacházelo několik v kůži vázaných zápisníků a zažloutlé papíry v kroužkové vazbě. Čarodějovy sešity s osobními poznámkami a jeho lexikon, dokumentující podsvětní jazyk, kterým čarodějové dokázali vyvolat démony a zvrátit přirozený řád věcí.

	Viktor položil sešity a lexikon na stůl. Potom vzal petrolejku a naaranžoval Shapleyho tělo tak, aby budilo dojem, že stařec dostal infarkt, když si chtěl lampu rozsvítit. Jeho smrt musela vypadat přirozeně. Pak Viktor znovu povolal svou силу воли, sílu vůle. Tentokrát ovšem v jiné podobě: místo odhmotnění zvolil žár. U lampy, poblíž Shapleyho těla, vyšlehly z podlahy plameny. Viktor jim svými myšlenkami dodal tvar a zároveň tak určil, k jakému závěru nevyhnutelně dospěje každý vyšetřovatel.

	Viktor Sokolov vykročil na dlouhou cestu ke svému vozu. Chladný anglický déšť na něm syčel a měnil se v páru.

	 

	24. dubna 1963

	East Ham, Londýn, Anglie

	Děti mu říkaly Bufeťák. Kdysi však býval bohem.

	Bufeťák mu říkaly proto, že chodil v ošumělých šatech, že jezdil rozpadajícím se autem, že nosil neudržovaný plnovous. Ale především kvůli jeho vozíku vrchovatě naloženému veteší – rozbitými rádii a další bezcennou elektronikou. Hromadil smetí, a kdo hromadí smetí, je bufeťák.

	Nikdy nemluvil. Žádné z dětí, ani z těch nejstarších, ho nikdy neslyšelo nic říct. Je němý, tvrdily. Hitler, nebo snad Mussolini, nebo snad Stalin, nebo snad de Gaulle mu osobně podřízl krk, tvrdily. Panovala v tom naprostá jistota, jistota, s jakou se lze setkat výhradně na dětském hřišti, kde se přísahá na máminu smrt a olíznuté prsty a kde křivopřísežníkovi hrozí krutý trest. Obecně se soudilo, že kdyby Bufeťák nebyl němý, mluvil by s francouzským přízvukem, jako velká část běženců, kteří v posledních dnech války prchli před Rudou armádou na opačný břeh průlivu.

	Mýlily se. Uměl výborně anglicky. Mluvil bezchybně, naprosto bez přízvuku. Kdysi na to byl pyšný.

	Většinu času trávil zavřený ve svém stísněném bytě. Žádné z dětí nevědělo, co doma dělá, ačkoli se ho jeden chlapec – aby osvědčil svoje hrdinství – odvážil přes celé sídliště sledovat až k jeho domu a do jeho patra. Ve chvíli, kdy Bufeťák s chřestícím vozíkem mizel za dveřmi, nahlédl chlapec letmo do jeho příbytku. Uvnitř, hlásil pak nebojácný zvěd, byl všude šrot. Hromady a hromady šrotu, některé navršené skoro až po strop.

	Jejich rodiče Bufeťákovi občas platili za opravy rádií nebo televizí. V tom vynikal. Elektrické spotřebiče s ním na den na dva zmizely v temném doupěti, a když se vynořily, nebyly sice jako nové, ale fungovaly. Opravami si vydělával na jídlo, své ošuntělé oblečení a nájem v zaneřáděném bytě.

	Někdy se s novinami v podpaží vydával pryč. Občas zmizel na celý den, k večeru – nebo dokonce až nazítří – se vrátil s kufrem auta plným dalšího šrotu a svoje nové poklady si na vozíku odvezl domů. Děti ho celou dlouhou cestu z parkoviště pronásledovaly, vozík je svým skříp-skříp-skříp vábil jako krysařova píšťala.

	„Bufeťáku!“ pošklebovaly se mu. „Santusáku!“ volaly. „Bufeťáku, santusáku, vágusi!“

	Většinou vzduchem nelétalo nic než nadávky a posměšky, ale děti se pamatovaly na zimu, která udeřila před několika lety, na obzvlášť mrazivou zimu, kdy celé týdny nepřicházela obleva. (S pekelnou zimou, která srazila na kolena nacisty, se to však srovnávat nedalo, tvrdili jejich rodiče.) Tehdy někoho napadlo, že by se škádlení dalo ještě podpořit sněhovými koulemi. A tak se děti jednoho dne vyzbrojily hroudami bahna rozmoklého jarními přeháňkami.

	Bufeťák tlačil vozík a jen obtížně s ním na kluzkém chodníku udržoval směr. A ani tentokrát nepromluvil, dokonce ani když bahno plesklo o vozík a srazilo z něj kotouč drátu. Dětem to jenom dodalo. Vzaly si na mušku přímo Bufeťáka a s výkřiky škodolibé radosti ho zahrnuly bahnem a opovržením.

	Pak ale jeden z chlapců zasáhl muže do čela. Úder srazil Bufeťáka na zem, shodil mu z hlavy plstěný klobouk a hnul mu s parukou. S parukou! Salva smíchu.

	Bufeťák zatápal po klobouku. Prsty si přejížděl po hlavě a po své směšné paruce, znovu a znovu, opatrně, jako by se bál, že mu snad mohla prasknout lebka. A pak, když se zřejmě dostatečně ujistil, že mu hlava dál drží na krku, se s dupotem vyřítil k chlapci, který ho zasáhl.

	Děti ztichly. Ještě nikdy si Bufeťáka neprohlížely zblízka. Nikdy neviděly, jaké má oči: tak světle modré, že světlejší být nemohly, a chladnější než rampouchy. Vždycky chodil se sklopeným pohledem.

	Bufeťák popadl chlapce za límec kabátu a hladce ho za něj zvedl. Nejdřív jím zatřásl, z toho šla dostatečná hrůza sama o sobě. Určitě nás všechny zabije, říkaly si děti. Potom si ale chlapce přitáhl a něco mu zašeptal do ucha. Nikdo neslyšel co, když ho ale Bufeťák znovu postavil na zem, měl hoch zesinalou tvář a celý se třásl.

	Až k bytu Bufeťáka toho dne nikdo nesledoval. Všichni se shlukli kolem vzlykajícího chlapce. Byl přece ze všech dětí na celém sídlišti jediný, kdo kdy uslyšel Bufeťákův hlas. „Co říkal?“ naléhali všichni. „Co říkal?“

	„‚Shoříte,‘“ popotáhl chlapec. „Říkal: ‚Všichni shoříte.‘“

	Ale horší než samotná Bufeťákova slova bylo to, jak je pronesl.

	Představoval se jako Richard, elektrikář-samouk z Wokingu. Kdysi však býval Reinhardt, árijský ohnivý muž.

	Žil teď na velkém neosobním sídlišti. V poválečných letech, kdy velká část města zůstávala srovnaná se zemí nálety luftwaffe, vyrostl podobných sídlišť nespočet po celém Londýně.

	Co nejlépe si otřel z tváře bahno, bylo ale mazlavé a lepilo se. Pálilo v očích. Vmanévroval vozík do výtahu, jedno oko měl při tom pevně zavřené a druhé rozlepené sotva na štěrbinu. V bytě, jakmile za sebou zavřel dveře na západku, si úlevně oddechl.

	Pohodil kabát na bednu výbojek, zašlápl švába, v rohu za pájecí soupravou skopl z nohou galoše, mrštil kloboukem přes místnost, takže přistál na jediné volné židli v bytě, a potom opatrně sloupl z hlavy promočenou paruku. Nikdy bez ní nevycházel, a po tolika letech prožitých v ústraní ho mrazilo při pouhé představě, že by se světu ukazoval s odhalenými dráty. Stejně jako při pomyšlení na to, že mu ti hnusní spratci mohli něco poškodit.

	Dráty se za tu dlouhou dobu roztřepily. Látková izolace nebyla desítkám let v terénu uzpůsobená. Ale s tím ji samozřejmě nikdo ani nenavrhoval: kdyby šlo všechno podle předpokladů, měli by Reinhardt i ostatní víc než dostatečný přístup k vylepšením a náhradním dílům. Denně dráty kontroloval a podle potřeby je omotával novou izolepou. Případné poškození konektorů, kterými dráty vcházely do lebky, by ale nikdy opravit nedokázal. Už tak mu dělalo potíže, pokud si je chtěl jenom prohlédnout – musel stát v koupelně, jednou rukou držet zrcadlo a druhou si odhrnovat vlasy. Kdyby mu děti konektory poškodily, Reinhardtův sen o tom, jak bude znovu bohem, by vzal definitivně zasvé.

	Už ta představa, že by mu po vší potupě a nespočetných poníženích zhatilo jeho cíl jediné děcko… Další nevítaná připomínka toho, jak hluboko klesl. Jak zranitelným se stal. Jak obyčejným. Ale dráty a konektory byly neporušené.

	Další, procítěnější úlevné vydechnutí přešlo v závěru ve vzlyk. Roztřásl se. Snažil se najít ztracenou rovnováhu, sebrat svou vnitřní willenskraft, a v skrytu duše byl rád, že svědkem jeho slabosti není doktor von Westarp.

	Bývaly doby, kdy by ty nedorostlé stvůry venku s lehkostí – a s chutí – jedinou myšlenkou zapálil jako pochodně. Doby, kdy představoval vrchol německé vědy a techniky, kdy byl něčím víc než jen člověkem. Strašlivé zázraky byly jeho specialita.

	K večeři si dal misku bílé rýže s rajčaty a pro radost si dopřál zbytek bockwurstu, který si šetřil v ledničce. Zlepšilo mu to náladu a připomnělo domov. V prvních letech exilu, kdy Londýn zůstával zjizvený nálety, nebylo německé jídlo k sehnání za sebevyšší cenu. Teď už se situace zlepšovala, ale pomalu.

	Po večeři protřídil dovezenou hromadu přírůstků. Byl pryč dva dny a po návratu na něj zaútočili ti malí parchanti, kterých bylo kolem jak much, ale stálo to za to. Královské letectvo rušilo vybavení odlehlé základny na jihu, poblíž Newchurche. Patřila ke stanicím vybudovaným za války jako součást původního Chain Home, sítě radarů vroubících pobřeží, a jako jedna z posledních teď procházela proměnou na modernější a technicky pokročilejší radarové stanoviště, které dokáže nahlédnout hluboko do socialistické Evropy. Nová zařízení by Británii poskytla časné, zbytečné varování, kdyby k ní zamířila vlna bombardérů Iljušin s eskortou migů.

	Při rušení radarové stanice se prakticky zdarma rozdávala přehršel elektronického vybavení, půl kila za penci. Utajované přístroje skončily odklizené už dávno před vstupem prvního civilisty na základnu, o ty však Reinhardtovi nešlo. Sestávaly by z vysokofrekvenčních okruhů, mikrovlnných generátorů a dalších enigmatických zařízení. Stejně enigmatický byl i cíl Reinhardtova snažení, na ten však nebylo možné narazit v inzertní rubrice novin.

	Odvezl si kondenzátory, výbojky, indukční cívky, relé a další. Vynikající kořist, dokonce ještě lepší, než když se rozprodával majetek toho mrtvého radioamatéra. Reinhardt se zmocnil i několika elektroměrů, které mu dobře poslouží, až se mu povede rekonstruovat okruh, který se používal v bateriích z Reichsbehörde.

	Až. Ne jestli.

	Cesta za pochopením toho, jak ten prokletý krám fungoval, byla trnitá. Metodou pokus – omyl už se Reinhardt naučil vyvolat halucinace, špatné zažívání, křeče…

	S hořkostí si pomyslel, že má skoro dost vybavení na to, aby si postavil vlastní radarovou stanici. Jaká ironie. Radar všichni vyzdvihovali jako jednu z největších technických vymožeností poslední války, největší ze všech byl ovšem Reinhardt sám. A přitom za ty dlouhé roky od ukončení bojů nedokázal znovu vyvolat götterelektron.

	Byla ovšem pravda, že Herr Doktor von Westarp míval k dispozici veškeré prostředky třetí říše. K práci na zařízeních, díky kterým Reinhardt silou vůle dosahoval nadlidských výsledků, mu konglomerát IG Farben přidělil celé skupiny chemiků, metalurgů a inženýrů.

	Reinhardt však IG Farben k dispozici neměl. Konglomerát už ani neexistoval.

	Vždycky používali pojem „baterie“, bylo to ale zavádějící označení. Zařízení uchovávala náboj, to ano, ale Reinhardt v průběhu let vydedukoval, že obsahovala také specializované okruhy zvlášť uzpůsobené k tomu, aby götterelektron předávaly přesně tím pravým způsobem.

	Pozůstatky jeho výzkumu proměnily byt v jeskyni. Většinu vybavení posbíral v odpadcích nebo zakoupil, ale část získal z opravovaných televizorů a rádií. Nedůstojná práce, také bohové nicméně potřebují jíst. Někdy zalhal, že už přístroj opravit nejde, a ponechal si ho na součástky.

	Zápisníky si schovával v dutině za bublajícím radiátorem. Při příchodu do Anglie neměl o elektronice pražádnou představu, a totéž se vlastně dalo říct o vědecké metodě. Vychoval ho jeden z největších myslitelů století, ale Reinhardt se nikdy neobtěžoval věnovat pozornost tomu, jak doktor von Westarp pracuje. Nyní se za to často proklínal.

	Zápisníky obsahovaly stovky elektrických schémat doprovázených dlouhými popisy toho, jakou s nimi Reinhardt udělal zkušenost. Ani jediný okruh však nevyvolal nic, co by se byť jen vzdáleně podobalo šimrání götterelektronu. Reinhardt vytáhl aktuální zápisník, otevřel ho na nové stránce a usedl k pracovnímu stolu (nepotřebným dřevěným dveřím podepřeným dvěma kozami). Míjely hodiny.

	Když práci přerušil, bylo už nějakou dobu po půlnoci. Vyčerpáním se mu klížila víčka. Vyčistil si zuby. Pak si je vyčistil podruhé. Tentokrát si drhl i jazyk, marně se snažil zahnat podivnou pachuť.

	Slabou, kovovou.

	Málem už na ně zapomněl: na ty názvuky mědi v ústech, na ten neškodný, ale rozčilující průvodní jev božství.

	Zahodil kartáček do umyvadla a vyřítil se zpět k pracovnímu stolu, kde měl dál rozložený poslední dnešní experiment. Pozpátku zopakoval všechny úkony, které vykonal předtím, a hledal kombinaci, která mu potáhla jazyk chutí kovu. Z čela mu stékaly kapky potu a štípaly ho v očích, úsilím povolat svoji willenskraft se celý třásl. Nic se nedělo.

	Ale potom – jeho napřaženou dlaň obklopila modrá koróna, jenom na okamžik – než pohasla.

	Za žádnou cenu se mu ji nedařilo vyvolat znovu. Ale byla tam. Reinhardt cítil, jak mu götterelektron proudí myslí a živí sílu vůle. Cítil kouř a chuť mědi.

	Kouř?

	V první chvíli se lekl, že si vinou rzi a vlastní nešikovnosti omylem zapálil byt. Ale nezapálil. V okruhu selhal vadný kondenzátor. Reinhardt si uvědomil, že selhávající součástka jaksi náhodně a nepředvídatelně pozměnila své vlastnosti. Tak, že mu navrátila jeho schopnost, i když jen na okamžik.

	Děti ho znaly jako Bufeťáka. Ale kdysi byl bůh.

	A zas jím bude.
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	1. května 1963

	Arzamas 16, Nižněnovogradská oblast, SSSR

	Gretel se špičkou prstu dotkla Klausovy ruky.

	„Čekej,“ šeptla.

	Uplynulo několik sekund, během kterých nahlížela do jakési soukromé časové linie existující jenom v její hlavě. Klaus už znal výraz, který se jí při tom rozhostil ve tváři. Vzpomínala na budoucnost, nahlížela do příštích několika sekund.

	Pak zavelela: „Teď, bratříčku.“

	Klaus nechal z ukradené baterie uniknout ten nejtenčí pramínek proudu, právě dost na to, aby mu götterelektron odhmotnil ruku. I když ho Gretel ujišťovala, že se riskantní manévr podaří, nacvičoval ho celé týdny.

	Jeho ruka prošla železobetonem. Sevřel v prstech jednu ze západek, kterými byl trezor zajištěný. Soustředil se, zacházel s Willenskraft jako se skalpelem. Vytáhl ze zdi kus kovu dlouhý jako prst. Gretel ho zachytila, než mohl spadnout na podlahu a rachocením je prozradit.

	Dvakrát úkon zopakovali. Všechny tři západky i poplašný okruh rozebral Klaus během patnácti vteřin. Zvenčí však nebylo poškození dveří vůbec patrné, procházející strážný by dál viděl jen netknutou, neporušenou ocel.

	Pro Klause by bylo jednodušší vzít sestru za ruku a skrz zeď prostě projít. Tím by na sebe ale upozornil senzory, takže než by se stihl ze zdi zase vynořit, spustila by se detekční zařízení, která tu věznitelé nastražili. Celé území základny, tajného města zvaného místními Sarov, se ježilo anténami a okruhy vyladěnými na vše prozrazující šepot götterelektronu. Neautorizovaný projev willenskraft okamžitě odpálil elektromagnetický ekvivalent kumulativní nálože. Primitivního předchůdce této technologie vyvinuli za války Britové: jejich zařízení, které označovali jako „víly“, měla dosah několika set metrů. Sovětské přístroje dokázaly baterii vyřadit na vzdálenost šesti kilometrů. Klaus specifikace znal, protože systém pomáhal testovat. Neměl na výběr.

	Gretel si s detekčním zařízením hlavu nedělala. Klausovi táhlo na padesát (alespoň pokud mohl odhadnout, byli totiž se sestrou váleční sirotci), a přece pořád nedokázal určit, kdy nebo jak Gretel čerpá götterelektron a nahlíží do budoucnosti. Podezíral ji, že se na baterie spoléhá daleko méně, než se jejich věznitelé domnívají, a využívá je jindy, než se domnívají. Už doma v Německu to tak bývalo.

	Vklouzli do trezoru a zavřeli za sebou. Klaus nahmátl vypínač. Z holé žárovky u stropu se vyřinulo neduživé žluté světlo, které zahnalo stíny za řady polic a registratur. V trezoru se držela zatuchlina a každý krok vířil oblaka prachu. S téměř nábožnou úctou označovali Sověti místnost ještě dnes názvem ALFA, málokdy však už do ní skutečně zavítali.

	Registratury obsahovaly materiály, které Sověti získali během bleskurychlé okupace původního REGPu, tedy Reichsbehörde für die Erweiterung germanischen Potenzials. Ostatní artefakty ukořistěné na hospodářství doktora von Westarpa, na kterém se Reichsbehörde zrodila a kde zanikla, ležely v policích.

	Gretel s Klausem hledali baterie, kterých se jejich věznitelé zmocnili koncem války. Jeden exemplář se Klausovi po měsících příprav podařilo propašovat přes přísné sovětské kontroly, ale jestli jeho sestra předpověděla budoucnost správně (o čemž samozřejmě nepochyboval), budou na dlouhém pochodu k Pařížské zdi potřebovat každý milivolt, který se jim podaří získat.

	Dobíjecí lithium-iontové baterie představovaly kdysi poslední výkřik techniky, v roce 1939 předběhly dobu o celá desetiletí. Jenže zároveň šlo o neskladná břemena, ve srovnání s vybroušeností nově vyvinutých sovětských modulů zastaralá. Pokud se pominula Gretelina schopnost nahlížet do budoucnosti, člověku se jen těžko věřilo, že si baterie z Reichsbehörde po dvaadvaceti letech uchovaly jakýkoli náboj. Klaus otřel vrstvu prachu a špíny pokrývající ručičkové ukazatele. Baterie byly částečně vybité, ale použít šly. Pokud se ukazatelům dalo věřit.

	Přestože výzkumy doktora von Westarpa naplňovaly Klause už odedávna hlubokými pochybnostmi a o svou neochvějnou víru v Götterelektrongruppe přišel dávno před sovětským mistrovským tahem, zalila ho teď úleva a hrdost. Německé strojírenství. Připomínka oněch idylických dní, kdy byl svět o tolik jednodušší a jejich sdílený osud o tolik velkolepější.

	Ohromující sílu a možnosti, které mu staré baterie i s pouhým zbytkem energie slibovaly, už Klaus nepoznal desítky let.

	Našli také několik starých upevňovacích postrojů. Klaus i Gretel se svlékli do půl těla. Nebylo to nic příjemného, ale oběma se jim povedlo navléct na sebe dva, jeden vpředu a jeden vzadu. Když skončili, měl každý z nich pod šaty ukryté čtyři baterie. Velice nepohodlné řešení.

	„Jdeme,“ řekl Klaus a vzal Gretel za ruku.

	Ale sestra ho zadržela: „Počkej. Potřebujeme ještě něco.“ Nejdříve jednou uličkou a potom další ho dovedla k polici se dvěma nádobami naplněnými sépiově hnědou tekutinou. Vedle nich ležel prázdný batoh.

	„K čemu to bude?“

	Gretel se potutelně usmála jedním koutkem úst. „Neboj se. Taky jsem ti zabalila.“

	Její slova vymámila z hlubin Klausovy paměti jeden zasutý okamžik. Bylo to v den jejich zajetí, během posledních minut na svobodě. Klaus se tehdy na hospodářství přiřítil odjinud, chtěl Gretel odvézt dřív, než Reichsbehörde zaplaví komunisté. Vzal sestru za ruku a chystal se ji protáhnout zdí, zoufale se chtěl dostat zpátky k nákladnímu autu a postupující Rudé armádě ujet.

	„Okamžik,“ zarazila ho a ukázala na zavazadlo. „Tohle budeme potřebovat.“

	Když batoh zvedla, cosi v něm keramicky nebo skleněně zacinkalo. „Neboj se,“ řekla. „Taky jsem ti zabalila.“

	Klaus jednu z nádob vzal. Uvnitř se vznášelo cosi bledého a scvrklého. Nádoba měla široké hrdlo a uzávěr zalitý voskem, novou vrstvou po každém otevření. Na zažloutlé cedulce stála řádka dat a dalších poznámek v azbuce, napsaných různým rukopisem i inkoustem. Naposledy se nádobou někdo zabýval před šesti lety. Byla zaprášená.

	Částečně prach odfoukl, zvedl nádobu na světlo a pokusil se do ní nahlédnout. Obsah se jako leklá ryba zarazil o sklo.

	Klaus se zamračil. „Heike? To je… to je její mozek?“

	„Jeho část.“

	Heike. Neviditelná žena. Další z von Westarpových dětí, jedna z té hrstky, která doktorovy postupy přežila a naučila se zacházet s willenskraft. Společně vyrůstali, společně žili, procházeli na Reichsbehörde společným výcvikem. Ale jen dokud nebohá a křehká Heike nestrávila jedno dlouhé odpoledne v soukromém hovoru s Gretel a den nato se nezabila.

	Doktor svou mrtvou dceru neoplakával. Rozpitval ji. Nabízela se mu koneckonců dokonalá příležitost prostudovat fyziologické účinky používání götterelektronu. Jelikož ho Heike stejně jako Klaus, Gretel, Reinhardt a ostatní povolávala pomocí elektrod v lebce, věnoval doktor zvláštní pozornost jejímu mozku.

	Gretel mu vzala nádobu z ruky. Zmuchlala a zahodila cedulku, nehty zaryla do vosku a v podlouhlých kusech ho ulamovala. Když celou pečeť odloupla, ke Klausovi silně zavanul formaldehyd.

	„Proč…“ vytratil se Klausovi hlas. Zkusil to znovu. „Jak nám na útěku pomůže její mozek?“

	„Nijak,“ odpověděla Gretel, jako by vysvětlovala něco samozřejmého. Potom exponát vyklopila. Formaldehyd a mozková hmota se rozstříkly po podlaze. „Ale nádobu potřebujeme.“

	„Cože? Ne –“

	Postupně mu svitlo a po páteři jako by se mu sklouzlo cosi ledového, co se pak v břiše proměnilo v olejovitou nevolnost. Zakryl si ústa rukou a polkl. Bože můj.

	Za války viděl Gretel dělat podivné věci. Nevysvětlitelné věci. Strašlivé věci. A to, co provedla Heike, možná bylo ze všeho nejstrašnější. Klaus konečně pochopil, co ji k tomu vedlo, ale necítil se teď o nic lépe: sebevražda neviditelné ženy byla jen kolečkem v obrovském mechanismu. Gretel jejich útěk nachystala dávno před jejich zajetím. Dovedla nevinnou Heike k sebevraždě jen proto, aby za dvacet let, přesně v tu pravou chvíli a na tom pravém místě, dostala do ruky jednu naprosto obyčejnou nádobu. Taková bezcitnost mohla konkurovat čemukoli, co se kdy na Reichsbehörde nebo na Arzamasu odehrálo. Ale dalekosáhlost Greteliných intrik… Bylo s podivem, že Klausovi neztuhla krev v žilách na kámen.

	Gretel určovala příčiny a následky oddělené desítkami let. Hospodářství padlo, jelikož to tak chtěla. Proč? Hlodalo mu to v hlavě už před jejich příjezdem do Arzamasu. Samozřejmě se ptal, ale Gretel mu nikdy na nic neodpovídala. Jen se usmívala a spřádala své plány.

	A takhle skončil. Jako duch, kterého přibrala za spolujezdce.

	Povzdechl si. Vhled, který do vlastní sestry získal, ho vyděsil, ale nenávist k Arzamasu byla silnější. „Co teď?“

	„Teď musíš na záchod.“

	Gott. Pořád hůř a hůř. „To mám tu nádobu použít jako nočník?“

	Gretel se zamračila. Zavrtěla hlavou a její copy, spletené z dlouhých, uhlově černých loken se šedými pramínky, jí zatančily kolem ramen. Vlasy nosila zásadně dlouhé, s výjimkou prvních dní v Arzamasu, kdy jim Sověti oběma oholili hlavu.

	„Ne. Teď…“ postrčila ho ke dveřím sejfu, „musíš… na záchod.“ Další postrčení ke dveřím, a tentokrát mu Gretel vtiskla nádobu do ruky. Sklo bylo kluzké. „Vymyj to. Nech to na umyvadle.“

	Chystal se něco říct, chtěl se ujistit, že chápe, co po něm chce, ale přerušila ho: „Běž. A nezdržuj.“

	Aby případně uslyšel kroky z chodby, pustil Klaus vodu tak tiše, jak jen to šlo. Napůl sestru podezíral, že v plánu na útěk počítá s tím, že Klause někdo po večerce přistihne mimo noclehárnu. Od nádoby mu páchly ruce a při horním okraji se drželo kolečko šlemu. Co nejdůkladněji ho vydrhl ručníkem. Pracoval rychle, nádoba nakonec vypadala víceméně čistá. Potom zastrčil ručník za jednu z toalet, stejně jako z Klausových rukou se z něj totiž linul inkriminující pach formaldehydu. Nádobu vybalancoval na úzké ploše v místech, kde rzivými fleky poznamenané keramické umyvadlo vybíhalo z mokrými fleky poznamenané zdi.

	Vrátil se do trezoru, Gretel si zrovna něco zastrkovala za blůzu. „Hotovo, bratříčku? Je čas jít.“ Vyvedla ho do chodby.

	Než se proměnil v tajné město, byl Arzamas-16 známý jako Sarov a tvořila ho desítka kostelů obklopujících sarovský klášter, domov svatého Serafima. Ve chvíli, kdy se proměnil ve výzkumnou stanici, byl Sarov státním dekretem uzavřen a rychle rostl.

	Architekturou však zevnitř ani navenek neodpovídal sovětským městům srovnatelné velikosti. Většinu Arzamasu-16 postavili váleční zajatci, bojovníci Osy, které Rudá armáda zajala, když ke konci války hladce zabrala starý kontinent. Arzamas-16 působil nápadně evropsky, nápadně německy. Mohlo jít o vesnici v Durynsku. První dny to Klause dokonale mátlo: při pohledu na rozestavěné budovy jako by sledoval destrukci Reichsbehörde puštěnou pozpátku.

	Základna Arzamas-16 byla rozlehlá a dobře střežená, její hranici obehnanou ploty a zdmi chránily agresivní ochranné prvky. Detekční zařízení patřila mezi ně. Budova, ve které se sourozenci nacházeli, ležela téměř v centru města. Gretel teď bratra vedla ke stanovišti hlídačů a Klaus musel bojovat s nutkáním neustále se ohlížet.

	Gretel ho prudce zarazila u úpatí schodiště. Couvli zas o několik stupňů výš, takže byli ukrytí ve stínech a stanoviště hlídačů měli za rohem.

	„Obchůzky…“ zašeptal Klaus.

	„Z těch pro dnešek sejde.“ S tím si Gretel přiložila prst ke rtům.

	Klausovo dýchání se zpomalovalo, takže postupně začal rozeznávat zvuky doléhající zpoza rohu. Zaslechl, jak cosi šplouchá ve sklenici, a vzpomněl si na nebohou Heike a její pokořující konec. Několik minut se nic nedělo.

	Potom chodbou zazněly kroky. Klaus se připravil na rvačku, ale ještě doufal, že se jí vyhne. V nejlepším případě by detekční zařízení nesepnula hned a poskytla mu několik vteřin naprosté odhmotněnosti, během kterých by se s Gretel tak tak stihl protáhnout zdí.

	„Co sakra děláš?“ ozval se hlas.

	A další hlas mu odpověděl: „Popij se mnou, Sašo.“

	„Jsi pod parou?“

	„Nejsem. Slavím! Teď, právě když tohle říkám, je dvacet minut po půlnoci. Víš, co to znamená?“

	Zazněl zvuk skla taženého po kovu, jako by někdo po stole posouval lahev. „Kdes to sebral?“ Zase Sašův hlas. Klaus strážné neznal jménem, podle tváře by mu však možná byli povědomí.

	„To znamená,“ pokračoval první z nich, „že máme Svátek práce. A tak připíjím na své údernické soudruhy a soudružky. Na zdraví!“ Vteřinu nato se ozvalo požitkářské mlasknutí.

	„Že se nestydíš, Kosťo. Obešel jsi to, nebo mám tvoji práci udělat za tebe?“

	Klaus ztuhl a Gretel mu poklepala na koleno. Věř mi, odečetl jí ze rtů.

	„Že se nestydím? Já jsem vlastenec, abys věděl.“

	„Ty bys vypil i kerosin, kdybys ho někde našel. Co to máš?“

	„Samohonku.“ Opět zvuk lahve posouvané po stole. „Jednoho loka. Na pracující lid.“

	Zalapání po dechu. „Tohle si odmítám přiložit ke rtům. Ty si nikdy nečistíš zuby? Z pusy ti smrdí jak ze žumpy.“

	„Tak Sašo… posluž si.“

	„Radši si posloužím tak, že se nenechám zastřelit za zanedbání povinnosti.“

	„Tady tě neodprásknou. Tady tě předhodí vojákům. Zvláštním jednotkám soudruha Lysenka. Aby se pocvičily.“

	„Dal bych přednost zastřelení.“

	„A na to já se napiju.“

	Chvíli nic. Potom: „Jeden z nás to tu obejít musí. A protože ty se mermomocí hodláš ztřískat, asi to budu já.“

	„Ne, ne, půjdu. Je to moje povinnosti vůči velkému Sovětskému svazu.“ Na hrubém betonu zaskřípěla dřevěná židle. „Ale nejdřív musím vypustit močovinu. Vlastenectví je unikátní chlast, protože člověku přejde do krve natrvalo. Vodku, tu vždycky vychčiješ. Dohlídni tady na ten kontrolní pult.“

	Druhý strážný, Saša, si povzdechl. „Dohlídnu.“

	Kosťovy vrávoravé kroky sílily a sílily, až se vynořil zpoza rohu. Klaus zadržel dech, protože i když s Gretel usedli do stínu, každý, kdo by se jejich směrem podíval, by je hned uviděl. Sestra však strážce jen vyprovodila pichlavým pohledem, na tváři jí při tom pohrával zvláštní výraz blížící se chmurnému pobavení. Kosťa se propotácel kolem a vůbec si jich nevšiml.

	Ze záchodků dolehly ke Klausovi nejprve rány a po nich spláchnutí, krknutí a zvuk puštěného kohoutku.

	Zanedlouho se kolem znovu prokymácel Kosťa s nádobou v ruce. Vítězoslavně jí zamával nad hlavou. „Máš kliku, Sašo!“ zmizel zase za rohem. „Tohle jsem našel na umyvadle. Teď se mnou můžeš popít.“

	Klaus se vytřeštěně obrátil k sestře. Mrkla.

	Ze stanoviště hlídačů zazněl Sašův hlas: „Neseš mi sklenici ze záchodu? Nejspíš je na vzorky. Určitě do ní někdo chcal.“

	„Blbost. Sleduj. Je čistá.“

	„Možná jsi do ní nachcal osobně?“

	„Jednoho stakana. Když je ten Svátek práce.“

	Zacinkalo sklo – někdo, nejspíš Kosťa, do nádoby odlil.

	„Tolik ne. Nechci oslepnout.“

	Klaus nedokázal myslet na nic jiného než na formaldehyd a mozek ubohé Heike. Při představě, že by z nádoby nasával, se mu dělalo zle.

	„Na Nejvyšší sovět.“ Další cinknutí.

	Na okamžik se rozhostilo ticho. A pak se Saša podivil: „To se dá pít.“ Následovalo dolévání, další přípitky a další cinkot. Čas plynul. Gretel do Klause v jednu chvíli šťouchla loktem, a když se s trhnutím probral, zašeptala mu: „Začal bys chrápat.“

	„Zaútočíme na ně?“ zeptal se Klaus. „Oba jsou opilí.“

	Gretel obrátila oči v sloup, ale nic neřekla.

	Nedlouho nato Saša prohlásil, už ne tak komisním tónem jako předtím: „Smrdíš jak zmoklá čuba, ale pálit chlast by ti šlo.“

	„Díky.“

	„Tos vážně dělal sám?“

	„Jasně.“ Kosťův hlas zněl zastřeně, měkce.

	„Jak?“

	Klaus té otázce rozuměl. Nacházeli se na nejtajnější základně v celém Sovětském svazu, impériu táhnoucím se od Atlantiku po Pacifik. Dokonce i stráže tu byly pod dohledem. Klaus předpokládal, že jim ubytovny prohledávají skoro tak často jako jemu. Tak jak si Kosťa dokázal vypálit vlastní vodku?

	„Mám takovou zašívárnu, co nikdo nevyslídí.“

	„Tady se vyslídí všechno.“

	„Ne.“ Kosťa se odmlčel, možná aby si dopřál další lok. Mlaskl. „Komoru s pojistným zařízením nikdo neprohledává. Nikdo tam nechce chodit…“

	Klaus větu v duchu dokončil:… protože je plná účinných trhavin.

	Götterelektron představoval klíč k nadlidským výkonům von Westarpových dětí i jejich sovětských následovníků. Zároveň však byl jejich Achillovou patou. Soustava obvodů byla zranitelná správně uzpůsobeným elektromagnetickým pulzem. Britové svoje víly sestrojili po tom, co prozkoumali konstrukci Greteliny baterie, a s jakýms takýms úspěchem je použili v průběhu pokaženého nájezdu na Reichsbehörde. Později, když se karta obrátila a Říše přešla do defenzívy, uvedli Sověti na scénu efektivnější verzi téže technologie.

	Pojistná zařízení Arzamasu původní víly dalece překonávala, ale pracovala na stejném principu. Kdyby chemické nálože stlačily elektromagnet, celou základnu by zasáhl elektromagnetický pulz.

	Podstatné bylo, že by se v blízkosti náloží nikdo příčetný dobrovolně nepohyboval. Neohlášené cvičení, porucha, dokonce pokus o útěk mohly přijít kdykoli. Smrt by byla rychlá, a nadto jistá.

	Komory s pojistnými zařízeními nikdo neprohledával.

	„Geniální,“ nadchl se Saša. „Na tvoje zdraví.“

	„Na moje zdraví.“ Cink.

	„Servisní práce… to se přece čas od času dělá. Co pak? Uplácíš lidi vodkou?“

	„U někoho by mi to prošlo. Někdo by si vzal, a stejně by mě napráskal. Parchanti,“ odplivl si Kosťa. „Pojď, předvedu ti to.“

	Saša si před odpovědí odříhl. „Do komory? Tam mě nedostaneš.“

	„Nic se nestane. Byl jsem tam kolikrát.“

	„Jseš ochlasta a magor.“ Znělo to, jako by Saša měl co dělat, aby jen nesrozumitelně nehuhlal. „Já jsem chytřejší a zodpovědnější.“

	„Tak ty pojistky vypojíme, než tam vlezeme.“

	„To už zní daleko líp.“

	A pak, po krátké diskusi o tom, jestli si mají nedopitou lahev vzít s sebou, se odpotáceli na obhlídku Kosťovy palírny.

	Gretel vstala a protáhla se. „Tak, a jdeme.“

	Neuvěřitelné, pomyslel si Klaus.

	Po půl hodině plížení, ukrývání, opatrného obcházení a sprintování, kdy každý pohyb diktovala časová linie v Gretelině hlavě, ukradli vůz. A protože pojistná zařízení byla vypojená, Klausovi nic nebránilo, aby ve chvíli, kdy dorazili k perimetru, auto odhmotnil.

	Utekli z Arzamasu-16 bez komplikací, další dva duchové v gulagu.

	 

	3. května 1963

	Belgravia, Londýn, Anglie

	Slunce se mihotalo na vinných sklenicích z pravého křišťálu, třpytilo se na servisu z pravého stříbra, chvělo se na jemně tkaných ubrusech. Restaurantem se rozléhal šum uhlazených hovorů, příležitostně doplněný prvotřídním porcelánem (cink!) či vytahovaným korkem (lup!).

	Lady Gwendolyn Beauclerková řekla: „Jsi beznadějný případ, Williame. Jestli si nedáš pokoj, budou tě nakonec muset pohřbít na obecní náklady. O tom jsem plně přesvědčená.“

	Lord William Edward Guthrie Beauclerk, mladší bratr třináctého vévody z Aelredu, jí stiskl ruku a manželka se znovu zasmála.

	„Obecní náklady? Nikdy, má drahá. Zanechal jsem pro případ své smrti velice přesné instrukce.“

	„Skutečně?“ Gwendolyn se znovu napila chilského červeného. William ho neochutnal, ale zbytek stolu se jednomyslně shodl, že se francouzské vinice po kolektivizaci nevzmůžou na nic, co by se jihoamerickým vínům byť jen blížilo.

	„Ovšem, jak jinak.“

	„O tom ses přede mnou nezmínil,“ poznamenal Willův bratr Aubrey.

	Gwendolyn nachýlila hlavu ke straně. Šaty v barvě královské modři jí ladily k očím. K očím, jejichž důvěrně známá záře oznamovala: Poslouchám.

	Will si beze spěchu vychutnal poslední ždibec telecího řízku. „Až přijde čas, má drahá, a já opustím toto slzavé údolí, budeš mít s Aubreym za úkol dopravit mé pozůstatky na Tower Bridge a tam je z cimbuří mostní věže svrhnout do Temže.“

	Aubrey se neubránil nazlobené grimase. „Williame!“

	Viola Beauclerková, jeho manželka s koňskou tváří, skryla zachichotání do dlaně a nakonec ho zcela zdusila, protože se objevil someliér a chystal se jim dolít z další lahve.

	Will svou netknutou sklenici nevtíravě zakryl dlaní. Someliér dal kývnutím najevo, že rozumí, a na pahýlu Willova prstu s chybějícím článkem ulpěl pohledem jenom na nejkratší možný okamžik. Promptně sklenici sebral ze stolu a vypadal při tom, že se stydí hned za dvě pochybení: jednak měl sklenici odnést ještě před jídlem a jednak si zranění neměl vůbec všimnout. Willovi bylo obojí lhostejné, ale ve společenských kruzích, na jejichž okraji se číšník z titulu své práce pohyboval, takové prohřešky hraničily s neodpustitelným zločinem.

	Aubrey se zamračil. Počkal, až se someliér dostane z doslechu, a potom bratrovi vyčinil: „Musíš u stolu mluvit tak nekultivovaně?“

	„Jenom vás seznamuji s fakty, Vaše Milosti.“ Pokynul ke Gwendolyn. „Nechtěl bys přece, abych něco tajil před svojí drahou polovičkou. Netýká se jí to ostatně o nic méně než tebe. Ponesete mé tělo společně.“ Poplácal se po břiše, které se pod vestou začínalo sotva znatelně boulit. „Sám jsi to odsouhlasil.“

	„K ničemu takovému jsem se rozhodně nezavázal,“ uvedl Aubrey věci rychle a rezolutně na pravou míru pro případ, že by jejich rozhovor někdo zaslechl a z kdovíjakého důvodu se domníval, že je míněný vážně. Aubrey, chudáku jeden, pomyslel si Will. Už jako dítě jsi neměl smysl pro humor. Nemůžu tomu odolat, musím tě vždycky něčím dopálit. A ty to víš.

	Bylo jisté, že Aubrey nebude k Willovým těžkým létům nikdy přistupovat jako k něčemu definitivně překonanému. Na to ho v minulosti příliš dlouho sužovaly obavy, aby ho s bratrem nikdo nezahlédl – v jistém období by se to rovnalo společenské sebevraždě. Willovi se málem povedlo zmařit Aubreyho politickou dráhu, a to nejednou. Pokud se spolu bratři ocitli na veřejnosti, Aubreyho při tom dodnes obklopovala aura obav, strachu z ostudy, z nežádoucí pozornosti.

	Will zavrtěl hlavou. „Ale ovšemže zavázal. Měl bys být při podepisování listin pro nadaci pozornější.“ Mrkl na Gwendolyn a na švagrovou. „Aby nějaký bezcharakterní výtečník nezvětřil příležitost.“

	Rozhořčený ruměnec se z tukových záhybů nad Aubreyho límcem rozšířil na obličej. „Přesně tomu je tvým úkolem zabránit,“ zasyčel Willův bratr tiše.

	„To je. Prokazuji ostražitost, za kterou bys mi měl být vděčný. Jisté věci jsou ovšem nevyhnutelné.“ Obrátil se na Violu. „Požadavky na pohřeb vašeho manžela neváhám označit za skandální. Jde však o jeho poslední přání, a jelikož ctíme Aubreyho, budeme ctít i je. Ovšem neptejte se mě, kde se nám narychlo podaří sehnat takové množství folklórních tanečníků.“ Viola se znovu zachichotala provinilým smíchem dam pobouřených na přijatelnou míru.

	Gwendolyn se popichováním Aubreyho nebavila tolik jako Will, takže převedla řeč jinam: „Alespoň to oné příležitosti dodá jistý šmrnc. Šedivé mátožení životem přenechejme komunistům.“ Zakroutila hlavou. „Hrůza.“

	„Takové stereotypní vidění se mi jeví nespravedlivé,“ skočil Aubrey vděčně po novém tématu. „Věřte mi, jsou ve všem jako my.“

	Podle nenápadných signálů Will poznal, že Aubreyho postoj Gwendolyn lehce rozhořčil, takže se pohodlně opřel a jen přihlížel. Byl to starý spor, ale nikdy ho neomrzel. Gwendolyn neměla ve slovních půtkách sobě rovného.

	„Jsou ve všem jako my? Odpusťte mi mou nevědomost, Vaše Milosti, ale neměla jsem tušení, že Kreml ustavil Sněmovnu lordů. Nebo jste snad přeměnil bestwoodské panství na družstvo?“

	Touché, pomyslel si Will a skryl do dlaně úsměv. Našlapuj opatrně, bratříčku.

	Aubrey se přímé odpovědi na Gwendolyninu jízlivost vyhnul: „Dobrá námitka. Myslel jsem zkrátka to, že má lid Sovětského svazu tytéž požadavky a potřeby jako my ostatní. Tamní vedení chce možná tyto potřeby naplnit odlišnými metodami, ale v posledku jsme zkrátka všichni lidé.“

	„My, když se nám zlíbí, můžeme libovolně cestovat po Spojeném království. Mám jisté tušení, že při pokusu dojet automobilem z Polska do Portugalska byste zaznamenal určitý rozdíl. Jak to kdysi řekl pan Churchill? O té železné oponě, která zakryla Evropu?“

	„Churchill byl vhodným mužem pro svoji dobu,“ vložila se Viola do debaty na straně svého manžela. „Mužem, jakého jsme za války potřebovali.

	Nikdo nepopírá, že to, jak nás oněmi léty provedl, se prakticky rovnalo zázraku.“ Gwendolyn pod stolem stiskla Willovu ruku. Viola, netušíc, že sype sůl do starých ran, dál překotně papouškovala, co odposlechla od manžela: „To ale byly jiné časy. Jeho názor na socialismus byl zastaralý a nepřátelský. Je dobře, že jsme takové okovy odhodili.“

	„Hezky řečeno, drahá,“ pochválil ji Aubrey a sám pokračoval: „Souhlasil bych, že naši bratranci za průlivem nejsou v určitých ohledech natolik osvícení jako my. Přesně z toho důvodu jsem v průběhu let finančně podpořil různé snahy o větší otevřenost a kulturní výměnu mezi našimi národy. Nebude to pro nás znamenat o nic menší přínos než pro ně.“

	(„Jistě jste chtěl říct ‚soudruzi za průlivem‘,“ okomentovala to Gwendolyn sotto voce.)

	„Aubrey takové reformy prosazoval už předtím, než výzvy k oteplení vztahů přišly do módy,“ konstatovala Viola.

	„Oteplení vztahů? Tak se tomu říká?“ užasla Gwendolyn. „Situace v Africe se mi jeví jako dosti očividný pat. Oni podpoří revoluci nebo dělnickou vzpouru a my kontrujeme podporou druhé strany.“

	Viola ji ignorovala. „Dokonce se o změnu zasazoval dávno před velkým hladomorem v roce ’42.“

	Aubrey zakroutil hlavou. „Úděsné období.“

	Gwendolyn znovu stiskla Willovu ruku. Tentokrát útěšné sevření nepovolila, Aubrey si svou nelibost vůči otevřeným projevům náklonnosti mohl strčit za klobouk. Velký evropský hladomor nastal v důsledku zvlášť kruté zimy. Nepřirozené zimy. Will patřil ke skupině čarodějů, jejichž úkolem bylo kruté počasí vytvořit. Ze skupiny ho vyloučili, ještě než se dostavil úspěch (plná pravda byla taková, že se dostavil právě díky jeho vyloučení), Will však zlo ve jménu krále a vlasti páchal už předtím. Magické skutky vykoupené krví.

	Zmínka o hladomoru rozvířila děsivé vzpomínky, rozdmýchala vinu, která dlouho jen slabě doutnala. Rozjitřila ránu, která se nikdy nezhojí a nikdy neznecitliví. Občas, když na něj vzpomínky zaútočily pozdě v noci, si Will nedokázal v zrcadle pohlédnout do očí.

	Viola – a dokonce ani Aubrey – však samozřejmě o ničem z toho neměli tušení, a jisté činitele ve Whitehallu by nepotěšilo zjištění, jak zevrubně se Will během své dlouhé rekonvalescence a návratu do civilizované společnosti vyzpovídal manželce. Ale ti si mohli trhnout. Všichni do jednoho.

	„Kromě toho bych podotkla,“ upozornila Gwendolyn, „že Japonci naše představy o oteplení vztahů nesdílejí.“

	Velká východoasijská sféra vzájemné prosperity se třela o východní oblasti Sovětského svazu jako pazourek o ocel. Tam, kam dopadly jiskry, se rozhořely pohraniční půtky.

	Viola vědoucně pokrčila rameny. „Však víš, s těmi se nedá vyjednávat. Jsou zkrátka jiní než my. Krutí. Bojechtiví. Postrádají blahodárný civilizační vliv křesťanské víry. Dvacet let bojů!“ otřásla se. „A čeho se dopustili v Mandžusku…“

	„A propos, kulturní výměna,“ stočil Aubrey konverzaci směrem, který by jeho ženu tak nerozrušoval. „Hovořil jsem dnes s ambasadorem Fedotovem. Příští týden pořádá recepci.“ Povytáhl obočí a významně na Willa a Gwen pohlédl. „Máte čas, doufám?“ Nasadil úsměv, který nasazují pouze ti nejbohatší, a to výhradně před sobě rovnými. „Máte mé slovo, že se tam nikdo nebude jenom šedivě mátožit.“

	„Ovšem,“ řekl Will. „Rádi přijdeme.“

	„Vynikající. Fedotov povídal, že se těší, až tě zas uvidí.“

	Gwendolyn se na Willa obrátila: „Ty ambasadora znáš?“

	Will mávl rukou. „Už jsme na sebe narazili.“ Pohodil hlavou k Aubreymu. „Přes nadaci. Zvláštní postavička, pan ambasador.“

	„Mně se zdá zkrátka okouzlující,“ nechala se slyšet Viola.

	Obsluha odnesla talíře od večeře a Gwendolyn manželovi vytkla: „O tom jsi mi nic neřekl.“

	Břemeno viny na Willových ramenou ještě ztěžklo. Nikoli viny za minulost, ale za tajemství, která si pro sebe nechával právě tady a teď. Gwendolyn by si zasloužila něco jiného.

	„O setkání s ambasadorem? Na tom skutečně nebylo vůbec nic pozoruhodného, má drahá. Nedávno při určité příležitosti navštívil nadaci. Vlastně přímo v den naší whistové partie s lordem a lady Albemarlovými. Už jsem byl na odchodu a trochu ztrácel nervy – dorazil jsem poněkud opožděně, vzpomínáš –“

	„Ano. Vzpomínám.“ Gwendolyn ani nemusela zvrátit oči v sloup, tón jejího hlasu byl dostatečně výmluvný.

	„– a narazil jsem na Aubreyho a ambasadora, kteří do sídla nadace právě vcházeli. Vystačili jsme s obvyklými zdvořilostmi a pak už jsem pádil jako o život.“

	Gwendolyn nějakou dobu jen mlčky seděla a upírala na Willa pohled. „Hmmm. Fascinující.“

	„Ale pokud jste neměl příležitost, abyste si jeho společnost vychutnal, tak přijít jednoduše musíte. Prosím vás o to,“ naléhala Viola. „Uvidíš, že tě okouzlí, Gwendolyn.“

	Gwendolyn se usmála právě tak široce, aby Viola neviděla, jak skřípe zuby. „Tím jsem si jistá. Nemohu se dočkat.“

	Jako dezert se podával crème brûlée s hustou malinovou omáčkou a hořkou kávou z Rhodesie. Will kávu odmítl a požádal místo ní o silný indický čaj s citronem. Rozhovor se stočil k přízemnějším a méně třaskavým tématům: rasovým nepokojům ve Spojených státech (skandál), dalšímu přerušení provozu na železnici ve střední Anglii (skandál) a prvnímu barevnému televizoru v Buckinghamském paláci (dekadence).

	Večer skončil tak, jak podobné večery končívaly často: Will a Aubrey probírali na jednom konci stolu záležitosti nadace a Gwendolyn si zatím povídala s Violou. Severoatlantická mezikulturní nadace byla malá, soukromě vedená nevládní organizace kladoucí si za cíl zlepšení vztahů mezi Spojeným královstvím a Svazem sovětských socialistických republik. Aubrey, který do ní také vložil základní kapitál, zahájil její činnost v roce 1942, právě včas na to, aby se nadace ujala vedoucí role při vypořádávání se s přívalem uprchlíků proudících zpoza průlivu. Příštího jara spadla železná opona a příliv emigrantů se jedním rázem zastavil. Nadace však nezanikla a rychle se vypracovala na pozici jakési styčné plochy obstarávající veřejně viditelnou část styků mezi britským a sovětským impériem. Will rád vtipkoval, že pracuje jako krotitel lvů a jako medvědář zároveň. Pozice předsedy obnášela úzký kontakt s členy sovětské diplomatické mise, jejich britskými protějšky, rozličnými poslanci a příležitostně i se samotným ministrem zahraničí.

	Při jízdě automobilem domů vrhala londýnská noc na Gwendolyninu tvář temné stíny, střídané slabými odlesky pouličních lamp osvětlujících bíle štukované domy na Belgrave Square. Blonďaté vlasy jí hrou světla a stínů zbělely a slabý šedý poprašek na spáncích se proměnil ve stříbro. Povzdechla si a odhrnula si neposlušný pramen za ucho. Všimla si, že se na ni Will dívá.

	„Děje se něco?“ zeptala se.

	„Mohl bych ti položit tutéž otázku,“ odpověděl jí s úsměvem. Gwendolyn si znovu povzdechla. „Ven s tím, na nic nečekej. Tvoje útrapy jsou i moje a vice versa. Něco takového jsme si tuším slíbili před oltářem.“

	„Víš, Wille… hrozně mě to mrzí, ale zkrátka…“ Přešla do šepotu, aby ji řidič neslyšel. „Manželka tvého bratra je nudná husa.“

	Hlasitý, štěkavý Willův smích šoféra vyděsil tak, že na okamžik odtrhl pohled od Lyall Street a pár na zadním sedadle letmo zkontroloval ve zpětném zrcátku. Will vzal Gwendolyn za ruku, pohladil ji palcem po vnitřní straně zápěstí a cítil, jak z ní napětí vyprchává.

	„Abys věděla, jeden čas si Aubrey nejvíc ze všeho přál, abych se s někým jako s Violou usadil.“

	„To by ses musel zbláznit.“

	„Však jsem k tomu tehdy neměl daleko,“ stiskl Gwendolyn ruku. Nepřestával jí být vděčný, že vstoupila do jeho života.

	 

	4. května 1963

	Walworth, Londýn, Anglie

	Kůlna na jaře: bahno, plesnivina, pavouci a pach kompostu. Upatlaná osamělost. Požehnaná osamělost.

	Raybould Marsh, někdejší komandér-poručík královského námořnictva a také někdejší agent MI6, seděl na rozviklané stoličce štípnuté z hospody. Prohlížel klíčící keříky rajčat, jestli nejsou pošramocené a neplesniví. Den co den je z kůlny vynášel a pokaždé je nechával venku o něco déle do večera, aby je otužil proti chladnějším podmínkám, než je v zahradě vysadí definitivně. Pokud bude postupovat dostatečně pomalu, přechod se na rostlinách nepodepíše.

	S lidmi, říkal si, je to skoro to samé. Když věci měníte patřičně zvolna a patřičně dlouho, ani se nenadějete a svět se promění k nepoznání.

	Krátce po válce kůlnu rozšířil s využitím materiálu ze zrušeného domácího krytu. Přístavba zahrnovala nízkou zkosenou střechu z průhledné umělé hmoty, kdysi hladké a bílé, dnes popraskané a zašpiněné věkem a nepřízní počasí. Marshův pracovní stůl se prohýbal pod papírovými sáčky s hlínou do květináčů, pod hnojivy a pod hromadami kořenáčů. Na polním lůžku napůl ukrytém pod deskou stolu se povalovalo zmuchlané prostěradlo a tenká, mnohokrát politá deka z armádních přebytků. Provizorní čelo postele tvořila ručně sbitá knihovnička nacpaná Kiplingem a Haggardem. K policím bylo připíchnutých několik starých fotografií se zažloutlými a zkroucenými okraji.

	Z domu třeskl rozbitý talíř. Liv, Marshova manželka, se rozječela jako siréna. Marsh sáhl za keříky a zapnul radiopřijímač.

	Zprávy ani stav světa ho nijak zvlášť nezajímaly, přehlušovaly ale ruch zvenčí. Dovést do kůlny elektřinu nebylo nejsnazší, ale pokud si chtěl zachovat příčetnost, jinak to nešlo. Když občas výkřiky z domu příliš zesílily, rádio rozladil, aby sloužilo jako generátor bílého šumu.

	Když se sklonil nad další keřík, píchlo ho v kříži. I kolenem mu prošlehla bolest, tou ale trpěl odedávna, už jako mladík. V průběhu let bolest mizela a zase se vracela. Píchání v kříži přišlo s věkem.

	Kůlnou zavanul odér rozehřáté hlíny. Lampy v přijímači se nažhavily a spálily vrstvičku prachu, který pronikl mřížkou. Bílý šum étericky kolotal, mísil se do něj slabý náznak lidských hlasů. Pak se zesilovače ustálily a z hlasů se vyklubal ruský sbor. Většina kontinentálních stanic zněla podobně, pokud právě nevysílala nejnovější moskevskou propagandu. Marsh si ji občas naladil, pokud na to zrovna měl žaludek. Připomínala mu dávné zoufalé časy. Časy dlouhého procházení map, konzultací s čaroději a nadějí, že se Sověty povede zlákat k tomu, aby dorazili třetí říši.

	Palcem několikrát protočil ladicí kolečko. Padl na cosi hlasitého a nelibozvučného, na moderní hudbu v podání nějaké skupiny z Liverpoolu. Dalším protočením se dostal na jeden z kanálů BBC, kde hráli muziku, která už mu nebyla tak cizí. Poznal nahrávku Bennyho Goodmana a zavzpomínal na dobu, kdy byla nová. Hodina věnovaná bigbandům se těšila oblibě mezi lidmi dost starými na to, aby pamatovali dobu před válkou.

	Doposlechl si zbytek pořadu a kusem duše z kola při něm spravil naprasklou hadici. Už tak byla po celé délce strakatá záplatami, kterými ji Marsh udržel použitelnou dlouho přes její běžnou životnost. Možná by naškudlili dost peněz, aby si mohli dovolit ten luxus a koupit novou, ale před Liv to Marsh nikdy nenadhodil. Nová hadice by znamenala, že mu ubude výmluv k trávení času v kůlně. Že se mu uzavře další úniková cesta.

	Bicykl pořídili novorozenému synu Johnovi v radostném očekávání dne, kdy bude dost starý, aby na něm jezdil. Dnes stálo nepoužité kolo opřené za kůlnou a rozežírala ho rez.

	Vera Lynnová teskně prozpěvovala o ptácích s modrým peřím a bílých útesech. I Liv si tu písničku zpívávala, lépe než Vera samotná. Od Johnova narození však doma nezazpívala ani notu.

	Marsh už chtěl znovu přeladit, ale píseň skončila, než stihl odložit práci, a s úderem celé začaly zprávy. Hlavní událostí bylo vyslání kosmické lodi k Měsíci: trojice kosmonautů opustila vesmírnou stanici a za několik dní tak člověk poprvé na vlastní oči spatří odvrácenou stranu Měsíce. Von Brauna po jejich bezpečném návratu jistě čekal Leninův řád. Prezident Nixon, jak se dalo očekávat, zaslal Chruščovovi jménem amerického lidu nadšené blahopřání. Na Blízkém východě převelelo královské námořnictvo loď HMS Ocean do Perského zálivu, kde se nyní pohybovala v blízkosti jihoíránského Abádánu a tamní rafinerie společnosti British Petroleum – jednalo se o odpověď na zvýšenou sovětskou aktivitu u hranic Ázerbájdžánské a Turkmenské sovětské socialistické republiky. Podle dalších zpráv se v redakci BBC v Kapském Městě postupně vršily nesouvislé a matoucí informace, mezi nimi zkazky o opuštěných vesnicích v Teritoriu Tanganika. Novinky z domova hovořily o lesnících vyšetřujících nedávný požár, který spálil několik akrů lesa v Gloucestershiru.

	Venku vrzly a práskly kuchyňské dveře. Marsh si povzdechl a rádio vypnul.

	Pár chvil nato se dovnitř vřítila Liv, nářadí pověšené za dveřmi jenom zařinčelo. Byla cítit dezinfekcí a ředěným parfémem. Marshovi neušly kruhy pod očima, tmavší než obvykle. Rozhodl se je přejít. John měl za sebou další ošklivou noc.

	Vrásky na propadlých tvářích se prohloubily a orámovaly zamračená ústa. „To tady hodláš dřepět celý den?“

	„Mám skoro hotovo.“

	Liv pevně semkla rty. „Skoro hotovo,“ procedila. „To říkáš vždycky.“

	„Čím dřív je zasadím, tím dřív si zase dáme slušný salát.“ Marsh v duchu zasykl, jakmile mu ta slova přešla přes rty.

	„Slušný,“ odfrkla si Liv. „Tak to asi celý zbytek roku vařím neslušně.“

	Marsh se zase jednou musel podivit plynutí času. Manželčiny pihy, kdysi tak rozkošné a svůdné, se léty proměnily ve stařecké skvrny, které ho odpuzovaly. Jak se všechno mohlo tak pokazit? Čas byl krutý alchymista.

	„Liv, nezačínej. Víš, jak to myslím.“ Všiml si, že má jeho žena v ruce kabelku. A namalovala si rty. Dlouhé roky se s rtěnkou nenamáhala, ale v poslední době znovu začala. Znamenalo to, že přijde domů pozdě, bude cítit cizí kolínskou a nebude mít k Marshovi dost úcty, aby to maskovala. „Kam jdeš?“ zeptal se.

	„Ven.“ Keříky se kdovíjak ubránily, a navzdory nepokrytému pohrdání v jejím hlase neseschly a nezčernaly. Ale Liv nikdy neminula cíl, nikdy si nenechala ujít příležitost dát Marshovi pocítit jeho zbytečnost. Jeho méněcennost.

	Pohodila cosi na protější stranu stísněné kůlny: na pracovní desce zarachotil svazek klíčů a uštípl kus velkého terakotového kořenáče. „Nakrm si synáčka.“ Na odchodu Liv ještě přes rameno dodala: „Jsi na řadě.“

	Počkal, dokud nevrzla zahradní branka, a když s ní pak Liv práskla, dal si v duchu za úkol namazat panty a vyměnit pružinu. Manželčiny podpatky zaklapaly na chodníku a ztratily se ve slabém hukotu sousedních ulic.

	Marsh zvažoval, jestli před odchodem do domu nedodělat rajčata, nakonec ale nápad zavrhl. John musel dostat najíst.

	V domě bylo ticho, jen v hrnci, který Liv nachystala, bublala polévka s ječmenem, hrachem, mrkví a trochou hovězího. Marsh nabral do misky, chopil se utěrky a vyrazil do patra. Schody skřípaly. John znovu spustil nářek.

	Do jeho pokoje vedly dveře ze stejné chodby jako do ložnice, kterou jeho rodiče naoko sdíleli. Marsh jednou rukou vylovil klíče a v druhé balancoval miskou. Klíče na kroužku visely celkem čtyři. Ve chvíli, kdy první z nich zaškrábal v prvním ze zámků, John utichl. Marsh se propracoval až k poslednímu, nejnižšímu zámku a všiml si louže pode dveřmi.

	Než odemkl i poslední západ, zaujal bezpečnou pozici. Někdy se John slepě a bezmyšlenkovitě rozběhl. Tentokrát se ale ke dveřím nevyřítil. Marsh vešel a podrážkami pracovních bot rozšlápl keramické střepy talíře s polévkou, kterým John musel mrštit.

	Místnost páchla. Dveře za Marshem byly potřísněné hnědými skvrnami. Polévka nebyla to jediné, co John po Liv hodil. Žádný div, že pro dnešek utekla.

	Marsh rozsvítil. Všechny stěny byly vytapetované kalikem a vypolstrované kusy koberců, koňskými žíněmi a novinami. Podomácku zařízená zvuková izolace, nejlepší, na jakou se Marsh zmohl. Na místech, kde byl materiál natržený, se nabízel pohled na původní tyrkysové zdi. Omítka zůstala z posledních radostných dní a týdnů před porodem, během nichž zdobili dětský pokoj. To bylo předtím, než se s Johnem vrátili z porodnice, než zjistili, že s jejich synem je něco v nepořádku.

	Tak tomu říkali doktoři. V nepořádku. Protože nevěděli, jak tomu říkat jinak.

	Všechna Marshova práce, všechno, co musel vytrpět, přišlo vniveč. Jediným krutým vrtochem osudu.

	U stropu lemovaly pokoj žloutnoucí tabulky s písmeny abecedy. Pozůstatky období, kdy ještě nedohlédli rozsah celého problému a Liv se domnívala, že by syna mohla učit doma.

	John se krčil ve svém obvyklém koutě. Byl nahý. Pokusy s oblékáním vzdali ve chvíli, kdy vyrostl dost na to, aby Liv přepral. Seděl s koleny přitaženými k hrudi, kolébal se ze strany na stranu a v zarputilém, monotónním rytmu tloukl hlavou o zeď. Další důvod, proč polstrovali stěny. Johnovi mohlo bušení vydržet celé hodiny, nebo dokonce dny, pokud ho někdo nepřemístil.

	„To jsem já, synu,“ řekl Marsh. „Tvůj táta.“

	Občas se poštěstilo a John po jeho příchodu s kolébáním na sotva znatelný okamžik přestal. Náznak uvítání, stopa lidského pouta. Ale dnes ne. Dnes bil John hlavou do zdi dál. Marsh v těch místech nedávno spravoval polstrování.

	„Nesu ti něco k jídlu.“

	Buch, buch, buch, buch, buch.

	Marsh vedle Johna poskládal nohy do tureckého sedu. Koleno zaprotestovalo, ale nevšímal si ho. Johnovo kývání vířilo v místnosti pach jeho nemytého těla – Marsh slabě cítil zkyslé mléko. Johna bylo možné vykoupat jenom ve dvojici, jenže Marsh a Liv spolu málokdy vydrželi v jedné místnosti.

	„Vidím, že máma s tebou dneska měla těžkou práci. Neměl bys jí to tak ztěžovat.“

	Buch, buch, buch, buch.

	„Má tě stejně ráda jako já.“

	Buch, buch, buch.

	Marsh si povzdechl. „Vpravíme do tebe trochu jídla.“ Položil Johnovi ruku na rameno.

	John jeho směrem převalil hlavu a obrátil na něj bezbarvé oči. Marsh jako pokaždé pocítil zneklidnění provázené stejně silným zábleskem iracionální naděje. Věděl, že jsou synovy oči slepé, že jim nechybí pouze vřelost, nýbrž i účel.

	John začenichal. Naklonil se k Marshovi a kulometným tempem přitom ostře, prudce vtahoval vzduch. Marsh mu svou volnou ruku podržel před obličejem, aby k ní syn mohl přičichnout. Pak totéž udělal s polévkou.

	Johnovi klesla čelist. Než ale Marsh stihl do otevřených úst vsunout lžíci, syn začal kvílet – držel jediný nepřerušený tón, až do chvíle, kdy mu došel vzduch v plicích.

	Pak totéž, znovu. A znovu. A znovu.
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	9. května 1963

	Lambeth, Londýn, Anglie

	Se svou někdejší podobou prohrával moderní Londýn na celé čáře. Vůně, zvuky, architektura… z města, na které si Klaus vzpomínal, zbylo jen málo.

	Jednou už Londýn na krátkou dobu navštívil – poté co se Gretel vydala do rukou britského agenta, tu plnil záchrannou misi. Za dlouhá léta strávená v Arzamasu-16 se jeho myšlenky k Londýnu tu a tam zatoulaly. Británie válku přežila. To z ní v Klausových očích dělalo skvostné místo.

	Změnil se. Byl teď osvícenější. Jeho minulost slepé oddaného nástroje byla dávno pryč. Londýn se ale změnil ještě víc.

	Pamatoval si zasmušilé, ale velkolepé město, chrám ze žuly, cihel a mramoru. Gotické stavby, barokní stavby, stavby, pro které mu chyběla pojmenování. Sochy, pamětihodnosti a památníky. Viděl v nich tehdy dekadentní posedlost minulostí, předzvěst nevyhnutelné britské porážky. Takový byl v té době pošetilec.

	To, co spatřil, když nyní do Londýna vjeli vlakem, ho ale šokovalo. A čím hloub se nořili do srdce města, tím zkroušenější byl.

	Zlomky původního Londýna zůstaly. Někde, ale jen vzácně, celé ulice. Často byly pozůstatky smáčknuté mezi novými a naprosto nenápaditými budovami. Jako by někdo z města seškrábal jeho charakter, jeho osobnost. Nálety zničily duši Londýna – rozdrtily ji, sežehly, rozhodily její popel do větru, přičemž se pak na vzniklé prázdné místo našroubovala laciná protéza. Funkční, ale bezduchá.

	„Je to tak jiné,“ zašeptal.

	„Nic netrvá věčně,“ utrousila Gretel, která se na vedlejším sedadle soustředila na noviny. Klausovi se mezi lopatkami, na místě, kam si nedosáhl, znovu ozvalo mrazení, které ho neopouštělo od posledního večera v Arzamasu. Při sestřiných slovech se ozývalo často. Nebe nad Británií ovládla luftwaffe za války především díky jejím radám. Teď Gretel s cvaknutím vysunula hrot kuličkového pera, které ukradla procházejícímu obchodníkovi, a něco si modře zakroužkovala. Od jejich příjezdu do Británie důkladně pročítala inzertní rubriky novin. Klausovi musela vysvětlit, co přesně inzertní rubrika je.

	Nezměnily se jenom budovy. Od překročení hranice obklopovala Klause spleť jazyků. Převažovala francouzština, ale slyšel i holandštinu, italštinu, španělštinu, portugalštinu, něco, co odhadoval na baskičtinu… dokonce trochu němčiny. Jazyky těch, kdo se přes průliv dokázali dostat před pádem železné opony.

	Klaus svoji angličtinu nikdy dokonale nevypiloval. Utěšoval se tím, že teď už je to jedno.

	Od půlnočního nalodění v Calais se s Gretel dorozumívali výhradně anglicky. Na britských hranicích už to nechodilo jako dřív: husté davy proudící z odštěpku takřečené svobodné Evropy vklíněného mezi Paříž a pobřeží už se na druhé straně průlivu nesetkávaly s otevřenou náručí. Přísná opatření na obou stranách kanálu La Manche přiškrtila příliv uprchlíků na méně než čůrek. Kdo neměl papíry, tomu velké vyhlídky na pobyt v Anglii nekynuly. Ale Gretel samozřejmě nalezla skulinu.

	Jako lepší cíl se jevilo Irsko a Kanada, ale Klausova sestra oba návrhy přešla bez povšimnutí.

	Před vjezdem na nádraží Waterloo vlak zpomalil a skřípění kol o kolejnici ho rozechvělo. Klaus se po sedačce svezl do polosedu. Znovu ověřil, jak mu sedí klobouk. Paruku neměl, takže si k zakrytí drátů musel vystačit s pokrývkou hlavy a nepadnoucím oblečením. Při první návštěvě Londýna doplnil paruku také falešnou uniformou námořního důstojníka. Kéž by měl stejný převlek i teď. Vykračovat si na veřejnosti s odhalenými dráty se protivilo jeho celoživotnímu výcviku.

	Gretel se dráty zakrývat nenamáhala. Jako vždycky je měla vpletené do vlasů. Nosívala je tak i na Reichsbehörde. Už tehdy působila na takový výstřelek příliš staře.

	Vystoupili s ostatními pasažéry do dusného ovzduší stanice, které se ale dalo snést, protože na nástupišti nevládl žádný nával. Na jednom jeho konci muž s malířským štětcem a špachtlí seškrabával plakáty ohlašující přednášku sponzorovanou spolkem britských socialistů. Řečnit měl jistý poslanec. Ohláška se zdála být vytištěná neuměle a vylepená narychlo.

	„Kam teď?“ zeptal se Klaus.

	Neměli nic, jen svoje šaty, pár zbylých baterií ukrytých pod nimi a peníze, které Klaus vytáhl z pokladny v přístavu. „Potřebujeme najít střechu nad hlavou.“

	„To bude hračka,“ zvedla k němu Gretel oči. „Neměl by ses tak strachovat, bratříčku.“

	„Taky potřebujeme peníze. Nemůžeme pořád jen…“ – zarazil se a ztišil hlas – „… krást.“

	„Pfff,“ odbyla jeho starosti mávnutím útlé ruky.

	„Tak co bude? Jak pokračuje tvůj plán? Co si počneme?“

	Gretel přeložila noviny na třetiny a zavěsila se do něj. „Láká mě zajít na bleší trh.“

	 

	Taxi bylo cítit parfémem předchozího pasažéra. Černý hranatý vůz se zadními dveřmi otevíranými dozadu se nijak nelišil od jediného dalšího londýnského taxíku, kterým kdy Klaus jel. Tehdy po jízdě zabil řidiče. Doufal, že tentokrát to bude jinak.

	Taxikář byl velice mladý a měl olivovou pleť, cikánské rysy Klause a Gretel ale postrádal. Soudě podle přízvuku Španěl, snad uprchlík před jednou z čistek, ke kterým došlo po „spontánním“ sesazení Franka dělnickým povstáním a dosazení loutkového krále Juana de Borbón.

	Cestou míjeli rozlehlou plochu zeleně. Park. Klause překvapilo, že uprostřed neplodné městské džungle nachází něco tak živoucího a pestrého. Taxi zastavilo na semaforu. Za čelním sklem svištěla doprava ve směru, ve kterém svítila zelená, na zebru se vyhrnul zástup chodců. Klaus se díval do parku.

	Muž a žena se ruku v ruce procházeli po břehu kachního rybníčku. Dál od silnice přihlížel plačící chlapec tomu, jak se někdo dospělý – jeho otec? – pokouší z větví dubu vyprostit potrhaného červeného draka. Někdo další stál u malířského stojanu a maloval výjev z parku.

	Naskočila zelená a taxi se rozjelo. Klaus ale na ty letmé výjevy nechtěl zapomenout. Cítil z nich ze všech dohromady cosi zvláštního, cosi nezvyklého.

	Zastavili u kostela. Řidič přehodil páčku a taxametr se s úderem zvonku zastavil. Taxikář si položil ruku přes opěradlo sedadla na straně spolujezdce, zkroutil krk a něco prohodil ke Gretel. Podala mu peníze. Přepočítal bankovky a po tváři se mu rozlil úsměv.

	Dala mu poslední hotovost, kterou měli, ale Klaus byl myšlenkami jinde a neprotestoval. Pochopil, co mu na pohledu do parku přišlo tak zvláštní: nikde žádné stráže.

	Na lidech, které viděl, nikdo nepodnikal dalekosáhlý experiment, nepřipravovali se k boji, nebyli to váleční zajatci. Když malovali, krmili kachny nebo pouštěli draka, dělali to čistě proto, že chtěli. Hotové zjevení – jako když slepec poprvé spatří duhu. Klaus nikdy doopravdy nechápal, co je svoboda. Teď porozuměl. Nejradši by se politoval.

	Gretel ho ze zadumání vytrhla. „Jdeš?“ Už byla z auta venku. Řidič se na Klause mračil. Klaus vystoupil, taxík odjel a nechal sourozence stát u cesty v oblaku výfukových plynů.

	Pod nohama měli úhledně posekaný trávník. Hřbitov, který k němu přiléhal, tak udržovaný nebyl, za nízkým železným plotem trčely z trávy v nepravidelných řadách nachýlené a naprasklá náhrobky se skvrnami zanechanými nepřízní živlů. Na několika hrobech ležely čerstvé kytice. Na pažitu kolem kostela stály skládací kovové stoly. Byly na nich vyskládané všelijaké maličkosti, lampy, knihy, stará rádia, slánky a pepřenky, skládačky, nádoby na cukroví, dřevěné hračky, napůl spotřebované role balicího papíru, oděvy, případně krabice nebo poličky s totožným obsahem. V uličkách mezi stolky bloumali lidé. Prohlíželi si zboží, smlouvali, rozebírali počasí. Prodavači skoro nebyli od zákazníků k rozeznání.

	Klaus se podíval na Gretel. „Co hledáme?“

	„To poznáš, až to najdeš.“ Gestem mu dala najevo, že si má jít po svém. „Dobře se bav. Budu poblíž.“ Zaplula do řídkého houfu návštěvníků.

	Klaus zůstal stát. Nedávno po dvou desítkách let utekl ze zajetí, a čím tráví svůj první den ve svobodné zemi? Bez troníku v kapse obhlíží dobročinný bazar vybírající peníze na kostel. Proč? Protože to tak Gretel chce.

	Jenomže nebýt jí, nikdy by neuprchl.

	Nebýt jí, především by ho nikdy nezajali.

	Gretel se mezitím na okraji hřbitova zula, vyhrnula lem šatů, přeskočila plot a bosky se procházela mezi hroby.

	Klaus si povzdechl. Procházel uličkami tam a zpět a zkoumal, jestli mezi zbožím narazí na něco důležitého. Možná nějakou památku na třetí říši? Fotografii? Další kus Heike? Nic ho do očí neudeřilo. Všude jen krámy.

	Na konci jedné uličky zabočil a téměř vrazil do dalšího kupce.

	„Promiňte,“ omluvil se mu a chystal se ustoupit.

	Muž ale zůstal nehybně stát. Vytřeštil oči. Zaryl do Klause ledově modrý pohled ostrý jako rozeklaný rampouch… Klaus si kupce prohlédl pozorněji.

	Neznámému zakrýval tvář zacuchaný plnovous, ale stačilo si všimnout plstěného klobouku, dlouhých vlasů a vysokého límce, aby Klaus pochopil, co se nachází pod nimi.

	„A sakra,“ vypadlo z něj. Omráčeně ustoupil o půl kroku.

	Muž z něj nemohl odtrhnout oči stejně jako on z něj.

	Několik okamžiků zírali jeden na druhého, nehybní jako kameny omývané proudem okolního obchodu s drobnostmi. Ostatní nakupující dvojici obcházeli.

	Klaus se vzpamatoval jako první. „Co ty tady děláš?“

	„Co tady hergot děláš ty?“

	„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ řekl Klaus.

	„To si já myslel o tobě,“ opáčil Reinhardt. „Myslel jsem, že jsem z nás poslední.“

	„Ahoj, Reinhardte,“ pozdravila ho Gretel.

	Reinhardt po ní jen střelil očima a obrátil je v sloup. „To mě mohlo napadnout.“

	„Ráda tě zase vidím.“ V ruce držela zlaté a levandulové lilie. „Ty mám pro tebe.“

	Klausovu pozornost upoutaly zvýšené hlasy. U kostela stála šedovlasá paní a cosi naléhavě řešila s farářem. Ukázala na hřbitov a pak na Gretel. Farář se tvářil rozrušeně.

	„Možná bychom si naše znovushledání měli odbýt někde jinde,“ navrhl Klaus.

	Reinhardt sledoval, jak se k nim matrona s farářem blíží. „Nemůžu tomu uvěřit,“ zahučel. „Dvacet let tady žiju. Dvacet let. Nenápadně, nikdo si mě nevšímá. Pak se objevíte vy dva a během dvou minut je s mým krytím ámen. Co kdybyste šli do háje?“

	Gretel si namotala pramen vlasů na prst a významně zatahala za drát. „Myslím, že jsme ti chyběli. A taky myslím, že si s radostí vyslechneš, co jsme ti přišli říct.“

	Reinhardt si to nechal projít hlavou. Přejel pohledem z Gretel na Klause, z Klause na faráře a z toho zpátky na Gretelin drát.

	„Mám auto. Jdeme.“

	 

	Reinhardt žil v naprosté díře.

	Měl byt na obrovském odpudivém sídlišti, samá šeď a pravé úhly. Klausovi ze všeho nejvíc připomínalo sovětskou architekturu. Sarov tvořil výjimku, valná část SSSR vypadala právě takhle. Nejspíš se to i stejně zdůvodňovalo – rychlou účelnou výstavbou bez ohledu na estetiku.

	Skupinka dětí kopajících si na plácku přiléhajícím k parkovišti hru při příjezdu auta přerušila. Když se z Reinhardtova vozu, otřískaného Vauxhallu z roku 1938, vynořil Klaus a Gretel, jedno z děcek na ostatní křiklo: „Čučte! Bufeťák si veze kámoše!“

	Skupinka začala skandovat: „Bufeťáku! Santusáku!“ Gretel to zřejmě pobavilo a odměnila drobotinu svým obligátním pousmáním. Květiny pořád držela v ruce.

	„Nevšímejte si jich,“ zamračil se Reinhardt a se skloněnou hlavou rychle vykročil.

	Klaus ho dohnal. „Bufeťák? To je to tvoje krytí?“

	Reinhardt něco zamumlal, Klaus ho pořádně neslyšel.

	„Cože, Reinhardte?“

	Druhý Němec se k němu prudce obrátil a ostrým šepotem ho napomenul: „Takhle mi nikdy neříkej! Jsem teď Richard.“

	„Ale ovšem. Bufeťák Richard.“

	„Vyliž. Si.“

	Gretel za nimi vzdychla. „Bufeťák ubohá.“

	„Oba si vyližte.“

	Reinhardt znovu vykročil a dovedl sourozence k výtahu. Uvnitř to páchlo plísní, jako navlhlý koberec, který nikdy nedostal příležitost pořádně vyschnout.

	Po vstupu do Reinhardtova bytu nemuseli namáhat fantazii, aby pochopili, jak si svou přezdívku vysloužil. Hromady odpadu čněly místy až ke stropu. Od pohledu se většinou jednalo o elektroniku. Uvnitř navíc vládlo šero, Reinhardtova sbírka z větší části zakrývala okna. Ve stínech se hemžil hmyz. Klause pošimral v nose pach zatuchliny, ačkoli ne tak hrozný jako ve výtahu.

	Reinhardt zamkl. Klobouk pohodil na židli (vypadalo to, že tu je jediná) a sundal paruku. Klausovi neušlo, že má ošklivě roztřepené dráty.

	Gretel zamířila rovnou do kuchyně a začala se Reinhardtovi přehrabovat ve skříňkách.

	„Hele! Nechmatej mi na věci, ty pošahaná čubko,“ okřikl ji a jedinou židli si zabral.

	Klaus se po bytě znovu rozhlédl a potom stočil pohled k Reinhardtovým drátům. „Co se ti stalo?“

	„Tak dost. Ne. Ne, ne, ne,“ přešel Reinhardt do němčiny. „Kecy si nechte od cesty. Po všech těch letech mi zabušíte na dveře a čekáte, že se ani nebudu divit, debilové? Mysleli jste, že si padneme do náruče a ‚hurá, to je ale náhodička‘?“ Ukázal na Gretel. „Neuplynula zase taková doba, abych zapomněl, že pro tuhletu náhoda neexistuje. Tak kde se tady berete a co po mně do hajzlu chcete?“

	Reinhardt vystihl podstatu otázek, které se honily hlavou také Klausovi.

	„Přesně tak,“ upřel pohled na sestru, která našla prázdnou lahev od mléka. „Proč tady jsme, Gretel?“

	„Počkej, ty taky nevíš?“ zasmál se Reinhardt. „Udělal jsi v životě něco, co ti nenařídila? Spletli se, když dali vodítko Kammlerovi. Měli ho dát tobě, jsi jako pejsek.“

	Klaus tápal, co mu má odpovědět. Na nic nepřišel. Reinhardtova jízlivost mířila přesně. Zasáhla střed terče, o kterém Klaus ani nevěděl, že existuje. Vztek v něm splaskl jako propíchnutý balón. Reinhardtovy posměšky naplňovaly Klause studem. Byl to parchant, ale měl pravdu.

	„Kammler je mrtvý,“ konstatovala Gretel lehkým tónem. Napouštěla do lahve vodu.

	Reinhardt zasupěl: „Nemůžu uvěřit, že ode mě čekáte… moment, co se Kammlerovi stalo?“

	„Zastřelil ho Spalcke,“ odpověděla Gretel, zastrčila hřbitovní lilie do vázy a začala je aranžovat. „Musíme předpokládat, že měl takové rozkazy. Aby komunisté nezajali Kammlera živého a nezkoumali ho.“ Ustoupila, naklonila hlavu ke straně, květiny poupravila a ocenila je spokojeným hmm. Donesla provizorní vázu na Reinhardtův stůl a zakončila: „Tak prozkoumali alespoň mrtvolu.“

	Reinhardt povytáhl obočí a obrátil se na jejího bratra. „Později jsme se o tom doslechli,“ řekl Klaus.

	„Doslechli?“ přimhouřil Reinhardt oči a nedůvěřivě je zabodl do Gretel. „A jak přesně k tomu došlo?“ Nato se obrátil zpátky na Klause. „Co se stalo vám? Tím bych začal.“

	Klaus si pamatoval, kdy se s Reinhardtem viděl naposled. Byli společně na cestách, vládla tehdy nejpekelnější zima, jakou historie pamatovala. Nadpřirozená zima, která doháněla lidi k šílenství. Připravovala je o rozum a jejich děti promlouvaly nesrozumitelným jazykem. Rozletěla se zpráva, že Rudá armáda přešla Polsko a proniká hluboko na území Říše, kterou záštiplná zima připravila o sílu k obraně. Při dohadech o tom, jak reagovat, propukla Reinhardtova a Klausova rivalita naplno. Mají se vrátit na REGP a bránit odkaz doktora von Westarpa před komunisty? Nebo mají spěchat do Berlína a postavit se invazi čelem?

	Reinhardt, který se odjakživa hnal za slávou, trval na druhé možnosti. Klaus se místo toho rozhodl vrátit na hospodářství. Doufal, že tam zastihne Gretel a že uprchnou na západ, než Reichsbehörde padne. Sověti už ale byli na místě i s nachystanými vílami.

	A tak sourozenci strávili dvě desítky let jako váleční zajatci a pokusní králíci tvořící základní kámen nesmírně rozsáhlého vědeckého programu v tajném městě v nitru Sovětského svazu.

	Klaus dovyprávěl a Reinhardt se ušklíbl. „Povídal jsem ti, že jezdit na hospodářství je blbost. Zajatci, povídáš?“ Zadíval se na Gretel, která hřadovala na vyskládaných krabicích. Tichým hlasem zauvažoval: „Tak si říkám, proč to dopustila. Jestli tě třeba nemohla varovat.“

	Klausův někdejší druh ve zbrani byl samolibý chvástal, narcis a mimo jiné i nekrofil. Ale přesto trefil hřebíček na hlavičku. Znepokojivé.

	„Každopádně to trvalo, ale zdrhli jste,“ pokračoval Reinhardt. „Proč zrovna teď?“

	Klaus cítil, jak se mu po páteři a v břiše rozlévá mrazivé mravenčení. Podobné otázky ho nutily vypořádat se s nepříjemnými pravdami o vlastní natvrdlosti. Převedl hovor jinam.

	„Jak ses dostal sem?“

	Reinhardt hledal slova. Nakonec řekl: „Postavil jsem se Sovětům severovýchodně od Berlína. Koloně obrněnců. Bojoval jsem s ní sám a nemohla přese mě projít! Tavil jsem jim tanky, pálil vojáky, z děl zbyly louže kovu. A když po mně pálili, tak jsem se smál. Bylo to velkolepé. Byl jsem nepřekonatelný! Konečně ze mě byl nástroj, který ze mě doktor chtěl mít.“ Znovu umlkl. „Ale komunistů bylo víc než baterií. O hodně víc.“

	„Před tím jsem tě varoval.“

	„Musel jsem ustoupit, dokud jsem měl götterelektron.“

	„I ten ústup byl určitě velkolepý,“ ušklíbl se Klaus. „Nebo jsi prostě zdrhal, aby sis zachránil kůži?“

	Reinhardt ho počastoval neslušným gestem. „Vrátil jsem se na hospodářství pro další baterie, jenže oni ho mezitím dobyli. Bylo jasné jak facka, že ta zbabělá svoloč včetně vás poslušně vyvěsila bílou vlajku, jakmile Rudá armáda dorazila.“

	Klaus si založil ruce na hrudi. „Měli víly. Desítky víl. Nedalo se nic dělat.“

	„Poslední baterii jsem vypotřeboval na to, aby mě nedohnal jejich předvoj. Pěšky jsem přešel Pyreneje a asi za rok jsem se vymotal ze Španělska. Chtěl jsem do Kanady. Lidi, co byli u schutzstaffel jako my, přijímá bez problémů. Asi má z bolševiků tak nahnáno, že se jí nechce odmítat potenciální spojence. S tímhletím všivým pidiostrovem jsem počítal jen jako se zastávkou… jenže mi došly prachy.“

	„Bufeťák nebohá,“ zopakovala Gretel.

	Reinhardt vyskočil ze židle. „Přísahám bohu, že jestli to řekneš ještě jednou, tak tě na místě uškrtím.“

	„Neuškrtíš,“ vrhl se mezi ně Klaus, povolal svoji willenskraft a prostrčil Reinhardtovi špičku prstu skrz hrudní kost. Varování.

	Reinhardt ohromeně uskočil. „Bože můj,“ zašeptal. „Bože můj.“ Padl na židli a dál zíral na Klause stojícího před ním v přízračné podobě. Roztřesenou rukou si sáhl na hlavu. „Vy máte baterie?“

	„Ovšem,“ ujistila ho Gretel.

	„Bože můj… myslel jsem, myslel, myslel jsem si, že jste jako já…“ Omráčeně potřásl hlavou. „Kolik?“

	Klaus se znovu zhmotnil. „Z Arzamasu jsme odcházeli s osmi.“ Rozepnul si košili a podíval se na ukazatel baterie u opasku. Zažehnání Reinhardtových hrozeb si příliš náboje nevyžádalo, ale stará baterie měla své nejlepší dny za sebou. Jako oni všichni. „Pár nám jich zbývá.“

	Při spatření Klausova postroje zažhnuly Reinhardtovy světlé oči podivnou úctou a ruka se mu téměř mimovolně pohnula k baterii, aby si mohl sáhnout. Úcta se proměnila v hlad. Chtíč. „Dejte mi je.“

	A v tu chvíli Klausovi s definitivní platností došlo, proč jsou tady. Proč Gretel jejich znovushledání zosnovala. Viděl hromady elektroniky, slyšel zoufalství v Reinhardtově hlase a chápal.

	Gretel si sem Reinhardta přijela ochočit.

	„Potřebujeme je,“ řekl Klaus.

	Reinhardt znovu vyskočil na nohy. „Chápete vůbec, co máte? Zapomněli jste, co tenhle postroj znamená? Jak můžete docenit něco, o co jste nikdy nepřišli? Ty, já ani ona,“ bodl Reinhardt prstem ke Gretel, „nejsme bez těch baterií nic. Ale s nimi jsme bozi.“

	Zub času proměnil někdejší hrůzostrašnou zbraň Říše v politováníhodného zoufalce. Kdyby Klaus Reinhardtem tolik neopovrhoval, možná by mu ho přišlo líto. Možná mu ho přišlo líto i tak. „Nejsme bohové, Reinhardte. Nikdy jsme nebyli.“

	„Prosím,“ žadonil Reinhardt a sotva při tom šeptal. „Jenom jednu.“ Posledním nezataraseným oknem v místnosti vyhlédl na hrající si děti. Klaus si dovedl představit, na co myslí. Dělalo se mu z toho zle.

	„Můžeme ti dopřát něco víc,“ řekla Gretel.

	Oba se po ní otočili. Gretel se opřela o bednu, propnula nohy a protáhla se. Zpod lemu ukradené sukně vyhlédly kotníky, stejně kostnaté jako vždycky, ale navíc prokvetlé tmavými žilami přicházejícími s věkem. Zastrčila dva prsty za blůzu a vytáhla složený list tmavě modrého papíru.

	Reinhardt zašeptal: „Je to to, co si myslím?“

	Gretel arch rozložila a oběma ho ukázala. Byl na něm modrotiskový nákres, jemně tkaná změť bílých čar. Jedno z tajemství někdejší Reichsbehörde, zachycené v podobě pavučiny na kobaltu.

	„S vlastnoručními doktorovými popisky,“ pochlubila se Gretel.

	„Už chápu,“ postoupil Reinhardt dopředu a natáhl ruku. Vrátila se mu stará suverenita. „Chcete, abych vám sestrojil náhradní.“ Zakýval prsty.

	„Ne.“ Gretel roztrhla schéma baterie napůl.

	„Co děláš?“ chytil se Reinhardt zoufale za hlavu. „Ty podvraťácká čubko, neser mě! Já to potřebuju!“

	„Ale no tak,“ zdvihla Gretel káravě ukazovák. „Nebuď nenasyta.“ Znovu schéma roztrhla a zuřivé, zoufalé výkřiky jako by vůbec neslyšela. Reinhardt padl na kolena. Někdo od sousedů zabušil na zeď.

	„Klid,“ řekla Gretel. „Už jsi zapomněl, jak jsem ti splnila tvoji nejtemnější touhu?“

	Klaus se při vzpomínce na ubohou mrtvou Heike otřásl.

	„Dostaneš to postupně,“ zatřepotala Gretel útržky papíru. „Ale nejdřív… na tebe mám dvě prosby. Jsou to drobnosti. Třeba se při nich i pobavíš. Za každou dostaneš poštou jeden kus schématu.“

	Reinhardt ji probodával pohledem. „Nenávidím tě.“

	Vstala. „Kam dáváš psací potřeby? Hodilo by se mi pero, papír, poštovní známky a dvě obálky.“ Gestem zahrnula hromady vyřazené techniky navršené po bytě. „A ještě něco, Reinhardte. Budeš potřebovat fotoaparát.“

	 

	10. května 1963

	Walworth, Londýn, Anglie

	„Další,“ poručil si Marsh.

	Bouchl klouby prstů do baru. Jednou, podruhé. Dřevo bylo navlhlé od destilátu, který rozlil, a když ruku odtáhl, byla z ní cítit whisky. Bar byl posetý kroužky zkondenzované vody. Tak jako letokruhy vyprávějí příběh zim a jar, záplav a požárů, tak kroužky na baru vyprávěly příběh dlouhého odpoledne.

	„Dneska ses odsud nehnul, kamaráde. Nechceš to radši odpískat?“ Majitel byl malý bledý muž s potetovanými články prstů na levé ruce.

	Marsh na něj upřel vzteklý pohled. Zčásti místo odpovědi, zčásti proto, aby měl v rozkolébané místnosti pevný bod. „Další,“ vedl si svou.

	Barman pokrčil rameny. „Náš zákazník, náš pán.“ Dolil mu panáka, a když pak točil další pintu, prohlásil: „Kdybych já přišel domů takhle na mraky, tak mi ta moje ufikne kulky.“

	„Liv si ničeho nevšimne. Dneska ne.“ Marsh do sebe panáka hodil. Stiskl víčka, zatřásl hlavou a skrz oheň v krku ze sebe vypravil: „Máme dohodu.“

	„Tak to jseš klikař.“

	„Klikař.“ Marsh si odplivl a otřel si ústa rukou.

	„Hele! Tohle tu trpět nehodlám!“

	Několik poblíž sedících hostů přerušilo rozhovor nebo partičku domina a po barmanovi a neukázněném hostovi se ohlédlo. Černobílá televize v rohu vyřvávala do ticha reklamu na holicí pěnu.

	Hosté jeden po druhém zakroutili hlavou a zase si hleděli svého. Štamgasté Marshe znali, alespoň od vidění, pokud ne jménem. A totéž platilo také naopak. Marsh věděl, co vidí, když se ho obtěžují poctít svou pozorností: prošedivělého chlapa s drsnou tváří neúspěšného boxera, se špínou za nehty a s potrhanou džínovou kombinézou, který už dávno zestárl do obtloustlé fáze pozdního středního věku. Ubožáka, dokonce i podle měřítek podřadného podniku ve čtvrti procházející jako tahle nešťastným obdobím.

	Barman gestem uklidnil kohosi za Marshem a doprovodil to vrtěním hlavou. Vytáhl zpod pultu utěrku a osušil místo, na které Marsh plivl. Mírnějším tónem pronesl: „Máš den blbec, to beru. Ale zopakuj to a vyrazím tě ze dveří s tímhle panákem narvaným v prdeli.“

	Marshovi bleskla hlavou zvláštní myšlenka, zastřená vztekem, alkoholem a vzpomínkami. Barman byl menší než on, nebylo by ho těžké uškrtit garotou. Ze zkušenosti věděl, že zabít někoho vyššího je delší a nebezpečnější práce, kterou se nepodaří tak často odvést potichu. Jenže garotu neměl. A radši by pil dál.

	Nechal výhrůžku být. „Už mě vyrazili i z fajnovější společnosti. Jednou třeba z nedělní bohoslužby.“

	Zavdal si piva a převedl řeč jinam. „Na dnešek připadají dceřiny narozeniny.“ Johnově starší sestře by krátce před půlnocí bylo dvacet tři let.

	„Tak vidíš, není tak zle. Co takhle jít domů a oslavit to s ní?“

	„Dávno ji sežrali červi. Umřela za války.“

	„Uf. To nerad slyším, chlape.“

	Marsh dělal, že neslyší. „Nebo možná krysy. Třeba ji sežraly krysy. Nikdy jsme ji pořádně nepohřbili. Nebylo tělo. Všude moc trosek. Byla jen rakev. Prázdná rakev.“ Naklopil do sebe hlt piva a při dalších slovech poprskal pěnou bar: „A příšerně malá.“

	Barman se tiše zeptal: „Nálety?“

	Marsh zabručel.

	Barman účastně vzdychl. „Němčourský svině.“

	Odšoural se podél baru obsloužit pár dalších štamgastů, kteří dorazili už takhle brzy odpoledne.

	Jantarovými hlubinami Marshovy sklenice stoupaly bubliny, jako když ke klidné večerní obloze stoupají pramínky kouře. Když se tehdy on a Liv dostali do Willitonu, zbývalo už z vesnice jenom moře dýmajících trosek. Co bylo nejhorší: pamatoval si tamní pach, pronikavý odér korditu obestírající zničené domy jako mlha a mísící se s dětskou vůní z Agnesiny deky.

	Odkudsi z dálky zaslechl Liv: „Co když je jí zima?“ A z ještě větší dálky: „Nechte ho na pokoji, truchlí.“

	Marsh potřásl hlavou a vzpomínku zahnal. Z televize teď vyřvávala BBC, zprávy ve čtvrt. Prokřupl si prsty o bradu a na stoličce se obrátil, aby viděl na obrazovku.

	Jako příčina nedávného požáru v Deanském lese byla určena petrolejová lampa. Zvěsti o opuštěných vesnicích v Tanganice se ukázaly být nepravdivé, ale podobné zprávy momentálně přicházely z britských území v Indii, z blízkosti nepálských hranic. K HMS Ocean se v Perském zálivu brzy měly připojit křižníky osmé eskadry. Radiostanice v britském Jodrell Bank a australském Parkes ohlásily, že se vesmírná stanice odmlčela. Z naléhavých zpráv vysílaných kosmonauty vracejícími se z obletu Měsíce vyplývalo, že od včerejšího vynoření se z měsíčního stínu nenavázali se stanicí spojení. Moskva jakékoli potíže popřela.

	Zprávy z domova se týkaly rozsáhlé obchodní dohody mezi Velkou Británií a Svazem sovětských socialistických republik. Zásluhy za to, že dohoda přestála i období zvýšeného napětí mezi oběma zeměmi, se připisovaly brilantnímu postupu Jeho Milosti vévody z Aelredu. Na obrazovce naskočil starý záznam, na kterém si Aubrey Beauclerk potřásal rukou s členem sovětské diplomatické mise. Pokud se BBC dalo věřit, byl vévoda žhavým kandidátem na příštího ministra zahraničí.

	Reportáž pokračovala záběrem na vévodova bratra.

	„Vypněte to,“ křikl Marsh.

	Mladší Beauclerk byl v politice dlouho outsiderem a provázelo ho stigma taktně označované „pochybná minulost“, v posledních letech se ovšem vyšvihl na jednoho z vévodových nejbližších poradců. Lord William Beauclerk sehrál při utváření nové dohody klíčovou roli a televizní komentář předvídal vévodovu bratrovi zářnou budoucnost. Došlo i na vzletnou metaforu o slunci vycházejícím po dešti.

	William Beauclerk. Nasrat. Taková nespravedlnost.

	„Povídám, vypněte to!“ mrštil Marsh po televizi pintou. Minul. Sklenice se rozbila o dřevěnou skříňku, takže obrazovku i s nejbližšími hosty ohodila zbytkem Marshova piva. Místnost zaplnil rozčilený a vyplašený křik.

	„Tak!“ zařval barman. „A stačilo!“

	Někdo se Marshe pokusil popadnout za paži, a když se Marsh rozmáchl pěstí, klouby jeho prstů nalezly něco, co snad mohla být cizí čelist. Ale vztek a motající se hlava proměnily ránu jen v divoké, nekoordinované máchnutí, které se o cíl vlastně jen otřelo. Ruka na předloktí zesílila svůj stisk.

	Marsh vyskočil ze stoličky a reflexivně ho napadlo, že ji může použít jako zbraň, kterou by se sevření zbavil. Jakmile se ale na muže tisknoucího mu paži otočil, schytal úder na lícní kost, přímo pod oko. Zaštípala ho natržená kůže: protivník měl na ruce snubní prsten.

	Někdo další zkroutil Marshovi ruku a praštil mu hlavou o barový pult – tak silně, až se rozřinčely sklenice. Marsh se vzpouzel, ale bez valného nasazení. Barman stál v rohu, u ucha držel sluchátko a drtil Marshe pohledem.

	Pohledem, který Marsh znal a při kterém z něj všechna bojovnost vyprchala. Jestli zas skončí v base, přijde o práci.

	Vyprostil se muži, který ho držel. Všechny oči v místnosti se na něj ostražitě upíraly. Hospoda tiše sledovala, jak shrábl z baru utěrku, vzal si klobouk z věšáku za dveřmi a vyšel ven. Když práskl dveřmi, znovu zašuměl hovor – především různé „hrůza, hrůza“ a „hanba mu, ochlastovi“.

	Zápraží měla hospoda společné se ševcovstvím. Marsh seděl, zkoušel utěrkou zastavit krvácení a čekal na policii. Rána pálila, utěrka byla mokrá od whisky. Sluneční světlo ho nehřálo. Ulicí spěchala bělovlasá paní s papírovým sáčkem z koloniálu. Když se na ni Marsh zamračil, přešla na druhý chodník.

	Ze šrámu na lícní kosti se ještě valila krev, když před hospodou zastavil černý Ford Corsair. Policejní vysílačka zaskřehotala cosi nesrozumitelného, řidič se chopil mikrofonu a odpověděl a jeho parťák zatím vystoupil. Marsh potlačil úlevný povzdech.

	Policista sjel Marshe pohledem a kývl k hospodě. „Vykopli vás?“

	„Vykopnul jsem se sám.“

	„A kopal jste při tom kolem sebe?“

	„Trochu. Hodil jsem pintou. Rozdal pár ran.“

	„A jednu schytal, jak vidím,“ pokýval konstábl Lorimer hlavou, oprášil si zápraží vedle Marshe a posadil se. „Proč s tím konečně nepřestanete?“

	Marsh mlčel. Jeho pocit ztráty i navztekanost, kterou si na světě vybíjel za to, v co se vyvinul jeho život… to byla soukromá příkoří. Jedna jediná osoba mu mohla alespoň trochu porozumět, ale ta se o jeho potíže dávno přestala starat.

	„Táta o vás za války mluvil,“ řekl konstábl. „Povídal, že jste ‚na Anglána fakt bedna‘.“ Při posledních slovech napodobil otcův skotský přízvuk. Marsh po boku Jamese Lorimera bojoval a byl u jeho smrti. Lorimerovy děti vyrostly v Londýně s matkou Velšankou, takže na ně přešly jiné přízvuky než ten otcův.

	„Mně ale jako moc velká bedna nepřipadáte.“

	Marsh se k mladému Lorimerovi obrátil. Když otáčel hlavu, bavlněná vlákna utěrky zatahala za flíčky zaschlé krve na kůži. Utěrka byla cítit krví a chlastem. Stejně jako Marsh. „Tak pardon, že jsem vás zklamal.“

	Policista zakroutil hlavou. „Podívejte se, pane Marshi, chtěl jsem tím říct, že to takhle dál nejde a že máte dost rozumu, abyste si to uvědomoval. Ještě jednou, a budu muset sepsat hlášení se vším všudy a pak vás nechat za mřížemi, dokud soud neuzná, že jste se napravil. Nechával jsem vás být, protože jste znal tátu, ale jestli v tom budu pokračovat, tak dostanu pěknou čočku,“ pohodil lehce hlavou k autu a svému parťákovi.

	Vstal. Marsh ho napodobil a bolest v koleni ho při namáhavém napřimování donutila zaskřípět zuby. Chvíli mu trvalo najít rovnováhu.

	„Měl bych vás odtáhnout na stanici.“

	„Ale neodtáhnete.“

	Mladý Lorimer Marshovi káravě zakýval prstem před obličejem, pět centimetrů od nosu. „Odtáhnu, jestli se to stane ještě jednou, pane Marshi. Spotřeboval jste moje zásoby shovívavosti.“

	Marsh se podíval na utěrku. Zralá na vyhození.

	„A ať se vám někdo podívá na tu ránu, jasné?“

	„O tu se postarám doma,“ řekl Marsh.

	„Potřebujete odvoz?“

	Marsh zakroutil hlavou. „Radši to dojdu. Liv by se nelíbilo, že mě vezou fízlové.“

	„Rovnou domů,“ varoval ho konstábl a nasedl zpátky do auta.

	Marsh v odpověď naznačil zasalutování. Pomalu vykročil. Když policie zmizela z dohledu, zmuchlal utěrku a mrštil ji proti prknům zakrývajícím rozbité skleněné dveře zpustlého obchodu. S tichým plesknutím na ně dopadla, rozvinula se a s třepotáním se snesla k zemi.

	Od domova ho dělilo patnáct nebo šestnáct ulic. Nespěchal. Vzpomínal si, jak tutéž trasu běžel opačným směrem. Platilo tehdy zatemnění a ještě nesvítalo, bylo to v den, kdy se mu narodila dcera.

	Dnes by ho při takovém běhu někdo přepadl. Nebo něco horšího. Kdo měl rozum, za tmy se těmihle ulicemi neprocházel. V dřívějších dobách nebyla čtvrť samý nápis na zdi a rozbité okno. Za horkých dnů se tu nešířil pach odpadků. Dobře by se tu vychovávala dcera. Ale znovuvybudování celých velkých oblastí Londýna znamenalo takovou finanční zátěž, že ostatní části města zůstaly napospas osudu.

	Nízké nájmy lákaly nevyčerpatelné zástupy přistěhovalců a běženců. Málokterý z jejich obchodů nebo restaurantů ale vydržel dlouho. Marsh nikdy do žádného nevkročil. Byl na to moc chudý.

	Přál si, aby místo jasného jarního odpoledne bylo pozdě večer, dokonce by mohlo i pršet. Stíny a špatné počasí dodávaly výtržníkům odvahu. Dobře to věděl, před dlouhou, předlouhou dobou mezi ně patřil.

	Znovu si prokřupl prsty. Jeho zuřivost a sebenenávist se potřebovaly vybít. Potřebovaly záminku, pod kterou by jim Marsh dal průchod. Pokus o přepadení. Když se člověk brání, nemůžou mu pak fízlové říct ani popel…

	Jenže domů dorazil bez komplikací a myšlenku si zapamatoval pro příště. Kvílení z patra, podobné nekonečnému skřípění nehtu po tabuli, ho vítalo, ještě než vůbec otevřel dveře.

	Vešel, Liv jeho zakrvácený obličej nijak nekomentovala. Její výraz zahanbil Marshe víc, než by se kdy mohlo podařit slovům. Dokonce ani jeho průšvihy už Liv nestály za pohrdání. Brala za dané, že je ztracený případ a ztroskotanec.

	Sám to bral stejně.

	Kdy k tomu došlo? Vzpomněl by si na okamžik, kdy se z manželčiných očí vytratil poslední záblesk lásky? Kdy svět uhasil poslední skomírající uhlík citu jako svíčku a nahradil jeho slabý žár chladnými stíny a pachem kouře?

	Ne. Žádný takový okamžik označit nešlo. Minulost nenabízela žádné útěšné co kdyby, žádné konejšivé kdyby jen. Její zvraty a zákruty byly příliš složité ke zmapování. Za rozpad Marshova rodinného života, převrácení jeho snu naruby, mohla pomalá eroze let. Gretel jim zabila dceru, jejich manželství ale zabil nepodařený pokus o nový začátek.

	Marsh se dovlekl do kůlny. Pití v krvi už příliš zřídlo a nedokázalo nabídnout uklidňující lhostejnost, která by ho ochránila před kvílením jeho narušeného syna.

	 

	11. května 1963

	Sovětské velvyslanectví, Londýn, Anglie

	Ztrátu kvalitních vín, kterou svět utrpěl kolektivizací francouzských vinic v režii sovětského impéria, více než vynahrazoval kaviár z Kaspického moře. Will, kterému byť jen jediná kapka vína nepřešla přes rty už desítky let, pokládal takovou výměnu za zcela přijatelnou. Gruyère de Comté byl navíc vynikající. Nahlas ho pochválil před Gwendolyn.

	„Vidíš, drahá? Ohledně vinařství spáchali strašlivou chybu, ale poučili se z ní. U mlékáren ji nezopakovali.“

	Jeho manželka si ukousla ždibec chlebíčku se solenými černými jikrami. Pak skryla ústa za servítkem, kterým si distingovaně otírala rty, a odpověděla: „Williame, ty můj tuplovaný hlupáčku. Sýr neroste ze země. Vsadila bych se, že o něj Lysenko a ta akademická nedochůdčata, co označuje za kolegy, prakticky nejeví zájem.“

	Jak se stávalo často, její volba slov zastihla Willa nepřipraveného. Aby potlačil smích, který se mu dral z hrdla, obrátil do sebe zbytek toniku. Pozdě. Výtrysk veselí k němu přitáhl pozornost a pohledy ostatních hostů.

	Ambasador Fedotov se propletl místností a k manželskému páru se přidružil. Za jeho zády, na balkoně se zřasenými průsvitnými závěsy, který shlížel na příjezdovou cestu opisující půlkruh před vchodem, se Aubrey bavil s jedním ze svých protějšků z politbyra. U neroztopeného krbu naslouchal ministr zahraničí s chotí (Jak jen se ona probůh jmenuje? Gwendolyn bude vědět.) prvnímu tajemníkovi Belgické republiky, který je seznamoval se svým záměrem celoplošně v republikových školách zavést povinnou ruštinu. Pod obrovským lustrem z broušeného křišťálu (Will ho označil za dekadentní a Gwendolyn za relikt carismu) probíhala mezi dvěma členy Sněmovny lordů a jedním z ambasadorových zaměstnanců debata o přednostech kriketu. Jeho královská Výsost princ z Walesu a Čerkašin, kulturní atašé s bezkrevnými rty, rozebírali jednu z olejomaleb, tvořenou především odstíny černé a rudé a zachycující ušlechtilý výjev z ušlechtilého povstání ušlechtilých rolníků.

	Smyčcový kvartet se vrátil z pauzy na oddech a nasadil k dalšímu kusu od jednoho z moderních sovětských skladatelů, kteří Willovi naprosto splývali. Jejich hudba se mu zdála vhodnější k pochodu než k tanci.

	Ambasador vzal Gwendolyn za ruku. „Vaše Milosti, rád bych opět zdůraznil, jakou čest nám svou návštěvou prokazujete.“ Nebyl to dlouhán: Will nad něj čněl o půl hlavy, dokonce i Gwendolyn byla vyšší než on. V hlase se mu ozýval typický ruský trylek obroušený roky strávenými na Západě, jako když dlouhá léta anglických dešťů ohladí žulový kvádr.

	„Potěšení je na mé straně, amabasadore,“ odpověděla. „Ale musím vás vyvést z omylu. O cti by se u mě hovořit dalo, ale milost je mi naprosto cizí. V jiných ohledech mě manžel dokázal náležitě zaopatřit, v této oblasti však dokonale a naprosto zklamal.“

	Fedotov se zatvářil zmateně.

	„Vina padá na bedra mého bratra,“ připojil se k manželce Will. „Sobecky všechny tituly uzurpuje pro sebe a svou manželku.“ Pokývl k Viole, která také stála na balkoně a družně rozprávěla s ambasadorovou manželkou. „To jí samozřejmě patří přídomek ‚Její Milost vévodkyně z Aelredu‘.“

	„Zatímco já jsem pouhá lady Gwendolyn Beauclerková.“

	„Dříve dokonce velectěná lady Gwendolyn,“ doplnil Will.

	Fedorov těkal pohledem z jednoho na druhého, jako by přihlížel utkání v tenise. Což svým způsobem přihlížel.

	Prohlubující se vráska dělící ambasadorova obočí Willa ještě povzbudila. Jako by se svěřoval s důvěrným tajemstvím, pronesl: „Dovedete si jistě představit, že náš sňatek vyvolal nemalý skandál. Dcera hraběte aby si brala někoho jako mě, plebejce bez titulu?“

	Částečně mluvil pravdu. Tituly samozřejmě ve skutečnosti nehrály roli, Gwendolyn sama žádný šlechtický přídomek neměla. Vyvdat dceru za některého z Beauclerků si od Willova a Aubreyho dětství kladlo za cíl nemálo rodin, a jestliže ve Willově případě rodinná značka pozbyla lesk, nestalo se tak kvůli tomu, že se narodil jako druhý, ale kvůli tomu, jak v minulosti žil.

	Ambasador se mračil.

	Gwendolyn lehce zakroutila hlavou. „Skandál nemusel být zdaleka takový, kdybys svůj titul dovolil uvést na oznámení.“ Obrátila se na Fedotova. „‚Lord William Guthrie Beauclerk‘, přirozeně. Ale o tom on nechtěl slyšet. Takže svatební oznámení vyhlížela krajně asymetricky: ‚Willliam Edward Guthrie Beauclerk a velectěná lady Gwendolyn Wellesleyová‘.“

	„Ale nakonec jsi svolila ke kompromisu, drahá.“ Teď Fedotova za svého důvěrníka pojal zase Will. „Ve finále přistoupila na to, že se onoho úděsného velectěná po vdavkách zřekne.“

	„Ke kompromisu? Neměla jsem na výběr, drahý.“ Další poznámka prohozená k Fedotovovi: „Můj manžel je pouhý lord. Navíc onen titul drží jen formálně. A proto je ze mě dnes pouhopouhá lady Gwendolyn. Zcela pochopitelná záležitost, jak jistě uznáte,“ zakončila.

	Uplynula chvíle. Soustředěné vrásky na Fedotovově čele zmizely a ambasador se usmál. Pohrozil manželům prstem. „Utahujete si ze mě. Oba dva.“

	Will zavrtěl hlavou. „To by nás ani nenapadlo.“

	„V Sovětském svazu takové komplikace neznáme,“ prohlásil Fedotov se smíchem. „Kdokoli si může vzít kohokoli, tituly a společenské postavení nehrají roli. A to je, vážení, jedna z příčin našeho rozkvětu. Všichni jsou si rovni.“

	Gwendolyn, opět s ubrouskem u úst, prohodila: „A přece bydlíte ve vile.“

	„Co prosím?“

	„Manželka chválí váš příbytek,“ zachránil situaci Will.

	Konverzující trojice si povšiml kulturní atašé Čerkašin. Odhrnul pramen vlasů, který se mu svezl do čela, a chvatně se k ní přidal. Gwendolyn ztuhla. Čerkašin neoplýval ambasadorovým nadáním k lehkému hovoru. A jeho úsměv nikdy nedosáhl až k očím. Potěmkinův úsměv.

	Další kolo představování a všeobecná výměna zdvořilostí. Čerkašin ambasadorovi cosi pošeptal do ucha. Gwendolyn vyslala k Willovi nervózní pohled – Will nevěděl, co manželku vyvedlo z míry, ale pokusil se ji rozptýlit mrknutím. Podle všeho neúspěšně.

	Fedotov přikývl. Stejně jako kulturní atašé přešel do ruštiny, něco mu odpověděl a potom znovu obrátil pozornost k Willovi a Gwendolyn: „Bylo mi připomenuto, lorde Williame, že jsem chtěl vaší dnešní přítomnosti zneužít –“

	Willovi se do krku jako rybářské háčky zaťala panika. Před Gwendolyn ne, prosím, pomyslel si.

	„– k doladění jedné obchodní drobnosti. Lady Gwendolyn, mohu vás poprosit o strpení?“

	Gwendolyn se usmála: „Beze všeho.“ V hlase jí zazněl stejný tón, jako když musela trpět Violu.

	„V mžiku jsem zpátky, drahá,“ rozloučil se Will.

	Sledoval manželku v dlouhém zrcadle s pozlaceným rámem, které viselo na zdi jídelny. S obvyklou kultivovaností se obrátila na Čerkašina, jako by se dosavadní společenský hovor zcela nerušeně odvíjel dál. Kulturní atašé ji však nechal o samotě a také vykročil za Willem. Gwendolyn se přes to přenesla, ale přes tvář jí stihl přeletět popuzený stín.

	Will následoval Fedotova po schodech dolů, do hlubin ambasády, kde Sovětský svaz v soukromí vyřizoval své diplomatické záležitosti. Will dosud nebyl jinde než ve vstupní hale a přijímacím salonku, do chodeb, kterými procházeli, měli přístup pouze sovětští diplomaté. Ten projev přátelských vztahů mu lichotil, zároveň v něm však budil určité obavy.

	Minuli bytelné dveře z ořechového dřeva vyztuženého pásy oceli. Oproti jiným dveřím, které míjeli, to byla nápadná změna. Will zůstal stát, proti jeho vůli ho přemohla zvědavost. Strážný sedící před místností se na něj zamračil.

	„Tudy,“ ozval se Čerkašin. Jednou rukou Willa postrkoval ode dveří a druhou ukazoval do chodby.

	Fedotovova kancelář se nacházela v zadní části domu, otvíral se z ní výhled na Green Park ležící hned na protější straně Piccadilly. V dálce se mihotala světla Buckinghamského paláce. Kancelář nebyla tak dekadentně zařízená jako prostory v patře, kde se přijímali významní hosté, dočista skromná však také nebyla. Ořechové dřevo, kůže, mosaz, dokonce bar s vlastním vodovodním kohoutkem. Nic, co by se zvlášť lišilo od Aubreyho pracovny v bestwoodském sídle. Will v sobě zdusil smích. Jaký byl vlastně rozdíl mezi členy Sněmovny lordů a vysokými představiteli strany?

	Čerkašin za nimi zavřel.

	„Z vaší kanceláře nám včera kurýrem dorazil itinerář pro červnovou obchodní delegaci,“ řekl Fedotov.

	Will se v duchu zaradoval a potlačil úlevný povzdech. Bál se, že půjde o něco jiného.

	„Vzpomínám si,“ přikývl. „Doufám, že jsou s ním všichni spokojeni?“ Usedl do křesla a kůže vrzla.

	Fedotov se posadil za stůl. Tvářil se poněkud rozpačitě. „Ne tak docela.“ Zvedl z téměř čistého psacího stolu strojem popsaný list a přelétl ho očima. „Ministra Kalugina znám a můžu vám, příteli, po pravdě říct, že ta středeční inscenace Wilda mu nebude po chuti.“

	Will od něj list převzal. „Nicméně pokud usilujete o živější kulturní výměnu s Velkou Británií, pak je Oscar Wilde sázka na jistotu. Jak je důležité míti Filipa se řadí k jeho nejlepším dílům. Kromě toho byl zastáncem socialismu.“

	„I přesto… oceňuji jeho duchaplnost, a přirozeně i politické názory, jisté problematické aspekty jeho života by se však u Kalugina nesetkaly s pochopením.“

	„Ach tak.“ Will se zamyslel. „Ve West Endu každopádně není o kvalitní inscenace nouze. Řekněme nějaký Shaw? Zapálený socialista, jak má být.“

	„Rozhodnutí ponechám na vás.“

	„Domluveno.“ Vytáhl pero z vnitřní kapsy obleku ze Savile Row a na itinerář si připsal poznámku. Podobnou, v azbuce, připojil na svou kopii také ambasador.

	Čerkašin se zatím obsloužil u baru. Will rozeznal charakteristické cink kvalitního křišťálu. „Mohu vám nalít?“ zeptal se kulturní atašé.

	„Ne,“ odmítl Will, „děkuji.“

	Čerkašin luskl prsty. „Já zapomněl. Žijete zdravě, takže proč byste zkoušel vypálit červa…“

	Willa ta poznámka vyvedla z konceptu. Někdy to působilo, jako by Čerkašin ovládal všechny vrstvy jazyka lépe, než dával běžně najevo. Will se nenamáhal uvést věci na pravou míru, jeho minulost byla spletitá a nemusela nikoho zajímat. „Přesně tak.“

	Fedotov znovu nahlédl do itineráře. „Divadlo ve středu? Váš bratr ten den pořádá soaré.“

	Will ve svém archu zapátral očima a povzdechl si. „Hrom a peklo. Myslel jsem, že jsme všechno sladili.“ Přeškrtl několik dalších řádků a připsal po straně další poznámku. „Jen s obtížemi bych hádal, jak nám to mohlo uklouznout.“

	„Nevadí.“ Fedotov si do svého itineráře přičinil patřičný komentář. Čerkašin, sedící v rohu s pitím v ruce, si odkašlal.

	„Když jsme u těch uklouznutí,“ pokračoval Fedotov v psaní poznámek, „byla by tu i další, choulostivější záležitost, na kterou bych vás rád upozornil. Je pro nás poněkud zahanbující, mohu apelovat na vaši diskrétnost?“

	„Beze všeho,“ odpověděl Will stejnými slovy a se stejnou ostražitostí jako před okamžikem jeho manželka.

	„Z psychiatrického ústavu na Ukrajině nedávno uprchli dva pacienti. Bratr a sestra. Oba velice nebezpeční. Jsou agresivní a často podléhají bludným představám.“ Fedotov smutně zakroutil hlavou. „Usuzoval bych, že to mají v rodině. Podstupovali léčbu, která měla jejich antisociální sklony umenšit.“

	Will se zeptal: „A vy se máte důvod domnívat, že se vynoří tady?“

	„Nevíme, kam mohou mít namířeno. Máme ale důvod domnívat se, že v průběhu uplynulých deseti dní překonali Francii.“

	Will se zamračil. „To je stovky kilometrů od Ukrajiny. Jen stěží si dovedu představit, jak by duo takových pomatenců, jaké jste mi popsal, docestovalo tak daleko a neprozradilo se při tom.“

	„Nesmíte ten pár podceňovat. To by byla chyba. Pokud mají namířeno do Británie, mohli by pro vaše krajany představovat hrozné nebezpečí.“ Posmutnělý úsměv. „Jak by se asi na našem těžce vydobytém oteplení vzájemných vztahů podepsalo, kdyby dva ruští šílenci začali likvidovat nevinné poddané Jejího Veličenstva?“

	„Měl byste upozornit příslušné orgány,“ doporučil mu Will.

	Čerkašin za jeho zády zakašlal. „Ambasador by dal přednost tomu, kdyby se problém vyřešil v tichosti.“

	„Obávám se, že není v mých silách k tomu výrazně přispět.“

	„Ale ovšem, příteli, ovšem.“ Fedotov mávl rukama. „Nikdy bychom vás nežádali, abyste sebe nebo kohokoli jiného vystavil nebezpečí. Ale kdyby se vám něco doneslo…?“

	Will pokrčil rameny. „Pak by snad ničemu nevadilo, kdybych se o to podělil. Jsou opravdu nebezpeční, tihle dva?“

	„Ano.“

	„V celé Británii jsem poslední, komu by se snad něco doneslo, ale pakliže vás to uklidní, budu mít našpicované uši.“

	„O nic víc nežádáme.“

	Will foukl na itinerář s poznámkami, aby se ujistil, že inkoust zaschl. Složil arch na třetiny a zastrčil ho do kapsy, ve které nosil pero. Opřel si ruce o kolena. „Pokud tedy už nic dalšího nemáte…“

	Vrátili se do patra. Gwendolyn, uvězněná v dalším hovoru s Violou, trojici přes přijímací salon pozorovala se zvláštním výrazem. Za celé patnáctileté manželství u ní takový neviděl. Usmál se na ni. Doufal, že úsměv vyzní povzbudivě a že Gwendolyn nezaznamená provinilost, která ho podemílá.

	Co asi tušila? Zasloužila znát pravdu, a ještě daleko víc než to.

	Brzy, slíbil si. Seznámí se s ní brzy.

	Totéž už si sliboval celé měsíce.
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	13. května 1963

	Westminster, Londýn, Anglie

	Po okenních tabulkách právní kanceláře Morgan, Kavanagh a Kynaston stékaly čůrky deště. Stejné, jaké už ten den Klaus a Gretel viděli stékat po oknech banky, která jim vydala šekovou knížku a uložila jejich hotovost odcizenou v několika trafikách a menších obchodech. Krádeže si vyžádaly další vybitou baterii.

	Klaus se spokojil s výhledem na déšť a nechal závěr jednání s právníky na Gretel. Podala mu obálku. Kupodivu na ní nebyl jako příjemce uveden Reinhardt. Jednalo se o druhý dopis, který Gretel napsala. První odeslala včera, když využila Reinhardtovy nepozornosti a vyklouzla z bytu, a byl adresovaný právě jemu.

	Muž, jehož služby si Gretel právě najala, měl na sobě hnědé šle s jemnými modrými pruhy, nažehlenou bílou košili a červeného motýlka. Otevřel plnicí pero a vytáhl ze zásuvky arch hlavičkového papíru s vodoznakem. Podržel pero nad prázdnou stránkou, vzhlédl a zeptal se: „A kdy si přejete, abychom psaní odeslali?“

	„Čtrnáctého května,“ odpověděla Gretel.

	Právník zamrkal. Chvíle mlčení a pak: „Zítra?“

	Gretel položila ruku na opěrku Klausova křesla. „Budeme s bratrem zítra zaneprázdněni.“ Potom se předklonila, jako by právníkovi svěřovala tajemství: „Rodinná záležitost.“

	Klaus se ani neobtěžoval nějak si s tím lámat hlavu. Brzy uvidí. Sestřiny machinace už jeho zvědavost nepodněcovaly. Vyvolávaly v něm jen unavený děs.

	„Jistě. Rozumím,“ prohlásil právník. Očividně nerozuměl. To ale nebylo nutné. Napsal datum odeslání na čistý arch, ještě si je u svojí zákaznice ověřil, papír podepsal, podal ho k podpisu a k ověření správnosti také jim (Gretel se podepsala jako Gretel von Westarpová a Klaus ji napodobil), sponkou přichytil papír k obálce a přivolal sekretářku, aby ho odnesla.

	Z ulice doléhalo šumění a šplouchání, s nímž motoristé projížděli deštěm. Chodci vypadali z Klausova vyvýšeného stanoviště jako masa černých deštníků, z nichž se každý pohupoval ve vlastním rytmu. Tu a tam narušoval jednolitost záblesk barvy, nebo dokonce pruhovaný vzor.

	V této části Londýna tvořili většinu chodců obchodníci a státní pracovníci, úderné jednotky vycvičené k finanční válce, oděné v oblecích a vybavené aktovkami a jednobarevnými deštníky. Kdo měl barevný, odlišoval se. Zvlášť jeden deštník sledoval Klaus se zaujetím: limetkové zelený s oranžovými puntíky. Tu a tam letmo zahlédl jeho majitelku. Byla mladší než on, o hodně, a měla na sobě červené šaty po kolena a bez rukávů. Na nohou pleskající galoše. V zástupu se našly i další záblesky barev, ty však jako by Klause poutaly čímsi odlišným.

	Uvažoval, jaké by to bylo vyznačovat se v dívčině věku stejnou bezstarostností. Nebo to byla spíš bezcílnost? Dělalo z něj lepšího člověka, že mu pokaždé někdo vytyčil, kam má směřovat?

	„Mám takovou radost,“ usmívala se Gretel. Byla to maska, kterou nasazovala, když se snažila někoho okouzlit. Vstala. Oba muži ji napodobili.

	Právník nabídl Klausovi pravici. Potřásli si. Pak stiskl ruku Gretel a pohled se mu nikoli poprvé zatoulal k drátům vpleteným do jejích loken.

	Klaus přispěchal s vysvětlením: „Tábory.“

	Většina Britů měla o táborech, které Německo v posledních letech před válkou vybudovalo, jen matnou představu. Sovětští dobyvatelé usoudili, že budou užitečné i jim, a nebylo jim tudíž vhod, aby se o zvěrstvech veřejně šířili.

	Tím pádem zůstaly jenom pověsti. O situaci v Evropě neměl nikdo skutečný přehled, už mnoho let, pověsti se ovšem donesly každému. Klaus zjistil, že na ně stačí letmo odkázat a lidé už si dají dohromady vlastní příběh vysvětlující Greteliny či jeho dráty. A že to v nich dokonce vzbudí soucit.

	Počkal si, až se v mužově tváři mihne nevyhnutelný výraz nelibosti. Potom, aby mu loučení nekomplikoval, řekl: „Děkujeme, že jste nám věnoval čas.“

	Cestou ven zabavil ze stojanu v hale deštník. Podal ho Gretel a zařadili se do proudu chodců. Žena v červených šatech byla dávno pryč. Z Klause se vydral povzdech nesený vlnou tesknoty, která ho zastihla nepřipraveného.

	Nechal se unášet davem. V hlavě mu vířilo. Bez ustání. Několikrát přešli ulici a zabočili za roh, než si Klaus uvědomil, že nemá nikam namířeno. Gretel žádný cíl neurčila.

	Chtěl se jí na něj zeptat, ale zarazil se. Celý den vyřizovali její pochůzky, pohybovali se podle jejích záměrů. Klaus usoudil, že se bezcílnosti oddá ještě na několik minut. Čas strávený zahálkou pro něj byl něco nového. Svůdného.

	Míjeli park, rozlehlejší než ten, který Klaus před několika dny viděl z taxíku. „Pojď tam,“ vybídl sestru a nečekal na její souhlas.

	Zásluhou deště měli park téměř sami pro sebe. Je pondělí, připomněl si Klaus. Uvažoval, jaké by to bylo mít zaměstnání, povinnosti, které by mu nezabíraly jednu každou minutu každého dne. Zkusil si představit život prodavače, nikoli pokusného králíka, vojáka, tajné zbraně, vězně. Co dělá prodavač, když zrovna neprodává? Kým je, když není prodavačem?

	Kým jsem já?

	Cestičky vysypané šedou břidlicí se klikatily mezi shluky šarlatových dubů a platanů. Kolem malého jezírka rostly fíkovníky. Další cestičku zvolil Klaus namátkou. Zajímalo ho, kam ho zavede. A po ní další, a ještě další.

	Minuli stánek inzerující teplé buráky, posolené a ve slupce. Klaus si balíček koupil, přestože neměl hlad. Vyhledali lavičku, kterou před slábnoucím deštěm chránil morušovník. Klaus se o arašídy podělil se sestrou. V tichém parku zněl zvuk trhaného papíru při otvírání balíčku podivně pronikavě. Stejně tak praskání skořápek a Gretelino žvýkání.

	Arašídy byly teplé, téměř horké – po bloumání ve studeném dešti nádherný pocit. Klausovi ulpěla na prstech sůl ze slupek. Pochoutka.

	Na přehlídkovém prostranství přiléhajícím k parku nacvičoval oddíl kavaleristů rozličné formace. Klaus si olizoval sůl z prstů a naslouchal cinkání postrojů, klap-klap-klapotu podkov, štěkavým rozkazům k jednotlivým cvičením, které vydával vedoucí regimentu. Na hlavách měli příslušníci reprezentativní jednotky lesklé helmy s černými chocholy zplihlými deštěm.

	Zbývající buráky přenechal sestře. Prostupoval ho zvláštní pocit. Gretel dál osnovala své plány, dál jednala podle svých tajných tužeb. Dočista jako v minulosti. Teď se ale blížila svému cíli, poznal to. A k tomu se nacházeli v Anglii a byli svobodní. Novinka.

	Ten neznámý pocit, usoudil Klaus, bude spokojenost. Vědomí překonaných útrap, odložených břemen. Vědomí toho, že si konečně, konečně může oddechnout. Že nemusí být tělesně ani duševně pořád ve střehu. Nic podobného nepocítil od chvíle, kdy poprvé zapochyboval o Reichsbehörde, tedy od doby, kdy mu doktor von Westarp nařídil dozírat na stavbu pecí sloužících k odstranění osob, u kterých se pokusy nezdaří.

	„Musíme začít přemýšlet, kde složíme hlavu,“ upozornil. Čtyři noci s Reinhardtem se nesly ve znamení stísněnosti, nepohodlí a rozpaků. Klaus toho naspal jen velmi málo. Reinhardt se v noci kradl bytem jako kočka a čekal, až oba přemůže spánek, aby jim mohl vzít baterie.

	„Ne, nemusíme,“ odpověděla Gretel. „Nebude to nic složitého.“

	„To říkáš pořád. Proč to nebude nic složitého?“

	„Protože,“ ukázala Gretel na protilehlý konec přehlídkového prostranství, „se půjdeme udat.“

	Budeme s bratrem zítra zaneprázdnění.

	Klaus si uvědomil, že tady v parku není poprvé. Kdysi už nejspíš s Gretel vlající v závěsu proběhl pod tímtéž morušovníkem. Vládla tehdy noc a černočerná tma, byla totiž válka a celou Británii halilo zatemnění. A to znamenalo, že budova za přehlídkovým prostranstvím je stará admiralita.

	Jako obvykle věděla Gretel přesně, co říct. Přesně věděla, čím Klause uchlácholit. Nesnášel, jak s ním manipuluje, a zároveň se podvoloval.

	Jsme teď svobodní, Gretel. Chci, aby to tak zůstalo.

	Nikdy jsme nebyli svobodní.

	Tak proč jsme utekli?

	Protože je nezbytné tady být. Právě teď.

	Proč právě teď?

	Nic než teď neexistuje.

	Mohli jsme utéct na konci války. Proč jsem musel tolik let trpět v Arzamasu?

	Bez toho by nenastala momentální situace, momentální teď.

	Proč mi pořád musí život určovat tvoje rozmary?

	Protože potřebuju tvou pomoc.

	Proč?

	Doba je nebezpečná, bratříčku. Bez tebe bude všechno ztracené. Jestli při mně nebudeš stát, oba nás stihne strašlivá burácející zkáza.

	Nebyla to její první zmínka o zkáze. Totéž slovo už z jejích úst někdy zaznělo, ačkoli si Klaus nevzpomínal kdy ani kde. Před dávnou dobou. Tím si byl jistý.

	Bratrské lásky se nedovolávala. To proto, uvědomil si Klaus, že by s tím neslavila úspěch. Z toho pramene už čerpat nemohla, tak zásaditá voda z něj dnes tekla. Namísto toho využila Gretel bratrův pud sebezáchovy. Dopřála mu to nejkratší možné nahlédnutí do skutečně svobodného života. Oba dobře věděli, že si Klaus v blízké budoucnosti ochotně vytrpí, co bude v zájmu dlouhotrvající svobody potřeba.

	Dobrá, pomyslel si. Do toho, zneužijeme jeden druhého.

	S Buckinghamským palácem za zády vykročili po Mallu, prošli pod Obloukem admirality a zahnuli doprava do Whitehallu. Zastavili se před ozdobně děrovanou mramorovou zídkou, za kterou bujelo to, čemu se v Británii říkalo novopaladiánská architektura.

	Stará budova admirality vypadala poněkud jinak, než si ji z války pamatoval. Tehdy byl každý vchod obehnaný zábranami z pytlů s pískem, kvůli zatemnění visely ve všech oknech závěsy. To se změnilo, ale stráže zůstaly.

	Při předchozí návštěvě zajistil Klausovi vstup přesvědčivý kostým: přišel v uniformě komandér-poručíka. Ale přítomný okamžik, Gretelino mystické teď, ho stejně jako sestru zastihl bez podobného přestrojení.

	Zkontroloval ručičku na baterii. Z osmi kusů ukořistěných z Arzamasu-16 jim zbývaly poslední dva. Klausovi se mihla hlavou představa pokořeného bufeťáka Reinhardta.

	Gretelina útlá ruka mu vklouzla do dlaně. Její kůže žhnula, skoro horečně ve srovnání s tou jeho, která Gretel musela připadat ledová. „Připravený, bratříčku?“

	„Ne.“

	Ruku mu stiskla. Klaus se zhluboka nadechl. Gretel zrovna tak. V přízračné podobě prošli zídkou, křičícím strážným, jednou zdí samotné admirality a několika hlídači, které poplašný křik přivolal.

	Když se ocitli v obklíčení nervózních vojáků mířících na ně pistolemi, Gretel mu znovu pevněji stiskla dlaň. Nechal Willenskraft ochabnout, aby se oba znovu zhmotnili a sestra mohla promluvit. Její ruku ale nepustil. Ještě ne.

	Gretel vytřeštěným vojákům oznámila: „Jsme nebozí političtí vězni uprchlí před krátkou dobou ze Sovětského svazu. Žádáme o azyl.“

	Tři muži se vzdálili a radili se v koutě. Vzrušeně šeptali. Slova Klaus nerozeznával, ale z toho, jak trojice reagovala, mu bylo jasné, že nemá ponětí, jaký by měl být další postup.

	Dva její členové zamířili pryč. Jeden se rozběhl chodbou a druhý poklusem zmizel nahoru po schodišti. Třetí znovu zaujal místo v kruhu ozbrojenců, aby zachoval iluzi, že jsou narušitelé bezmocní a stojí proti přesile.

	Klaus německy zašeptal: „Co teď?“

	„Počkáme, až se zpráva o našem příchodu donese k těm pravým uším,“ odpověděla Gretel stejně tiše. „Muži, které hledáme, řídí čaroděje. Na čaroděje si snad vzpomínáš.“

	Klaus se rozechvěl při vzpomínce na zlovolnou zimu mísící stejnou měrou led a zuřivost. Při vzpomínce na britské přepadové oddíly vynořující se jakoby odnikud a na to, jak se těch několik málo přeživších znovu stejně hladce vytratilo. Při vzpomínce na zprávy o invazní flotile pozřené v kanálu La Manche mlhou.

	„Ticho,“ okřikl je první strážný, ten, skrze kterého prošli. Hlas se mu chvěl strachem a napětím. Teď, když si Klaus mohl v klidu postát, si muže podrobněji prohlédl a zjistil, že je strážný alespoň o dvacet let mladší než on. Těžko uvěřit, že byl Klaus kdysi stejně starý a že byl tehdy vojákem. Chlapec si odkašlal, jeho hlas ale dál prozrazoval, jak je zmatený. „Nemluvte. A když už musíte, tak anglicky. Ale nemluvte.“

	Čekali. Klause bolely nohy. Dovedl Gretel k lavici a od vojáků držících je v šachu si vysloužil bezmocné výkřiky vyjadřující úlek a nesouhlas. Jakmile se dvojice posadila a nevypadala, že by měla namířeno někam dál, muži se uklidnili.

	Gretel vyprostila ruku z Klausova sevření. Anglicky řekla: „Můžeš být klidný. Nebudou střílet.“

	Vestibulem procházeli námořní důstojníci a civilisté v oblecích. Dvojice narušitelů v obklíčení ozbrojených stráží přitahovala překvapené pohledy a nezřídka i podmračený výraz.

	Klaus se rozhlížel. V interiéru staré admirality se změnily pouze nicotnosti. Pořád ten samý labyrint tvořený úzkými chodbami, dřevem obloženými zákoutími a napůl skrytými dveřmi, kterému Klaus čelil, když přišel zachránit Gretel.

	Jeden ze strážných přistoupil blíž. „Podívejte, vím, že to je opravdu trapná situace, ale jestli máte v úmyslu přeběhnout nebo získat azyl, tak jste se zatraceně spletli. Tohle je admiralita. My tyhle věci nevyřizujeme.“

	„Děkuji,“ odpověděla Gretel. „Počkáme si.“

	Klapot rychlých kroků na parketách ohlásil příchod dalšího muže, dlouhána v tmavošedém obleku. Stráže se v jeho přítomnosti uvolnily. Klaus, který uvažování vojáků rozuměl, poznal, že se břemeno zodpovědnosti částečně přesunulo na bedra někoho jiného.

	Při pohledu na Klause a Gretel vytřeštil nově příchozí hnědé oči. Skoro jako by dvojici poznával. Obrátil se na jednoho z vojáků. „Doneste pásku, buďte tak hodný.“

	„Prosím, pane?“

	„Izolepu. Jakoukoli.“

	Potom si nově příchozí vzal stranou dalšího strážného. Prohodili pár vět a strážný ještě s jedním kolegou vyběhl cosi zařídit ven.

	Dlouhán přistoupil k lavici. Sjel sourozence pohledem a zvláštní pozornost při tom věnoval jejich hlavám, krkům a drátům v Greteliných copech. Ať se jednalo o kohokoli, rozuměl po mechanické stránce starým přístrojům z Reichsbehörde, protože požádal: „Bude nutné, abyste si oba vypojili baterie.“ Ke Gretel dodal: „Vidím, že je máte zakryté oblečením. Potřebujete paraván?“

	Gretel pobaveně blýsklo v očích. Zavrtěla hlavou a lehce Klausovi pokývla. Rozepnul si košili a sáhl pod ni. Současně s tím Gretel přes látku šatů nahmátla sponu na postroji. Klausova baterie se s cvaknutím odpojila, Gretelina následovala okamžik nato.

	„A teď kdybyste byli tak laskaví a vytáhli volné konektory zpod oblečení. Nechte je viset tak, abych na ně viděl.“

	Oba poslechli, Gretel opět s nádechem pobavení. Stráže přihlížely a s tím, jak jim postupně docházelo, že jsou dráty chirurgicky implantované, se jim ve tváři zračila rozličná míra znechucení a zhrožení.

	První strážný se vrátil s leskle černou izolepou. Muž v tmavošedém obleku utrhl dva dlouhé pruhy, které pak podal Klausovi a Gretel.

	„Obalte si jimi konektory. Ať páska dobře přiléhá, prosím.“

	Poslechli. Když měl Klaus hotovo, vypadal konektor zakončující jeho dráty jako pevný smotek černé izolepy. Na prstech mu ulpělo lepidlo.

	„Vynikající. Děkuji za spolupráci,“ usmál se muž a odhalil tak tmavé skvrny na předních zubech. „Páska by měla vydržet, než vás dostaneme někam, kde si bude možné sundat celý postroj a nemuset se u toho veřejně svlékat.“ Obrátil se ke kroužku strážných, kteří šoupali nohama a očividně neměli jasno v tom, co dál. „Přebírám zajatce. Vy,“ ukázal na jednoho vojáka, „půjdete se mnou. Ostatní můžou opět zaujmout pozice.“

	Vedli Klause a Gretel chodbou, nahoru po schodech, další chodbou… nakonec se zřejmě ocitli v něčí osobní kanceláři. Na stěnách s dubovým obložením visely starožitné mapy. Sloupkovým oknem na protější straně širokého psacího stolu bylo vidět slunce sestupující zpoza mračného příkrovu a zapadající nad parkem, kde si Klaus vychutnával teplé arašídy. Teď vtáhl do plic silný, sladký odér kouře z dýmky.

	Strážný zůstal na chodbě a muž v šedém obleku kancelář zavřel. Pokynul Klausovi a Gretel ke dvěma židlím na jejich straně stolu. Posadili se.

	Klause překvapilo, že jejich hostitel za stůl neusedl, nýbrž zůstal stát. „Jmenuji se Samuel Pethick. Ten, s kým byste si však ve skutečnosti rádi pohovořili, můj nadřízený, tu momentálně není. Poslal jsem pro pana Pembrokea automobil. Zanedlouho se dostaví.

	Do té doby mi snad pro začátek můžete sdělit, co vás sem přivádí.“

	Ano, co nás sem přivádí, Gretel?

	Ale jeho sestra řekla jen: „S vaším dovolením si počkáme.“

	Klause znovu ovládla únava a pocit marnosti. Gretelina vyhýbavá odpověď v něm vzbudila chuť přidat se na stranu onoho cizího muže.

	Pethick si hryzl ret. Potom se zeptal: „Jste sourozenci, je to tak? Přízrak a vědma. Pokud se nemýlím, ani jeden tu nejste poprvé. A po tolika letech nás zase poctíte osobní návštěvou. Zajímalo by mě proč.“

	Vida. Takže je Pethick dole opravdu poznal. Jak asi? uvažoval Klaus.

	Dál už čekání pokračovalo v tichosti. Zapadající slunce sestoupilo pod clonu mraků a na několik minut zalilo kancelář světlem, než zapadlo za městský obzor. V parku s blikáním procitly lampy. Pethick rozsvítil stolní lampičku.

	Vstoupil muž ve smokingu a Klaus se s rukou přehozenou přes opěradlo židle ohlédl. Příchozí byl menší než Pethick, měl dlouhou, úzkou tvář a vysoko posazené obočí, kvůli kterému neustále působil zaskočeně. Nad čelem se mu vlnily rozcuchané kaštanově hnědé vlasy.

	„Takže?“ oslovil Pethicka.

	Z toho, jak poníženě se k němu Pethick stavěl, Klaus usoudil, že nově příchozí bude Pembroke. „Prošli zdí z ulice, od Whitehallu. Zhruba před hodinou.“

	„Musí za tím být něco víc, Same, když pro mě posíláš ozbrojeného příslušníka námořnictva. Který, jak se dalo očekávat, vyvolal jisté pozdvižení.“

	„Vy tomu nerozumíte, pane.“ Pethick si olízl rty. Oči mu na zlomek vteřiny sklouzly k sourozencům. Pak znovu pohlédl na Pembrokea, a když promluvil, pečlivě artikuloval každé jednotlivé slovo. „Oni tou zdí prošli. A pak zdí budovy. A několika strážnými.“

	Pembroke si Klause a jeho sestru znovu prohlédl, tentokrát důkladněji, než když je po vstupu do místnosti přelétl očima. Gretel si natáčela na prst pramen onyxově černých vlasů se stříbrnými pramínky a předstírala, že jeho upřený pohled nevnímá. Pembrokeovi naskočila mezi očima brázda, která se ještě prohloubila, když obešel stůl a spatřil zneškodněné dráty, které měli oba přehozené přes rameno. Možná se mu ve tváři mihl i úlek nebo překvapení, těžko říct.

	„To jsou –?“

	„Domnívám se, že ano, pane.“

	Pembroke usedl za stůl. Sepjal ruce, položil je na něj a řekl: „Jmenuji se Leslie Pembroke. Soudím, že na mě čekáte. Rád bych se dozvěděl, proč jste tady a proč si s námi tak moc toužíte promluvit.“

	Klaus se ohlédl po Gretel. I on by se to rád dozvěděl.

	Gretelin pohled chvíli putoval mezi Pembrokem, který dál seděl za stolem, a Pethickem, který mezitím přistoupil blíže k oknu. Pak zpod blůzy vytáhla stránku vytrženou z novin. Poslala ji po stole Pembrokeovi. Klaus uviděl, že zakroužkovala krátký článek, dva stručné odstavce s titulkem LAMPA PŘÍČINOU POŽÁRU V GLOUCESTERSHIRU.

	„Stojíte před jistým problémem,“ řekla.

	Pembroke přelétl noviny očima a pak k ní opět vzhlédl. „Jakým problémem?“

	Gretel zakroutila hlavou. „Varování je zdarma. Vysvětlení vašich potíží ne. Řekneme vám všechno, co víme.“ Pevně se na Pembrokea zahleděla a nasadila důraznější tón: „Řeknu vám všechno, co vím. Ale musíte přivést Rayboulda Marshe.“

	„Cože?“ ujelo Pethickovi.

	„Rayboulda Marshe. Kdysi dávno tu pracoval.“

	Pembroke se zamračil. „My víme, kdo to je.“

	„V tom případě ho jistě bez obtíží najdete.“

	 

	13. května 1963

	Knightsbridge, Londýn, Anglie

	Jako obvykle: když se Will teprve dohrabal do přízemí, Gwendolyn už se dávno čile věnovala svým záležitostem nebo přinejmenším dojídala snídani. Vstala by dřív než on, i kdyby venku nezuřil lijavec biblických rozměrů.

	„Dobré ráno, drahá.“ Políbil ji na temeno a z prázdné skořápky vajíčka naměkko k němu zavanul odér pepře, jehož kořeněný charakter se nikoli nepříjemně smísil s levandulovou vůní šampónu.

	U kulatého intarzovaného stolu, ke kterému mohl pohodlně zasednout tucet hostů, zaujal Will místo hned vedle manželky. Neměl rád, když se museli dorozumívat signálními vlajkami. Vyznačovali se skromnějším vkusem, než bylo v jejich kruzích obvyklé. Honosné a méně honosné stoly se odklízely nebo vytahovaly podle potřeby.

	„Včera jsi vstala nevídaně brzy.“ Odmlčel se a nechal doznít zaburácení hromu. „Za celý den jsem tě ani koutkem oka nezahlédl.“

	„Ty jsi včera vstal nevídaně pozdě,“ opáčila Gwendolyn. Složila rozečtené noviny a odložila je. Pak mu podala stojan s topinkami.

	Začal si na jednu roztírat citronový krém a vysvětlil: „Ambasadorovo malé soaré se na můj vkus nesnesitelně protáhlo.“

	Gwendolyn se zasmála, ovšem hořce. „To mě držela celý večer v zajetí nesnesitelná žena tvého bratra.“ Cinknutí šálku o podšálek zaniklo v dalším úderu hromu. Ukázala ven, z arkýřového okna, za kterým vítr hnal poryvy deště. „Víš, o čem jsme si povídaly? O okenních rámech. Celý večer.“ Will zvedl čajovou konvici. „Nemám pochyb, že ses v debatě osvědčila.“ Šťouchla ho loktem, ale jen lehce, tak, aby nerozlil čaj. „Skoro tě tam nebylo vidět. O čem s tebou Fedotov potřeboval tak naléhavě mluvit?“ Jejich kuchařka paní Toomreová – nejstarší dcera té paní Toomreové, která byla spolu se zbytkem dědečkova služebnictva zodpovědná za Willovu výchovu – přinesla talíř s vejci, fazolemi a rajčaty a položila ho před Willa. Poděkoval jí kývnutím.

	„Pokazil jsem rozvrh nadcházející návštěvy ministra Kalugina. Museli jsme to urovnat.“ Will si ukousl topinky a zapil sladký krém douškem silného čaje. Byl vylouhovaný přesně akorát: chutnal svíravě, ale ne zase příliš. Gwendolyn se zamračila. „A to bylo celé?“

	Její pochybnosti v něm znovu probudily výčitky svědomí. „Ano. Proč se ptáš? Je něco v nepořádku?“

	„Nerada vidím, když trávíš čas s Čerkašinem. Nepříjemnějšího člověka aby pohledal.“

	Will se zasmál. „Nejdřív nebohá Viola a teď Čerkašin. Drahá, jestli si nedáš pozor, začnu si myslet, že ti pod nos nejde vůbec nikdo.“ Jeho vtip nepadl u Gwendolyn na úrodnou půdu.

	„Je u KGB, abys věděl.“

	V kštici nad čelem pošimrala Willa kapička potu. Zahryzl se do rajčete a doufal, že tím zakryje nervozitu. Brzy, sliboval si. Brzy ti to prozradím, lásko. Až jí všechno náležitě vysvětlí, určitě pro něj bude mít pochopení. Nebo ne?

	„Čerkašin? Myslím, že slyšíš trávu růst. Ne každý kulturní atašé je agent KGB.“

	„Ale je to u nich v podstatě jisté. Všiml sis, jak okamžitě přiklusal, když viděl, že si s námi ambasador povídá o samotě? Mám dojem, že při tom lady Spencerové málem uštědřil jednu loktem.“ Zakroutila hlavou. „Je to hrozný člověk. Dávej si na něj pozor.“

	„To ti rád slíbím,“ řekl Will. Nedokázal ovšem své lásce a spasitelce lhát tak nepokrytě. Ne po tom všem, co pro něj udělala. A tak po pravdě dodal: „Hodlám se mu vyhýbat, nakolik to jen bude v lidských silách.“

	Gwendolyn neušlo, že si nechává otevřená zadní vrátka, a odmítavě zkřivila rty.

	Do okenních tabulek bubnoval déšť. Will vzal do ruky noviny. „Je tam dnes něco zajímavého?“

	Gwendolyn si přitáhla sklenici citronového krému blíže k talíři a znuděným tónem odpověděla: „Na americkém Jihu vyhlásil prezident stanné právo. Už zase.“ Lžičkou si krém natřela na poslední topinku. „Von Braunovi kosmonauti se odmlčeli, od návratu na Vesmírné kolo nenavázali spojení. FC Cheltenham porazil Hereford United tři jedna.“ Jako stroboskop zablikal venku blesk. Do dunivé ozvěny hromu Gwendolyn dodala: „A předpověď počasí věstí na dnešek déšť.“

	„Tak to abych Aubreyho nezapomněl varovat.“

	„Ano, bezpodmínečně.“

	Po snídani vzal Will aktovku, políbil manželku na nos a požádal řidiče o odvoz do práce. Za necelou půlhodinu už z bentleye vystupoval a vybíhal schody k vstupní hale georgiánské kancelářské budovy. V hale se zastavil, sundal si buřinku a oklepal deštník.

	Severoatlantická mezikulturní nadace zabírala celé čtvrté poschodí. Recepce přiléhající k výtahu byla zařízená nachovými koberci, obložením z ořechového dřeva, akcenty z broušeného hliníku a dokonale bezpohlavními zářivkami. Willova sekretářka Angela, bruneta s vysokým natupírovaným účesem, ho zpoza recepčního pultu pozdravila: „Dobré ráno, lorde Williame.“

	Tvrdošíjně ho oslovovala čestným titulem. Will se na oplátku pokoušel o skandální neformálnost.

	„Ránko, Angie.“ Buřinku a svrchník odložil na věšák v rohu. „Nějaké vzkazy?“

	„Několik. Dnes začnete zostra.“ Mladá sekretářka zalistovala blokem, kam vzkazy psala. „Volala Jeho Milost, potažmo tedy asistent. Žádají o definitivní rozvrh návštěvy ministra Kalugina.“ Otočení stránky. „Volal jeden z podřízených ambasadora Fedotova. Po předvčerejším večírku našli pár dámských rukaviček, nemohou patřit vaší manželce?“ Otočení stránky…

	Angela pokračovala a Will vyhlížel z okna. Prozkoumal uspořádání závěsů v oknech naproti a zamrkal. Zbylé vzkazy dočista přeslechl, zaměstnávaly ho myšlenky na počasí. Vynikající podmínky pro tajnou schůzku, to musel uznat. Ale raději by do toho nečasu nevycházel. Lilo jako z konve. Snad to byl přiléhavý trest za to, že nedbal manželčina varování.

	„Lorde Williame?“

	Vytřásl takové myšlenky z hlavy. „Pardon. Co jste říkala?“

	„Mám ohledně těch rukaviček zavolat na velvyslanectví?“

	„A, rukavičky. Buďte tak hodná. Vyřiďte jim, že děkuji, ale že moje žena nikde nic nenechala. Potom nadatlujte ten nový rozvrh, a až ho podepíšu, pošlete ho bratrovým zaměstnancům kurýrem, buďte tak hodná.“

	„Už čeká na schválení u vás na stole.“

	Will se přiměl k co nejširšímu úsměvu a ocenil sekretářčinu píli lehkou úklonou hlavy. Angele bylo pouhých čtyřiadvacet, ale měla ve věcech větší pořádek, než měl Will ve třiačtyřiceti. Když do jeho života vstoupila Gwendolyn. Když ho začala dávat do pořádku.

	Will v duchu zasykl. Rozhovor u snídaně mu rozdíral nervy jako bolavý zub. Myslel svůj slib vážně, a přece neuplynuly ani dvě hodiny a už se hodlá prohřešit proti jeho duchu, když ne liteře.

	Na druhou stranu tu zůstávala skutečnost, že tehdy dát do pořádku opravdu potřeboval. Protože napáchal hrozné věci, ke kterým ho nutili opovrženíhodní lidé. Byl jako to polámané kolo z dětské říkanky, které nadělalo mnoho škody. Ještě dnes měl při vzpomínce na to, čeho se dopustil, jaká zvěrstva spáchal, sevřené hrdlo a připadal si jako v pasti. Někdy na něj vina dolehla takovou silou, až mu z plic vymáčkla všechen vzduch. A jeho rozhodnutí vzít věci do vlastních rukou a svoje běsy vyhnat v něm pocit viny prozatím jenom posilovalo. Jediné existující řešení, k němuž po tolika, tolika dlouhých letech dospěl, totiž znamenalo, že musí zradit Gwendolyn. Pokud ale chtěl někdy skutečně odčinit zlo, které způsobil, musel to břemeno ještě nějakou dobu nést.

	Ano, měl vůči svojí ženě závazek. A dodrží ho do posledního písmenka. Hodlám se mu vyhýbat, nakolik to jen bude v lidských silách. Další závazek mu ale velel odčinit, čeho se dopustil v minulosti. Pokání ho vábilo jako zpěv Sirén, nešlo ho oslyšet.

	Angele neušel náznak hněvu, který mu podle všeho zahrál ve tváři. „Lorde Williame?“ Poodjela s křeslem o chlup dozadu, kolečka zaskřípala. „Děje se něco?“

	Will si uvědomil, že na ni už nějakou dobu zírá, že skrz ni zírá na dávné události. Znovu zakroutil hlavou. Tak vlídně, jak jen to šlo, Angelu uklidnil: „Zamyslel jsem se.“

	Ustaraná vráska mezi jejíma očima se zmenšila, ale náznak zamračeného výrazu z koutku úst nezmizel. Snad byla sekretářka pilná a vnímavá až příliš. Správné děvče – Will litoval, že není onen příkladný chlapík, kterého v něm vidí. Přesně takovou holuběnku jako ji by v mládí přesvědčoval k horoucím, ale diskrétním radovánkám.

	Přistoupil k úzkým dvoukřídlým dveřím do kanceláře. „Telefonáty mě prosím nevyrušujte, leda by byly od Jeho Milosti.“

	„Jak si přejete.“

	S rukou na klice se zarazil. „Angelo? Ještě čaj, až si najdete chvilku.“

	„Na stole, pane.“

	A opravdu tam stál. Silný, horký, s vějířkem citronových plátků po straně. Will si nalil, stoupl si za stůl a sledoval, jak pramínky deště vytvářejí a udržují na okenních tabulkách křižující se cestičky. Voda proměnila ulice v potoky, z okolních střech se řinuly vodopády.

	Vypil dva šálky, jinak zůstával nehybný. Tak jako mraky. Tak jako uspořádání závěsů naproti.

	Zběžně nahlédl do nového rozvrhu. Byly do něj zapracované změny z předvčerejšího večera. Will připojil svou parafu.

	Obvykle by osoba Willova postavení měla v kanceláři obdobné velikosti dobře zásobený bar. Will si však na nic takového nepotrpěl a na jeho místo raději postavil nedobytnou pokladnu se dvěma zásuvkami. Naleštěnou ocel částečně halilo křiklavě červené listoví lichořeřišnice zasazené v květináči. Will sejf s největší opatrností otevřel, ovšem klik-cink, které se z tlustých ocelových dveří ozvalo po stisknutí kliky, se tajilo jen těžko. Byl by nejradši, kdyby Angela nevěděla, že trezor otevírá.

	Horní zásuvka obsahovala výtisk investičních pravidel nadace a kvartální investiční portfolia, ze kterých nadace čerpala prostředky. Vesměs duplikáty listin, které měl Aubrey v osobní úschově.

	Obsah trezoru ale nebyl jen pracovního, nýbrž i osobního charakteru. Spodní zásuvka obsahovala stejnopisy Willových oficiálních listin, včetně jeho poslední vůle (všechno Gwen, děkuji pěkně, až na pár příspěvků sloužícím), a dále jeho oddací list a jeho vlastní investiční portfolia.

	Za tím vším se krčil žlutý rukopis v kroužkové vazbě. Gwendolyn by Willa zabila, kdyby věděla, že si ho nechal. Ale byl nutný. Jako připomínka.

	Úplně vzadu se ukrývala neoznačená složka. Byla o hodně tenčí, než když ji Will původně sestavil. Zbýval v ní jediný list papíru a třicet let stará fotografie. Snímek byl ve složce vzácným obohacením, sehnat ho dalo Willovi pekelnou námahu. Většinu mužů, jejichž profily sestavil, nikdy nikdo nevyfotografoval, třeba jen jedinkrát.

	A teď z nich zbýval poslední. Brzy, pomyslel si Will. Brzy bude po všem a já se osvobodím od minulosti.

	Zavřel sejf (klik-cink) a zatočil kombinačním zámkem. Listiny napěchoval do náprsní kapsy saka a vyšel z kanceláře.

	„Angelo, na okamžik si odběhnu.“ Podal sekretářce parafovaný rozvrh. Jen poděkovala a nechala ho, aby si nerušeně oblékl kabát, nasadil buřinku a vzal do ruky deštník. Jistě už byla na jeho pendlování sem a tam zvyklá.

	Na stanici South Kensington nasedl na podzemní dráhu a zeleně značenou linkou dojel na Kew Gardens. Chvíli se procházel ve velkolepém Palmovém skleníku, úchvatné viktoriánské katedrále ze skla a železa. Opodál ohlašovaly cedule nadcházející rekonstrukci Leknínového pavilonu zničeného německými nálety.

	Déšť zahrady téměř naprosto vylidnil. Nebýt Čerkašina, který seděl na lavičce pod větvemi ořešáku na promenádě, bafal z cigarety a působil krajně promokle, mohl mít Will celý areál pro sebe. Pokusil se potlačit pocit viny.

	Je mi líto, Gwendolyn, ale udělat se to musí. Dlužím to Pohřešovaným. Všichni jim to dlužíme.

	Znovu se rozhlédl po okolí. Nikde nikdo. Posadil se, před kolemjdoucími návštěvníky zahrad krylo lavičku vysoké protáhlé křoví. „Nedomluvili jsme se, že se mám spojit já s vámi, a ne naopak?“

	Čerkašin odcvrnkl cigaretu na zem. Zasyčela na vlhkém chodníku a Rus ji zašlápl špičkou boty.

	A že to není žádný laciný škrpál, neušlo Willovi. Znal všechny obchody na Savile Row. Být tu Gwendolyn, nenechala by to bez komentáře. Při pomyšlení na manželku se znovu ozvaly výčitky svědomí. Aby se jim ubránil, připomněl si zlo, kterého se čarodějové dopustili na jeho spoluobčanech i na něm. Udělali z něj vraha. Atentátníka, který měl na svědomí hospody vyhozené do vzduchu. Vykolejené vlaky. Potopené výletní lodě. A který se ani v nejmenším neobával odplaty nebo trestu.

	„Domluvili jsme se,“ opáčil Čerkašin, „že nám pomůžete.“

	„Ale jestli budu viset na šibenici, bude to krajně obtížné, nemyslíte?“

	Čerkašina poznámkou zřejmě pobavil. „Toho se nebojte. Dokážeme vás ochránit.“

	„Mám se přestěhovat do Moskvy?“ Tutéž výměnu názorů si přehrávali při každém setkání. Willa unavovala, ale Čerkašinovi se přesvědčování k odchodu z Británie nikdy neomrzelo. „Jestli tu možnost pokládáte za byť jen vzdáleně průchozí, tak neznáte mou ženu.“

	„Šla by s vámi. I ti nejzásadovější změní svůj postoj, pokud je druhou možností smrt.“

	„Vy Gwendolyn neznáte. Když už jsme u toho, tak ani mě.“

	Poryv větru svál Willovi za límec tříšť vodních kapek, bylo to jako přízračné pohlazení. Will se otřásl.

	Čerkašin námitku odbyl mávnutím ruky. „Zbytečně se znepokojujete, příteli. Podle mě je jasné, že vám nic takového hrozit nemůže. V téhle zemi by vévodova bratra nikdy nepověsili. Co byste dostal? Pouhé doživotí.“ Vytáhl z pršipláště úzké kovové pouzdro. Will nabídnutou cigaretu odmítl. Čerkašin pokrčil rameny.

	„Jedna z výhod vašeho kastovního systému,“ konstatoval. Tvář mu ozářil oranžový zášleh zapalovače. „Pro ty nahoře.“

	Will vstal. „Už si nemáme co říct.“

	„Klid, klid,“ poklepal Čerkašin na lavičku. „Omlouvám se. Má hrdá socialistická výchova se někdy prodere na povrch.“

	„Čerpám jistou omezenou útěchu z toho,“ řekl Will, „že dneškem bude naše dohoda u konce.“ Odvrátil se a znovu se rozhlédl po okolí. Když se ujistil, že jsou zahrady stále opuštěné a že se závěr setkání obejde beze svědků, znovu usedl. „Po tomhle se mi stýskat nebude.“

	Sáhl pro dokumenty, které odnesl z trezoru, ruku s nimi natáhl k Čerkašinovi a odvrátil hlavu. Z toho či onoho důvodu, který sám nedovedl pojmenovat, se na samotné předání nikdy nedíval.

	„Svůj závazek vůči vlasti jste splnil jako skutečný hrdina,“ prohlásil Čerkašin a listiny zmizely pod jeho kabátem stejně rychle, jako se předtím vynořily zpod Willova. „Pořád nechápu, proč odmítáte kompenzaci. Byli bychom velice štědří.“

	„O to nejde,“ vstal Will. „Nemůžete mi rozumět.“

	„Jak myslíte.“

	Will nakročil k Palmovému skleníku, ale ještě se zarazil. „Ti ostatní. Dostihla je spravedlnost?“

	Čerkašin se uchechtl. „Jestli tomu tak chcete říkat.“

	Cestou ze zahrad se ve Willovi svářelo uspokojení s nevolností.

	 

	14. května 1963

	St. Pancras, Londýn, Anglie

	Marsh povolil křečovité sevření čelistí právě dost na to, aby procedil: „Rozkaz.“

	„Při svatém Jiřím,“ zalomil rukama pan Fitch. „Už nejsi mladík, Rayboulde.“

	„To nejsem.“ Marsh svíral násadu rýče, až ho bolely prsty. Uvolnit stisk ho stálo nemalé soustředění. Podařilo se mu to s pomocí představy, jak se Fitchovi do tučného krku zařezává struna od piana.

	„Ne že bych zase neměl pochopení,“ zahákl si Fitch palce za opasek. „Abys věděl, taky jsem v mládí nebyl zrovna beránek.“ Popotáhl si kalhoty přes panděro. „Ale proboha, chlape, přešlo mě to, než jsem oslavil třicátiny.“

	Marsh a Fitch byli téměř stejně staří. Rozdíl byl ten, že Fitch nechodil do práce s monokly z rvaček. Byl zaměstnaný v bance. Marsh mu dělal zahradníka.

	Rozlehl se hrom. Se studeným poryvem větru přeletěla zahradu vůně Fitchovy vody po holení a závan vzduchu ulevil Marshovi od horkosti slabě mu stoupající do tváře. Vzhlédl k olověné obloze. Zajímalo by ho, jestli mu Fitch bude přednášet, až dokud se nespustí povodeň.

	Nejspíš ano. Byl to pobožný člověk.

	„Když začala válka,“ kázal, „tak mě takové vylomeniny přejít musely. Všechny nás musely přejít, jestli jsme chtěli fricky porazit. Bojoval jsi ve válce?“

	„Ne,“ zalhal Marsh a zesílil sevření rukojeti tak, až se mu odkrvily prsty.

	„Tak vidíš, v tom to celé je.“ Fitch stiskl rty, jako by mu vesmír odkryl svá tajemství. Chvíli přecházel sem a tam. „Nikdy ses nemusel naučit disciplíně. Nemusel ses vyrovnat s tím, co jsi vlastně zač. To chlapa postaví do latě.“

	„Nepochybně.“

	Přikyvovat, pokoušet se při tom vypadat upřímně, snažit se nedbat na vlastní vztek a pokoření: to byly nejspíš jedny z nejtěžších úkolů, jakým kdy Marsh čelil. Jako by ho Liv dostatečně neponižovala doma, musel ještě snášet podobné zacházení od lidí jako Fitch. Ale nemohl si dovolit přijít o další práci. Liv jasně řekla, že jestli se to stane, odejde. Jestli odejde, kdo ví, zda se Marsh dokáže sám postarat o Johna. Ošetřovatelky nepřicházely v úvahu. Za prvé si je nemohl dovolit a za druhé s Johnem žádná chůva nevydržela víc než pár týdnů. Ani když byl úplný capart.

	„Když jsme stáli proti frickům, věděli moji chlapi, že se na mě můžou spolehnout. A já to věděl o nich. A díky tomu,“ prohlásil Fitch, „jsme porazili Hitlera.“

	Benjamin Fitch byl za války mechanikem v birminghamském skladišti přídělového benzínu. Marsh si to našel.

	Fitchův názor, že se Británie postavila třetí říši na bitevním poli a slavně zvítězila, nicméně odpovídal všeobecně rozšířené smyšlence. Velké národní lži.

	„Nemůže každý být válečný hrdina, Rayboulde. Ale zodpovědným chlapem se můžeš stát i bez toho. Když si tě na něco najmu, musím mít jistotu, že je na tebe spoleh. Že tu budeš, když tě tu očekávám.“

	Další hrom. Marsh v řídnoucích vlasech ucítil dešťovou kapku, a po ní další. Rozhodl se, že bude v práci pokračovat déšť nedéšť. Třeba to Fitch vezme jako přijatelné pokání. Roztrpčenost, zima, bahno… všechno bylo lepší než zůstat doma a umrzat v atmosféře ledové nenávisti sálající z Liv.

	„Bez obav. Na mě se můžete spolehnout.“ Snažil se nevnímat rozbolavělé prsty. „Až mě tu bude potřeba, tak tu budu.“

	„To sotva, jestli půjdeš za rvačky do basy.“

	„Chápu, pane Fitchi.“

	Fitch si důležitě odkašlal. „Dobrá tedy.“ Neochotně uznal, že už svou myšlenku dostatečně objasnil a že se setkal s porozuměním, a zamířil dovnitř. Marsh uvažoval, co má asi v bance na starosti. Ubožáček s ubohou prácičkou, co musí komandovat zahradníka, aby si trochu rozproudil krev.

	Marsh si narazil na hlavu tvídovou bekovku a z korby dodávky začal vykládat palety naložené křovinami. Fitchovi si ho najali, aby po obvodu jejich zahrady vymýtil ostružiní a vysázel tam živý plot. Jakmile zvedl první paletu, varovně mu zacukalo v zádech a v bolavém koleni. Rozumnější a bezpečnější by bylo vykládat postupně jednotlivé keříky, ale to by pro Marshe nebyla výzva, neumožnilo by mu to dát při tělesné námaze průchod svému vzteku a zahanbení.

	Fitchovi žili v rozsáhlém neogeorgiánském sídle s římsami a okenními rámy natřenými prýskající hořčičnou žlutí. Na jednom rohu stavení, zaznamenal Marsh, odstávaly okapy od střechy. Fitchovi zanedbávali dům stejně jako zahradu. Jednu po druhé odvlekl Marsh palety za dům, to všechno za nesouhlasného přihlížení pána domu, který postup prací sledoval z prvního patra.

	Déšť odkapával z bekovky a vsakoval do propocené košile. Marshe v chladném vlhku pobolívaly klouby na rukou. Věděl, že jde o první známky artritidy, kterou si uhnal celoživotním prokřupáváním kloubů.

	Přenést nové keříky bylo na celé práci nejsnazší. Prosekávání starého podrostu nabízelo Marshovi možnost vybít se surověji. Trnité, přerostlé ostružiní zastupovalo celý svět, celý život, Marshe samého. Cupoval ho rýčem, nůžkami a sekerou. Zbytky vršil na hromady a ty pak svazoval do balíků motouzem, na řezání měl kapesní nůž. Motouz byl drsný na dotek. Trny Marshovi rozpíchaly prsty a poškrábaly mu kůži, déšť však krev smyl. Odér mokré hlíny byl všudypřítomný.

	Do děr, které Marsh vykopal, splachoval déšť bahno a listí. Navíc mu promáčel džínové montérky, takže se mu při každém pokleknutí do bláta lepily k nohám. Na kolenou a holeních vsákla studená břečka do látky. V bolavém koleni znovu začalo tepat, tentokrát silněji.

	„To je on, támhle vzadu,“ zazněl Fitchův hlas. Marsh se otočil. Fitch stál za domem se dvěma muži a zpod deštníku na Marshe ukazoval. Jeho škrobený polovičatý úsměv byl samolibost sama. Já jsem to věděl, hlásal do světa. Věděl jsem, že je Raybould Marsh budižkničemu.

	Vypadalo to, že mu muži děkují. Pak vykročili přes trávník. Marsh se opřel o rýč, v ruce dál držel zahradnickou lopatku. Srdce mu bušilo. Bolest v koleni a prstech odezněla. Adrenalin.

	Nadvládu převzal starý výcvik, pozůstatek dávno minulých let. Setřel si déšť z očí. Dva muži, mladší než on. První byl o něco vyšší postavy než Marsh, druhý tak srovnatelné. Oba měli na sobě obleky, a ne uniformy. Tím pádem nešlo o policajty. Kamarádi toho chlapa, co ho praštil v hospodě? Možná. Ozbrojení? Možná. Ten nalevo mohl mít ramenní popruh s pistolí.

	Fitch se za nově příchozími táhl v uctivé vzdálenosti. Ovšem jen takové, aby měl všechno na doslech.

	Marsh nenápadně poodstoupil na pevnou půdu, dál od bahnitého příkopu, který zbyl po jeho zápasu s ostružiním. Muži se zastavili tak, aby nebyli na dosah rýče.

	„Pan Marsh?“ zeptal se ten vyšší.

	„Jsem to já.“ Marsh je oba pozorně sledoval, ale stáli bok po boku a nesnažili se ho obstoupit.

	„Raybould Marsh?“

	„Vždyť říkám. A vy jste co zač?“ Ne, policajti opravdu ne. Skoro by si přál, aby byli. Právníci? Nesou mu předvolání? Najala si je Liv? Dali sousedé dohromady další stížnost na Johna?

	„Mrzí nás, pokud jsme vás vystrašili,“ omluvil se mu první a zvedl ruce dlaněmi k němu. „Sháníme vás strašně nakvap, pane Marshi. Chceme vás poprosit o pomoc.“

	Fitch měl na tváři výraz ryzího překvapení. Čekal roztržku, při které možná dojde na pěsti. Čekal potvrzení, že je Marshovi nadřazený.

	Marsh se opíral o rýč a pozorně si nově příchozí prohlížel. Ticho, které se mezi ním, dvojicí a všetečným Fitchem rozhostilo, narušoval jen bubnující déšť.

	Pomoc? Takže žádní právníci. Ale to, jak se nesli… státní úředníci. Což vnášelo do hry další možnost.

	Po dlouhém mlčení se Marsh zeptal: „Jde o Milkweed, nemám pravdu?“

	A poznal, že uhodl, protože druhý, mlčenlivý příchozí, ten, který ještě nepromluvil, se nervózně ohlédl na Fitche. Milkweed, nejšpinavější ze špinavých tajnůstek Whitehallu. Milkweed, skutečná příčina toho, že Británie přestála válku. Milkweed, jednotka, jejímž jménem Marsh čelil démonům a nadlidem, jednotka vedoucí skrytou válku, která Marshe připravila o jeho jedinou dceru, jednotka, která ho odkopla, když už pro něj neměla využití.

	„Šel byste prosím s námi?“

	Marsh se k vyslancům státu otočil zády a vrátil se ke kopání děr. Přes rameno zasyčel: „Tuhle práci už nedělám.“

	„Tvrdila, že to řeknete.“

	Marsh ztuhl. Po tváři mu stékala dešťová voda. „Cože?“ zeptal se tiše, s pečlivou výslovností.

	„Ta, co vás chce vidět. Tvrdila, že to řeknete. Taky vám prý máme připomenout, jak vám slíbila, že se ještě uvidíte.“

	Muž se kvůli Fitchovi nevyjadřoval přímo, ale na tom nezáleželo. Mluvili stejným kódovým jazykem, ti agenti a Marsh, a díky tomu přesně rozuměl, co mu sdělují: žena, která zabila jeho dceru, je tady, v Anglii, a chce ho vidět.

	Útrobami mu jako krápník projel chladný vztek. Jenže krucinál, tohle jsou přece ve skutečnosti druhé Vánoce! Dostal možnost opravit svůj ztroskotaný život. Zničené manželství už do pořádku nedá. Ale Agnes ještě pomstít může. Jeho vztek se konečně, konečně má na čem vybít.

	Prsty nahmátl nůž v kapse.

	Otočil se. „Zaveďte mě k ní.“
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	14. května 1963

	Knightsbridge, Londýn, Anglie

	Při vědomí, že konečně dotáhl do konce úkol, který si vytyčil, na Willa nejprve sedla únava. Tak dlouho se opájel představami toho, že čarodějům připraví spravedlivou odplatu, tak dlouho snil o tom, že je potrestá; a když měl hotovo, jako by ztratil pevný bod. Do této chvíle ho neustále provázel stín obav a strach, že se dovršení úkolu nikdy nedočká. Co ho teď nahradí? Nebo jeho život pozbude smyslu? A musí nějaký smysl mít?

	Další den ráno se ovšem vzbudil naplněný hlubokým pocitem, že je vše za ním. Bylo hotovo. Odčinil škodu. Černou kapitolu svého života konečně odevzdal minulosti, navždy se od ní odpoutal. Původně si ani neuvědomil, jak velký předěl to je, muselo se mu to rozležet přes noc. Nemalou úlevu mu skýtalo i vědomí, že přetrpěl svou poslední schůzku s Čerkašinem.

	Pocit, že je vše za ním, se v průběhu dopoledne proměnil v euforii. Postupně ve Willovi rostla jako vzduchová bublina uvolněná v černočerných hlubinách oceánu a stoupající ke slunci. Byl čas přiznat se Gwendolyn. Až uvidí, jaká se s Willem udála změna, jak se raduje z tíhy, která z něj spadla, jak se mu ulevilo, že splatil dluh, porozumí. Musí porozumět.

	Květiny, usoudil, by pro takovou příležitost nebyly dostatečně výjimečný dar. Totéž bonboniéra. Obrazy pořád někde překážely. K výběru váz a porcelánu neměl Will potřebné oko. Gwendolyn si zasluhovala něco symbolického, nečekaného, krásného, extravagantního a věčného. Ale žádný úplatek, napomínal se v duchu Will. Projev díků. Projev lásky. Ne jenom prázdné gesto, které utiší její hněv, až se dozví, co její manžel udělal. Ne. To ne.

	Nakonec, po třech hodinách cestování od obchodu k obchodu se stále nabroušenějším taxikářem, se rozhodl pro diamantový přívěšek na stříbrném řetízku. Jednoduchost sama, ale Gwendolyn tíhla k neokázalosti. Představoval si, jak se jí přívěšek bude v bledé jamce mezi klíčními kostmi třpytit jako rosa ve světle měsíce. Jenže co řekne, až se Gwendolyn zeptá, proč vlastně pocítil potřebu ji obdarovat?

	Protože proto, drahá. Díky tobě jsem se dožil chvíle, kdy muži, které jsem nenáviděl, dočista sešli ze světa.

	Ne. To raději ne.

	Zabral se do vymýšlení odpovědi a až do poslední chvíle nevnímal, že něco není, jak má. Z úvah ho vytrhl teprve řidičův výkřik. V tu chvíli už se ale nákladní vůz prohnal přes semafory, proletěl křižovatkou a s taxíkem se střetl.

	Rachotil kov. Automobil se otáčel. Tříštilo se sklo. Willa náraz odhodil na dveře a střepy mu bubnovaly do tváře jako kroupy. V levé paži mu vzplála bolest. Upustil dárek pro Gwendolyn. Letmo se mu naskytl fantaskní pohled na šokované kolemjdoucí a zhrozené tváře prudce brzdících řidičů za taxíkem, kteří se snažili zabránit další nehodě. Události se odvíjely jako sen, jediný donekonečna se protahující okamžik. Pneumatiky skřípěly, vůz se otáčel. Pak s kovovým úderem zastavil o lampu a zase odhodil Willa na sedadlo.

	Zvonilo mu v uších a motala se mu hlava, snažil se sebrat myšlenky. „Pusťte mě ven,“ zadrmolil omámeně. Řidič nereagoval.

	Will trhl za kliku, ale dveře se ani nehnuly. Seděl vzadu na straně spolujezdce. Nákladní vůz, který se prohnal křižovatkou, zasáhl taxi na straně řidiče, téměř vepředu, takže zmuchlal karoserii a pravé přední dveře. Dveře na levé straně promáčkl sloup, o který taxi zastavilo. Will zůstal zaklíněný uvnitř.

	Postupně rozeznával okolí. Kolemjdoucí si ukazovali, křičeli, volali o pomoc. Žena ve žlutém pršiplášti běžela ulicí k policejnímu telefonu opodál. Vyzul se jí sandál, klopýtla. Tam, kde bývalo okno, se objevila mužská tvář a pronesla cosi, čemu Will nerozuměl. Snažil se soustředit na mužovy rty, porozumět zvukům, které vydávaly. Nějak se to týkalo nehody a doktorů a toho, jestli se Will může hýbat, jakýkoli smysl však chyběl. Zvonění v uších se proměnilo v sirénu.

	Cítil spálené pneumatiky, benzin, kouř a krev.

	Kouř. Krev.

	Na okamžik se ocitl zpátky ve válce, smlouval o dalších krvavých splátkách, zatímco z nebe pršely německé bomby a Eidoloni ho trýznili svými neúprosnými požadavky. Jakou cenu jsme zaplatili teď? Jakou službu jsme si zajistili? Tehdejší začátky byly skromné, jenom autonehody a příležitostný požár.

	Vysypanými okny mrholilo. Cosi se lesklo na podlaze. Sklo. A u Willových nohou ležela červená sametová krabička. Přívěšek. Will do tříště na podlaze ponořil ruce a v prachu z rozdrceného skla hledal diamant, dokud mu konečky prstů nepokryla krev.

	Objevili se dva strážníci a vypáčili dveře. Nabízeli Willovi lehátko, ale jen mávl rukou a vratce se postavil. Dovedli ho k sanitce.

	Jízdné.

	Vytáhl z náprsní kapsy peněženku a s obtížemi se snažil prsty přinutit, aby dokázaly alespoň vytáhnout desetilibrovou bankovku. Policisté se zakabonili.

	„Jízdné,“ vypravil ze sebe. Otočil se a ukázal na taxík, ztratil však rovnováhu. Někdo ho zachytil.

	„Jenom klid. Tomu nebožákovi už peníze nepomůžou.“

	Při jízdě ambulancí se mlha ve Willově hlavě postupně rozptýlila. V nemocnici strávil tři čtvrtě hodiny. Sestřička mu z tváře pinzetou vytahala úlomky skla, překvapivé však bylo především to, kolik střepů se mu dostalo za límec. Když si sundal sako, na linoleum se vysypala snad polovina čelního skla, a totéž se opakovalo, když si ostýchavě svlékl košili.

	Po vydezinfikování a zafačování oděrek dostal závěs na ruku a policie po něm žádala výpověď. Tou dobou už byl dostatečně při smyslech, aby si uvědomoval, co se stalo. Prodělal autonehodu. Řidič byl mrtvý.

	Na večeři dorazil pozdě. V ruce dál držel prázdnou krabičku od náhrdelníku pro Gwendolyn.

	 

	14, května 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	Přišli o postroje s bateriemi a noc strávili ve sklepě admirality. „Ochranná vazba“, říkali tomu lidé z Milkweedu. Klaus ale dobře věděl, jaká je situace. Společně s Gretel se znovu stal cizím majetkem, odkázaným ve všem na ostatní. Vězněm. Taková bezmoc.

	Jeho noví věznitelé byli zdvořilí, uctiví a projevovali nesmírný zájem o jeho pohodlí. Reichsbehörde taková nikdy nebyla. Ani Sarov. A jídlo překonávalo cokoli, co se v Arzamasu-16 podávalo. Ale to, co si Klaus skutečně přál, zůstalo nedosažitelné, přišel o to málem dřív, než si stihl uvědomit, jak silně po tom touží.

	Všechno jen kvůli Gretel. Ale jednoho dne…

	Cela samotná patřila k nejdůkladnějším, jaké kdy poznal. Když ho do ní eskortovali chodbou, odhadl ze zvyku tloušťku zdi. Odhadem dobrých pětačtyřicet centimetrů železobetonu. Při využití willenskraft by ji Klaus hravě překonal, ale nic dalšího skrz ni proniknout nemohlo. Ani zvuk. Celu do posledního centimetru pokrýval tlustý koberec s vysokým vlasem – modrý na podlaze, žlutý na zdech a bílý na stropě. Klaus nabyl dojmu, že jeho věznitelé celu vypolstrovali vším, co měli k dispozici. Otvírání a zavírání dveří obstarávala ložiska. Při zabouchnutí se ozvalo cvak a ševelení gumových tlumičů.

	Jedno umyvadlo, jeden záchod, jeden kavalec. Žádná viditelná mřížka nebo trubka přivádějící vzduch. Poté co si toho Klaus všiml, strávil hodinu vleže na kavalci a odrážel první záchvěvy klaustrofobie.

	Bylo tu ticho jako v rakvi. Právě za tím účelem místnost jednoznačně vznikla. K čemu potřebovali tichou celu? K psychologické válce? K tomu, aby Klause zkusili zlomit? Jeho a další podobné klaustrofoby?

	Sotva slyšitelné zaklepání ohlásilo návštěvníka. Klaus napjal uši a tak tak rozeznal zarachocení klíče v zámku. Těžké dveře se zvolna otevřely. Venku stál Pethick, první, kdo Klause a Gretel na admiralitě převzal. I chodba byla od podlahy ke stropu vystlaná kobercem.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil tiše.

	„Odpoledne? Musím vám věřit. Nemám tu ve vězení okna ani hodiny.“

	Pethick mu pokynul, aby vyšel ven. „Za ubytování se omlouvám, ale lepší jsme narychlo nesehnali.“ Kroužek s klíči měl na tenkém řetízku, skoro jako by nosil kapesní hodinky. Koberec pohlcoval veškeré zvuky, jen když se Pethick začal klíči probírat, zaznělo slabé cinkání.

	„Spolu se sestrou…“ zastavil se před dveřmi další cely a dalším klíčem na ně ukázal, „… jste nás zastihl poněkud nepřipravené. Možná vás umístíme do konspiračního domu, to podle okolností.“

	Gretel na ně samozřejmě už čekala. Vyšla za Klausem a Pethickem na chodbu. Její krok prozrazoval nedočkavost. A stíny za jejíma očima, ony temné proudy, ve kterých číhalo šílenství, o sobě nedávaly vědět. To se u Gretel rovnalo euforii.

	Sourozenci následovali Pethicka ze sklepa. Od doby, kdy odsud Klaus jako nepřátelský voják Gretel zachraňoval, se podzemí výrazně změnilo, schodiště ale poznával. Vyběhli ho na samý závěr svého útěku.

	„Jak ti je?“ zašeptal Klaus.

	„Jsem dobře naladěná a odpočatá,“ odpověděla Gretel.

	Pethick je provedl kolem Pembrokeovy pracovny a jednokřídlými dveřmi z naleštěného ořechového dřeva vstoupili do místnosti sloužící zřejmě k poradám. Uvnitř to bylo cítit kůží a kouřem z dýmek. Široké okno v západní zdi nabízelo výhled na šedou oblohu a park zastřený mlhou. Pošmourný den, většinu světla obstarávaly lampy na stolcích rozmístěných podél zdí a mosazný lustr zavěšený nad širokým oválným stolem, kolem kterého stály kožené židle s vysokým opěradlem. Tytéž židle lemovaly i chladný krb na jednom konci místnosti.

	Pembroke už stál u okna kanceláře. Troubelí dýmky – její tmavé dřevo bylo naleštěné do skelnatého lesku – zvolna přejížděl v ústech ze strany na stranu a rachtal o zuby. Když trojice vstoupila, obrátil se k ní.

	„Našli jsme, koho jste chtěli,“ oznámil. „Marshe. Vezou ho sem.“

	Gretel se rozzářila. Vážně je nějaká rozradostněná, pomyslel si Klaus.

	Sám její rozradostnění nesdílel. Podlehl dobře známému unavenému očekávání smíšenému s onou zvláštní hrůzou plynoucí z vědomí, že se Gretel chystá vynést další kartu. Karty se jevily jako přiléhavá metafora, ale… Ani po těch letech pořád nevím, co vlastně hraješ, sestřičko.

	Zajímalo ho to ještě vůbec? Jen do té míry, do jaké ho Greteliny utajené záměry přibližovaly životu, který chtěl vést.

	Uvažoval, kdo může být ten Marsh a čím je natolik důležitý.

	Pembroke a Pethick jim pokynuli k dvojici židlí stojících čelem ke dveřím. Pembroke zaujal místo v čele stolu, po Klausově levici. Gretel usedla od bratra napravo, tam, kde se deska nejvíce rozšiřovala, a Pethick zůstal stát naproti nim.

	„A nyní,“ promluvil Pembroke, „nám snad povíte, o co tu vlastně jde.“

	„Brzy,“ ujistila ho Gretel.

	Do hovoru se vložil Pethick: „Projevili jsme značnou trpělivost.“

	Ne takovou, aby na Gretel udělali dojem. To její výraz jasně prozrazoval. Jenže tihle dva v ní číst nedokázali. Klause by zajímalo, jak dlouho se na tenhle okamžik těšila. Roky? Desetiletí?

	Čekali, vládlo nervózní ticho. Klaus vyhlédl z okna. Déšť vyhnal z parku i nejodhodlanější milovníky oddechu. Z vyvýšené pozice skýtané admiralitou se park zdál jako smaragdová enkláva, nefritový prám plující břidličně šedým světem. Potemnělý, nasáklý vodou, majestátní, nedotknutelný. Ještě včera tam Klaus seděl na lavičce, olizoval si z prstů teplou sůl a okoušel život na svobodě. Na pár nádherných minut, než Gretel mávla křídly, strhla ho ve svůj vír a znovu mu začala život určovat svými rozmary.

	Pethick porušil ticho a vytrhl Klause ze snění. „Viděl jste se s ním někdy, pane? S Marshem?“

	„Jednou. Před devíti, možná deseti lety.“ Pembroke se znovu zakousl do dýmky. „A viděl… spíš jsem ho jen tak zahlédl.“ Jeho pobočník – nebo jakou roli Pethick ve vztahu k Lesliemu Pembrokeovi zastával – zvedl obočí. „Na Stephensonově pohřbu. Ale dlouho se po něm nezdržel.“

	Pethick s přemrštěným důrazem přikývl, jako by Pembroke řekl nejmoudřejší věc na světě. Špičkou jazyka si zevnitř přejel po horním rtu. „Slyšel jsem, že ho tehdy označovali za ‚gorilu ze Stephensonova chovu‘.“

	Gretel se zatvářila uraženě. Obrátila na Pethicka svoje trnkové oči. Stíny zas ožily.

	„Kdepak, kdepak, Same, nenechte se zmást,“ uváděl Pembroke věci na pravou míru. „Ano, byl krapet neotesaný. A ano, říkalo se mu tak. Ale podle mého mínění za to mohly hlavně předsudky. Pocházel z dělnického prostředí se vším všudy, abyste chápal.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Tak teď už to víte. Povídá se, že starý pán Marshe objevil ještě jako mladého chuligána. Vloupal se Stephensonovi do domu pro jídlo nebo tak podobně, alespoň se to traduje.“

	Gretel hltala každé slovo. Rty měla pootevřené, vyzařovalo z ní zaujetí, s jakým by snad naslouchala tajnostem z dětství svého dlouholetého milence.

	„Tak to určitě nebylo,“ usoudil Pethick.

	„Bylo. Podle toho, co se povídá. Starý pán v něm uviděl potenciál a v podstatě ho od té chvíle vychovával jako vlastního. Poslal ho na Oxford. A Marsh nebyl žádný hlupák. S vyznamenáním vystudoval dva obory – botaniku a jazyky.“

	„Podle toho, co se povídá?“

	„Podle jeho záznamů,“ řekl Pembroke.

	Jejich rozhovor Klausovi neposkytl jediné vodítko k tomu, proč je jakýsi Marsh pro Gretel natolik důležitý. Poskytl mu o něm ale určitou představu.

	Klaus prožil dětství a mládí v areálu, kde sídlil Institut Menschlichen Vorsprungs, Institut pro pozdvižení lidstva, přeměněný později v Reichsbehörde für die Erweiterung germanischen Potenzials, Říšský ústav pro zvyšování germánského potenciálu. Tam se naučil zkrotit götterelektron a využívat willenskraft. Reichsbehörde však nesloužila pouze k výcviku Götterelektrongruppe. Poskytovala také výcvik ve špionáži. To s sebou neslo znalost nepřítele, schopnost napodobit jeho uvažování.

	Klaus a Heike byli vyškolení na utajené akce: infiltrace, vraždy vytipovaných cílů, špionáž. A přestože se jediná Klausova mise na zahraniční půdě odehrála právě v této budově a příliš utajeně neproběhla, pamatoval si ze starého výcviku dost na to, aby v Pembrokeových slovech uměl číst mezi řádky. Někdo z tak prostých poměrů jako Marsh nemohl od kolegů ve světě zpravodajských služeb čekat vřelé přijetí.

	Dvě ostrá klepnutí na dveře. Gretel narovnala záda a uhladila si copy.

	„Dále,“ zavolal Pembroke.

	Do místnosti strčil hlavu muž, kterého Klaus ještě neviděl. „Je tady, pane.“

	Z chodby za jeho zády dolehl tlumený, rozčilený hlas: „Pusť mě k ní, synku. Okamžitě mě za ní pusť, nebo na dnešek budeš moc nerad vzpomínat.“

	Gretel si olízla rty. Pembroke přikývl. „Nuže…“ Jediným pohledem se o čemsi dorozuměl se svým pobočníkem. Pethick také přikývl. „Zaveďte ho dovnitř. Ale dávejte pozor.“

	Dveře se pootevřely o další kus. První muž vstoupil a zaujal místo napravo od nich. Následoval ho druhý, oblečený v podstatě identicky: svrchník, oblek, plátěné kalhoty ztmavlé od kolen dolů vodou. Možná neoficiální uniforma. Druhý muž se postavil vlevo.

	Gretel se nadechla. Prudce, radostně. Extaticky.

	Za dvojicí vrazil do místnosti kdosi promočený a neupravený. Přes flanelovou košili měl natažené džínové montérky, které dešťovou vodou ztmavly úplně celé. Kolena měl od strany ke straně, odshora dolů olepená bahnem – klečel někde v mokré hlíně. Vlasy tmavé jako mokrý písek mu déšť přilepil k čelu. Ve světle lamp se zaperlily kapičky vody, které uvízly v obočí a na řasách. Při každém mrknutí stékaly po ošlehané tváři a zanechávaly na ní cestičky. Pod okem se modral monokl.

	Dveře Marsh nechal tři kroky za sebou, dupot jeho pracovních bot rozechvěl stůl. Gretel, kterou Marsh okamžitě vyhledal očima, povytáhla koutek úst.

	Natolik nenávistný pohled Klaus ještě u nikoho neviděl. Ani Reinhardt se nedokázal vybičovat k takové zuřivosti. Marsh jí doslova překypoval, otřásala jím. Klaus se k sestře o centimetr přisunul.

	„Ahoj, miláčku,“ pozdravila Gretel. „Říkala jsem ti, že se nevidíme naposled.“

	Marsh na ni vyjel: „Řekni mi proč, ty čubko. Řekni mi, proč jsi ji zabila.“ Klaus se jí zastal: „Má sestra nikdy –“

	Marsh ho však umlčel jediným pohrdavým pohledem. „Vím, že nejsi až tak debilní, Klausi.“

	Tím ho zaskočil. Zná mě. Víc než ti ostatní, kteří si moje jméno museli přečíst v záznamech. Kdo to je?

	Marsh přistoupil ke stolu. „Williton. Řekni mi proč.“

	„Bylo to nutné,“ odpověděla Gretel.

	„Nutné? Agnesina smrt byla nutná? Proč? Agnes byly čtyři měsíce!“ Muži u dveří postoupili blíž, přichystaní zasáhnout. Pembroke jen zvedl prst, z Marshe a Gretel při tom nespustil oči. Muži zůstali v uctivé vzdálenosti.

	Klaus se znovu pokusil tiše zapojit: „Gretel, co je Williton?“

	Marsh se k němu otočil. „Byla to vesnice. Drobná, bezvýznamná tečka na mapě. Poslali jsme tam během evakuace dceru. Naprosto bezpečný úkryt. Až do osmnáctého září 1940, kdy ho vaše luftwaffe kompletně rozbombardovala.“ Zabodl pohled do Gretel. „Rozbombardovala na její radu.“ Klausovi se rázem vybavila jiná schůzka, v lecčems podobná té dnešní. Místo Marshe křičel na Gretel polní maršál Keitel, náčelník führerova generálního štábu. Chtěl po ní vysvětlit, proč nevarovala OKW před katastrofickým selháním operace Seelöwe. Britští čarodějové povolali monstra, která invazní flotilu pozřela.

	A stejně jako tentokrát čelila tehdy Gretel přívalu zuřivosti a rozhořčení, aniž by hnula brvou. A stejně jako tentokrát neřekla víc, než bylo nutné. Rozhovor s Keitelem nakonec stočila jinam, přesvědčila polního maršála, že nejpodstatnější ze všeho je srovnat se zemí městečko, o kterém nikdy nikdo neslyšel. Samozřejmě ji poslechli.

	Teď Gretel řekla: „Pochopíš to. Ten den se blíží.“

	Marshovu tvář zkřivilo nechutenství. Poprvé se obrátil na Pembrokea: „Odpojili jste je?“

	„Ovšemže.“

	Marsh usedl naproti Gretel. Poodstrčil si židli od stolu. „Jsem tady. Mluv.“

	Všichni na ní viseli pohledem. Nejdříve jim s Klausovou pomocí popsala, jak na konci války padli do sovětského zajetí. Pokračovala popisem ohromného sovětského úsilí napřeného k replikaci technologií z Reichsbehörde: tajné město, masové hroby…

	„Plýtváme časem,“ přerušil ji Marsh. „Je to dvacet let, co jsem Stephensona varoval přesně před tímhle. Nic nového se nedozvídáme.“ Vstal a zdrtil sourozence pohledem. „Hraje si s námi.“

	„Nejdříve si ji vyslechneme a úsudek si schováme na potom, ano?“ opáčil Pembroke.

	Marsh od něj doputoval očima k Pethickovi, ke Klausovi a nakonec ke Gretel. Prokřupl si prsty o bradu. (Prazvláštní gesto, pomyslel si Klaus.) Chystal se znovu usednout.

	Pembroke se uvolnil, stejně tak muži u dveří.

	„Prosím, pokračujte,“ vybídl sourozence.

	Gretel mu zdrženlivě pokývla, oči jí však zaletěly k Marshovi. Na pouhý okamžik, pak navázala na přerušené vyprávění.

	Klaus díky tomu hleděl na Marshovy ruce právě ve chvíli, kdy jedna z nich vyškubla z montérek kapesní nůž. Okamžik nato už byl Marsh v půli skoku přes stůl.

	Je rychlý, blesklo Klausovi jakýmsi zvláštním, nezúčastněným koutem mysli, a současně s tím ho její zbytek přiměl vyhrknout: „Gretel!“

	Instinktivně zareagoval tak, že vyvolal götterelektron a zároveň popadl Gretel za paži.

	Samozřejmě však neměl baterii.

	Gretelina židle se překotila do strany, směrem k němu, a v tomtéž okamžiku ji Marshova hybnost zvrátila dozadu. Klaus si sestru přitáhl právě dost na to, aby první bodnutí Marshovy čepele minulo krk. Klouby Marshových prstů Gretel prudce srazily hlavu na stranu, z copu, který zakmitl vzduchem, blýskl kov. Nárazem se Gretel Klausovi vysmekla.

	Ležela na podlaze. Pod Marshem. Další máchnutí čepelí. Jasný záblesk u hrdla.

	Pethick vzal Marshe jednou rukou do kravaty, druhou hmátl po jeho zápěstí. Odtáhnout ho však nedokázal. Marsh byl příliš silný. Druhé bodnutí nechalo povrchový šrám na Gretelině uchu.

	Gretel zvrátila hlavu. Ústa měla otevřená, tvář zrůzněnou –

	– křikem?

	– pláčem?

	– smíchem.

	Budeme s bratrem zítra zaneprázdnění. Rodinná záležitost.

	Marsh trhl hlavou dozadu. Týlem udeřil Pethicka do obličeje. V tu chvíli už byl Klaus na nohou, jednu paži měl zaháknutou pod Marshovým zdviženým nadloktím a druhou ho svíral kolem pasu.

	S Pethickem Marshe škubnutím postavili a odtrhli od Gretel. Pethick mu sebral nůž. Klaus k sestře poklekl, potřeboval nutně zjistit, jestli je zraněná, ale Gretel se mu jen chichotala.

	Pembroke – který, jak si Klaus uvědomil, v průběhu potyčky nehnul prstem – pohlédl na muže stojící u dveří. Jeden měl v ruce pistoli. „Neprohledali jste ho.“ Konstatování, nikoli otázka. Klaus se málem otřásl, nevzrušený tón hlasu mu připomněl doktora von Westarpa. „Přivedli jste potenciálního agresora a nenapadlo vás ho prohledat.“

	„Mysleli jsme si, že je to jeden z nás, pane.“

	„Už sakra dlouho ne, kamaráde,“ utrousil Marsh.

	Pembroke se obrátil na Pethicka, který po dobu potřebnou k prohledání Marshe ignoroval svůj krvácející nos.

	„Už je čistý,“ oznámil nakonec nadřízenému.

	„Máme ho odvést dolů, pane?“

	Pembroke vytáhl zpod tvídového saka obálku. Leslie Pembroke, stálo na ní Greteliným rukopisem. Vzal si od Pethicka nůž, rozřízl ji a vytáhl lístek, který Gretel předchozího odpoledne sepsala u něj v kanceláři. Očima přeletěl její pavučinovitou kaligrafii.

	Potom hodil obálku na stůl, tak, aby demonstrativně přistála před Marshem. U toho vystřídalo nasupený výraz čiré zhnusení. Pembroke se znovu obrátil na muže u dveří a odpověděl jim: „Ne. Další problémy nebudou.“

	Gestem všechny vyzval, aby se znovu posadili. K Marshovi konverzačním tónem prohodil: „Jestli jste definitivně skončil, můžeme si doufám doposlechnout ten příběh.“

	 

	14, května 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	Pethick odvedl Klause a Gretel zpátky do cel. Marsh pochopil, že jsou sourozenci zavření dole ve skladovacích prostorách. Tam, kde byla Gretel uvězněná i poprvé, tehdy, když ji chytil ve Francii.

	Upřesnil tu myšlenku: Tehdy, když se nechala chytit. Proč? Proč vlastně dělá cokoli z toho, co dělá? Protože je to čarodějnice s havraními vlasy, která pro vlastní obveselení rozsévá zmatek a bolest.

	Jeho boty zanechávaly na podlaze blátivé šmouhy. Kráčel za Pembrokem do jeho kanceláře, která, jak si Marsh s bodnutím u srdce uvědomil, bývala kdysi Stephensonova. Tentýž výhled na St. Jamess Park, stejný psací stůl, dokonce stejná křesla (kožené za stolem, naproti němu látkově čalouněné s ozdobnými knoflíky a květinovým vzorem). Jenom výzdoba na stěnách se změnila. Akvarely namalované Stephensonovou manželkou Corrie ustoupily starožitným mapám – Terra Australis nahradila kvetoucí dřín, Nueva Espaňa magnolii.

	Milkweed se zrodil ve velice podobné kanceláři a jméno dostal podle klejichy zachycené na jednom z obrazů. Marshe by zajímalo, jestli to Pembroke ví.

	Myšlenky na Stephensona a jeho ženu připomněly Marshovi vlastní svatbu. Konala se ve Stephensonově zahradě. Liv tehdy od Corrie jako symbolický dar dostala akvarel. Léta jim visel v předsíni, pak ale Marsh po jedné hádce příliš silně práskl dveřmi. Rám se roztříštil na podlaze. Liv vyhodila malbu do koše.

	Marsh potřásl hlavou, snažil se z ní vytřepat myšlenky, které k němu lnuly jako kouř a staré pavučiny.

	Kancelář teď byla i jinak cítit. Z čalounění vzlínal sladký odér Pembrokeovy dýmky, nikoli řízné aroma Stephensonových cigaret Lucky Strike. U někoho tak mladého působila dýmka jako protivná manýra.

	Pak si ale Marsh uvědomil, že mu vlastní věk dodává klamnou perspektivu a Pembrokeovo mládí je jen iluze.

	Pembroke zavřel dveře, otevřel bar a vytáhl lahev a dvě sklenky.

	I to je novinka, pomyslel si Marsh. Starý pán míval brandy v zásuvce stolu. Než ji do sebe všechnu nalámal Will.

	„Myslím, že nám oběma přijde vhod sklenička,“ řekl Pembroke. „Vám obzvlášť.“

	„Já tu neběhám, jako by mě Gretel tahala na vodítku. Zato vám z toho musí sakra vyprahnout.“

	Pembroke štědře nalil do obou sklenic. Whisky pošimrala Marshe v nose vůní ohně a půdy. Pembroke jeho sklenici postavil na stůl a potom usedl. Vrzla kolečka.

	I Marsh se sesul do křesla. Promoklé montérky ho všude svědily.

	„Stojíme oba na stejné straně, pane Marshi,“ nechal se slyšet Pembroke. „Nejsem váš nepřítel.“

	„Jste, dokud pracujete pro Gretel.“

	„Myslím, že to máte poněkud popletené.“

	Marsh sevřel v pěsti Gretelin dopis a zamával jím Pembrokeovi před obličejem. „Vodí si vás jako loutku. Probůh, jak rychle toho dosáhla? Za den?“

	Pembroke upil. Hlasitě polkl. „Samozřejmě jsem nechal událostem volný průběh. Byla to dokonalá příležitost si Gretel prověřit. Tomu neříkám nechat se vodit jako loutka. To jsou základy našeho řemesla, jak si snad uvědomujete.“ Znovu usrkl. „Kromě toho jsem její schopnost na rozdíl od vás nikdy neviděl v praxi. Alespoň ne na vlastní oči. A musíte uznat, že se váš pokus o napadení odehrál přesně, jak předpověděla. Do posledního písmenka. Pozoruhodné.“

	„Předpokládám, že jste měli dost rozumu, abyste jí odpojili baterku, hned jak sem nakráčela?“

	„Sam na to dohlédl.“

	„Už jsem tyhlety její kousky viděl. Předvádí je i dlouho potom, co o baterku přijde. Takže byste neměl ohromeně civět, ale uvažovat, jak dlouho už má tohle naplánované. A proč.“

	Pembroke pokynul k papíru, který Marsh pořád muchlal v pěsti. „Byl jsem s ní, když to psala.“

	Marsh mrštil dopisem proti zdi. Zhnuseně zakroutil hlavou. „Kristova noho.“ Promnul si spánky. „Má vás v hrsti.“

	„Gretel už není náš nepřítel. Přeběhla.“

	„Nepřišla nám pomáhat.“ Marsh se v křesle zavrtěl. Látka schnoucích montérek se mu na nohou nepříjemně srážela.

	„Sověti by ji nikdy jen tak nevypustili do světa. Na to, aby s ní plýtvali jako s dvojitou agentkou, je moc cenná.“

	„Já neříkám, že pro ně pracuje. Říkám, že nám nepřišla pomáhat,“ upozornil ho Marsh. Whisky do sebe hodil na dva loky. Jemná, jednosladová. „Když dovolíte, ušetřím vám několik měsíců práce,“ zašeptal. Oheň v dutinách ho přiměl ke kašli. „Nikdy ji nezískali na svoji stranu. Možná jejího bratra, ale Gretel ani náhodou. Probůh, vždyť ji nakonec neovládal ani von Westarp. A ten ji stvořil.“

	„Nejde o to ji ovládnout,“ odpověděl mu Pembroke. „Jde o to zajistit si její dobrovolnou spolupráci.“

	„Spolupráci? Hrabe vám? Dole pod zámkem máte člověka, co prochází zdí jako duch. A jeho sestru, co vidí do budoucnosti stejně jasně, jako vy a já vidíme přes blbou tabulku skla. Řekněte mi jedno. Vážně věříte, že než utekli, trvalo jim to dvacet dva let?“

	Pembroke si povzdechl. „Nejspíš máte pravdu.“ Marshův skeptický výraz ho přiměl dodat: „Abyste věděl, tak nejsem idiot. Ale rád ho budu hrát, pokud mi to umožní odhalit tajemství, která Gretel nosí v hlavě. Kdybychom věděli zlomek toho, co ona, mohli bychom Británii vytyčit nový kurz.“

	„Svádí vás a vy si to ani neuvědomujete.“

	„Jenom ať si to myslí. Měli bychom v téhle věci spolupracovat, Marshi. Každý z jiného konce. Gretel si pro mě za mě může myslet, že jsem její šachová figurka. Vy zatím zjistěte, o co jí ve skutečnosti jde.“

	Marshe se zmocnilo nadšení. Příležitost vrátit se k jedinému životu, pro jaký se kdy hodil? Stejně rychle ale převládlo podráždění hraničící se studem. Taková trapná návnada. Pembroke v sobě neměl ani zlomek Stephensonovy houževnatosti. Gretel si ho dá k snídani.

	„Nepřechytračíte ji,“ varoval Pembrokea. „Nevyzrajete na ni. A jestli se o to pokusíte, zatančí si na vašich hrobech.“

	„Důvěřovat jí nikdy nebudu. Ne po tom všem, co jsem si o její minulosti přečetl.“

	„Takže jste procházel archiv.“

	„Ovšem.“

	„Ten, co jsem dovezl z Německa.“

	Pembroke se zarazil uprostřed dalšího usrknutí a pohlédl na Marshe přes okraj sklenice. „To byl mimochodem neskutečný výkon. Tady u nás je svým způsobem legendární.“

	Marsh lehce přikývl, aby dal najevo, že kompliment přijímá, ale aby zároveň nenarušil ledovou fasádu, kterou Pembrokeovi nastavoval. „A ‚tady u nás‘ znamená dneska co přesně?“

	Tentokrát dal pro změnu Pembroke kývnutím najevo, že chápe podtext Marshovy otázky. „Jsme zpátky ve zpravodajské sekci T. Už od… čtyřicátého pátého?“ Dalším kývnutím si to odsouhlasil a pak Marshe poctil suchým úsměvem. „Stephensonovo někdejší působiště, jestli mám o minulosti správné informace.“

	Ještě před založením Milkweedu, na konci třicátých let, působil Marsh jako agent v terénu a spadal pod Stephensona, který v MI6, tedy britské tajné službě, řídil sekci zabývající se „technologickým překvapením“. Marsh právě ve Španělsku plnil úkol související s občanskou válkou, když čirou náhodou narazil na největší takové překvapení celého století: Reichsbehörde. Nedlouho potom založil starý pán Milkweed, sekci T přenechal jiným, a aby mohl novou jednotku řídit podle svého, vzdal se dokonce příležitosti stanout v čele MI6.

	Tehdy v začátcích si Marsh myslel, že ho čekají dlouhé roky ve službách vlasti. Ani ve snu ho nenapadlo, že svět špionáže jednou ovládnou hňupové jako Pembroke.

	„Pořád doufám pracujete v naprostém utajení.“

	„Přirozeně. Ale je nás jen pár. Já, Sam, se kterým jste se už seznámil, a hrstka dalších terénních agentů a techniků. A samozřejmě vy.“

	„Ale nezávislý už Milkweed není.“

	„Skoro jako by byl,“ pokrčil Pembroke rameny. Marshovi to připomnělo, jak zvláštně totéž gesto vypadalo u jednorukého Stephensona. Opět, ještě silněji, na něj dolehla osamělost. Ošil se. Pembroke navázal: „Tak nezávislý, jak to je dnes u MI6 možné. Nejsme ve válce. A jak jistě pochopíte, rozpočtové prostředky nejsou neomezené.“

	„Nedovedu si představit, že by to pro vás znamenalo problém. Na kolik asi můžete královskou pokladnu vyjít, když tady roky jenom sedíte a dloubete se v nose?“

	Pembroke si z jeho výpadu nic nedělal. Jenom zakroutil hlavou. Vlastně spíš vypadal pobaveně. „Takže vy její historce věříte?“

	„Nevěřím, že s námi mluví na rovinu,“ odpověděl Marsh. „Ale ano, předpokládám, že jestli si dáte tu práci a zjistíte si, jak na tom čarodějové jsou, zjistíte, že je většina mrtvá. Přesně jak Gretel tvrdí.“ Zakroutil hlavou. „Všechna námaha, všechny oběti. Kvůli vaší lehkomyslnosti z nich nic nezbylo.“

	„Neříkejte.“ Na Pembrokeově tváři zahrál zvláštní výraz. Opět ten náznak pobavení. Marsh se z něj mohl vzteknout. Rád by Pembrokeovi srazil hřebínek. „Jestli má Gretel pravdu, čelíme nemalým nepříjemnostem.“

	Marsh praštil prázdnou sklenicí o stůl. „Nepříjemnostem? Vy nechápete, jak na to jdou? Chtějí vyklidit šachovnici, vy pitomče. Sovětům, co jsou ve vašem postavení, se tahle takzvaná studená válka přejedla. Rádi by začali úplně novou partii.“

	„Tenhle problém jsem na mysli neměl,“ vyjasnil Pembroke. „Podle mého názoru je totiž skutečným problémem to, jak Sovětský svaz naše muže vůbec vyhledal. Vynikají ve skrývání se, v umění nenápadnosti. Na to si možná vzpomínáte.“

	Na co si Marsh vzpomínal, bylo, jak Will musel křižovat Spojeným královstvím od severu k jihu, od východu k západu a zase naopak, jakou námahu musel vynaložit, aby vyhledal a do Milkweedu přivedl slabou desítku čarodějů. Pátrání by se ani neuskutečnilo, kdyby deník Willova dědečka neobsahoval kryptická vodítka.

	Všichni čarodějové z celého světa by tehdy ani neobsadili všechny židle v zasedací místnosti o několik dveří dál. Dnes, obával se Marsh, by nezaplnili ani Pembrokeovu kancelář.

	Náhle si uvědomil, že na Willa vůbec nepomyslel jako na jednu z možných obětí, a došlo mu, že zaujímá takový odstup, až je mu jeho osud lhostejný. Willova smrt by ale tak jako tak pronikla do zpravodajství.

	„Nevidí to jen slepec,“ obořil se na Pembrokea. „Arzamas-16 má v našem státě agenta. Gretel to sama přiznala. Nakráčel sem a nerušeně si prolistoval naše záznamy. Von Westarp míval neviditelnou holku. Nebo ten agent může být jako Klaus. Nebo to jsou Klaus s Gretel osobně, jak to můžeme vědět? Jak dlouho už jsou na naší půdě? Nevíte, co?“

	Pembrokeovi znovu na tváři zahrál ten rozčilující výraz. Marsh zaťal pěst.

	„Mám výrazné pochyby, že onen agent zavítal na admiralitu. Spíše bych si vsadil, že únik informací, pokud k nějakému došlo, způsobil nějaký váš souputník ze starých časů.“ Pembroke sklouzl k Marshově pěsti pohledem a v tématu dál nepokračoval. Otevřel zásuvku a položil na desku stolu několik šanonů. Marsh poznal zelené lemování složek vedených na personál MI6. „Poslední léta máte obtížné období.“

	Marshovi se náhlý obrat v hovoru nechtěl líbit. A už vůbec se mu nechtělo líbit, že někdo šťourá do jeho osobního života. Přesto mlčel a čekal, kolik vroubků si Pembroke ještě připíše.

	„Několikrát vás sebrali. Rvačky. Výtržnosti. Narušování veřejného pořádku.“ Pembroke otočil stránku. „Dlouhá řada příležitostných zaměstnání. Zahradničení. Opravy. Sem tam nějaká zedničina. Všechno legálně?“

	Marshe z jeho mlčení nevytrhl.

	„Ptám se čistě ze zvědavosti. Vaše daňové přiznání nejde dohromady s tím, co víme o vaší pracovní dráze. Čas od času jste něco vyinkasoval na černo?“ Pembroke pokrčil rameny. „Samozřejmě je mi dočista jedno, jestli jste zapomněl přiznat pár liber. Musíte živit dva krky.“ Další stránka.

	„Alespoň se předpokládá, že dva. Vašeho syna už roky nikdo neviděl. Dokonce ani sousedé. Jestli čtu správně, tak od chvíle, kdy se poslední chůva poněkud nenadále sbalila a dala výpověď.“ Pembroke otočil na další list Marshovy složky a smutně zakroutil hlavou. „V prvních letech života jste s ním ale často navštěvovali nemocnici.“

	Marsh zaskřípěl zuby, až ho rozbolela čelist. Nehty zaryl do dlaně, právě tak hluboko, aby ještě netekla krev. Nevrhnout se přes stůl a nezačít Pembrokea rdousit ho stálo tolik úsilí, že se doslova roztřásl.

	„Můj syn není na pořadu jednání,“ vypravil ze sebe. Vypětím se mu chvěl i hlas.

	Pembroke vzhlédl a povytáhl obočí, jako by ho Marshovo rozrušení překvapilo. „Ovšemže není.“ Nechal šanon, aby se s tichým klapnutím zavřel. „Podívejte se. Nezačínám o téhle problematice proto, že bych si myslel, že vás dotlačím k návratu. To na vás nezabere, vím. Jenom se snažím naznačit, že byste po návratu do služby mohl být spokojenější. Odchod od SIS byl velký omyl, Marshi.“

	„Žádný omyl to nebyl,“ ohradil se Marsh. Přesně to si za ta léta nespočetněkrát opakoval. Snad to byla i pravda. Když odcházel, všechno vypadalo tak slibně, dokonce by se dalo říct růžově. Ze všeho nejvíc chtěl práci ukázat záda a začít s Liv znovu od začátku. Když se na konci války nepohodl se starým pánem, dostal tak příležitost seknout se životem špiona. Využít ji byla logická volba. Odlišně by se zachoval jenom blázen.

	Ne, odchodem z tajné služby se chyby nedopustil. Zato nade vše litoval toho, že se nevrátil. Před Pembrokem by to však nikdy nepřiznal.

	„Stálý plat,“ lákal ho Pembroke. „Po nástupu ho budete dostávat ve stejné výši, jakou byste měl, kdybyste u nás zůstal a pokračoval ve své příkladné práci. A samozřejmě vám můžeme trestní rejstřík očistit od některých extravagantnějších prohřešků.“ Z náprsní kapsy vytáhl dýmku a neurčitě zakroužil troubelí. „Samozřejmě dál platí obvyklá pravidla. Usnesení o státním tajemství a tak dále.“

	Marsh nechtěl dávat najevo, jak celý ožil. Možnost odčinit všechna selhání posledních dvaceti let… „A na jakém bych pracoval úkolu?“

	„Už jsem říkal.“ Pembroke ze zásuvky stolu vytáhl tabatěrku a nacpal si hlavičku dýmky. „Rozkrýt Greteliny záměry. Při volbě metod byste měl naprosto volnou ruku. Jste pro tu práci nejvhodnější.“

	„A podléhal bych tím pádem vám?“

	„Ano.“

	Marshovi se v prstech ozvala artritida, zamyšleně je totiž přitiskl k bradě. Pembroke si jeho gesto špatně vyložil.

	„Nejdu vám pod nos.“

	„Dostal jste se někdy do boje?“

	„Ne. Na konci války mi bylo šestnáct.“

	„Váš předchůdce přišel o ruku v první světové.“

	Pembroke, jako by to snad nějak mluvilo v jeho prospěch, mu prozradil: „Táta bojoval v Egyptě.“

	Marsh to ovšem nijak nekomentoval a místo toho se zeptal: „A jak jste se dostal sem?“

	Ukázalo se, že Pembroke vychodil Cambridge a že si ho tajná služba vyhlédla hned po univerzitě. Za celou dobu studia ruské literatury nedostal jinou známku než výbornou, z oboru evropských dějin si odnesl vyznamenání a v praxi se pak u MI6 jal studovat sovětskou armádní techniku. Papírové hry na vojáky. Odtud už byl do Milkweedu jen krůček.

	„Jinými slovy,“ ušklíbl se Marsh, „jste kancelářská krysa.“

	Pembroke si povzdechl. „Zdá se mi, že si k sobě nějak špatně hledáme cestu. Jestli má Gretel pravdu, tak se vás tyhle události týkají.“

	„Jestli má Gretel pravdu, a že ji Gretel má vždycky, tak Milkweed vlastní blbostí ztratil všechno, kvůli čemu vůbec existoval. Eidoloni byli náš trumf, jediná věc, co ještě brzdila Sověty. A teď, protože jste to zmatlali, už k nim nemáme přístup.“

	„Protože jsem seděl a dloubal se v nose.“

	„Tak.“

	„Zvážil byste návrat, kdyby se mi vás povedlo přesvědčit, že situace není zdaleka tak bezútěšná?“

	Jestli by ho zvážil? Návrat k Milkweedu zářil na pochmurném horizontu Marshova života jako jediné světlo. Původně ho k odchodu dohnalo uvědomění, že své síly může buď věnovat životu s Liv, nebo práci točící se kolem marné a ničivé snahy o spravedlnost. Vybral si Liv. Jejich pokusy vybudovat rodinu ale skončily naprostým krachem. A mluvit u nich dvou o manželství už dnes znamenalo lhát. Vybral si špatně.

	Návrat k SIS nemohl nic z toho napravit. Přinesl by mu však pravidelný příjem. Přinesl by jeho životu smysl. Přinesl by Marshovi zcela nenapadnutelný způsob, jak se vyhýbat manželčině zášti a zároveň s ní i tupcům Fitchova typu. A přinesl by mu možnost být u toho, až Gretel uklouzne, jednou uklouzne každý.

	Až dodneška si neuvědomil, jak moc mu služba chybí. „Nechám si to projít hlavou,“ řekl.

	„Vynikající,“ zvedl se Pembroke. Nezapálenou dýmku odložil na stůl. „Rád bych vám něco ukázal.“

	Stará admiralita víceméně odpovídala Marshovým vzpomínkám, změnila se jen jména na dveřích. Neušlo mu, že hodně místností, které Milkweedu patřily v době jeho krátkého rozkvětu, teď slouží jako skladiště přeplněná starými psacími stoly, židlemi, srolovanými koberci, kartotékami a dalším kancelářským haraburdím, které se s léty hromadí.

	Pak ale sešli po schodech k těžkým dveřím připomínajícím vstup do bankovního sejfu a prostředí rázem přestalo působit povědomě. Tohle byla novinka.

	Pembroke zatočil kolem, které z dveří uprostřed vystupovalo. Pohybovalo se naprosto tiše. Dokonce i západky zajely do dveří sotva se zašeptáním. Pembroke se chystal otevřít, ještě však luskl prsty a zarazil se. Obrátil se na Marshe.

	„Měl jsem se zeptat dřív. Nekrvácíte odněkud, že ne?“

	„Jestli krvácím? Ne.“

	„Jste si naprosto jistý?“ zadíval se Pembroke na Marshův monokl. „Všechno se vám zahojilo?“

	Marsh zkontroloval poškrábané dlaně. „Ano.“

	„Žádná nezacelená říznutí? Žádné vředy?“

	„Ne.“

	„V tom případě pojďme dál.“

	Za trezorovými dveřmi byly druhé takové, propojené s těmi prvními tak, že se jimi dalo z meziprostoru projít, jen pokud byly ty vnější zavřené. Totéž platilo i v opačném směru. Jako poterna na hradě nebo přetlaková komora v ponorce.

	Po vstupu do sklepa Marsh zjistil, že nepoznává už vůbec nic. Od doby, kdy dolů zavítal naposled, se prostor radikálně změnil. V Marshových vzpomínkách byl sklep labyrint cihlových chodeb s valenou klenbou, osvětlený holými žárovkami visícími u stropu na drátech a lemovaný dveřmi skladišť a protileteckých krytů, pobitými šedou ocelí. Strop a chladnou betonovou podlahu tehdy pokrývaly mokré skvrny.

	Neměl jak poznat, jestli něco z toho přetrvalo. Podlahu, strop i zdi pokrýval tlustý koberec. Stěny byly pobité pravoúhlými deskami zvukové izolace, vyřezanými z černé umělohmotné pěny. Díky času strávenému při pokusech dovést Johnův pokoj k dokonalosti bylo Marshovi okamžitě jasné, že má co dělat s vzorově provedeným odhlučněním zaplaceným ze státní pokladny.

	Nechodilo se tu úplně snadno. Noha se do tlustého béžového koberce při každém došlápnutí zabořila na dobré dva centimetry. Vstupy do někdejších skladišť byly nahrazené trezorovými dveřmi podobnými téměř do detailu těm, kterými Marsh a Pembroke vešli do sklepa. Izolace pokrývala i je.

	Pembroke ukázal na dvě sousedící místnosti. „Gretel a její bratr jsou teď tady a tady.“ Marsh musel napínat uši, aby ho přes bušení vlastního srdce a hučení krve v uších vůbec slyšel. „Mluvit nicméně můžete jako obvykle. Nic k nim odsud nedolehne, možná tak palba z minometu.“

	Marshe napadlo, jestli Gretel tenhle prostor, tuhle budoucí podobu sklepa znala, už když tu byla v roce 1940 krátce uvězněná. Pravděpodobně ano.

	Následoval Pembrokea dlouhou chodbou, na jejímž konci zahnuli do další. Na sklep admirality navazovaly tunely vybíhající daleko mimo půdorys samotné budovy. Marsh odhadoval, že už nad sebou mají St. James’s Park. Světu vládlo ticho rušené jen zvuky kroků a údery srdce. Kobercové odhlučnění měnilo v určitých rozestupech vzor: po proužcích přišla kola a po nich trojúhelníky. Marsh hádal, že nejodlehlejší částí labyrintu byly rekonstruovány jako první, z nepotřebných materiálů. Část koberců pocházela z doby před válkou.

	A potom, tak náhle, až se to zdálo nemožné, prostoupila vzduch pronikavá směs vůní. Meloun. Žluč. Stařecký pot. K Marshovým ústům přilnul zevnitř odporný zápach, který mu stáhl žaludek, jako by polykal naftalínově kuličky.

	Odhlučnili to tady jako nevím co, pomyslel si. A dávají si bacha na krev.

	Instinkt a staré zkušenosti ho přiměly pohlédnout na hodinky. Stály.

	Byli tu Eidoloni. K čemu to tady slouží?

	Izolace tlumila dokonce i cinkot Pembrokeových klíčů. Chvíli se svazkem probíral a pak odemkl dveře. Vstoupili do běžné pozorovací místnosti, jaké se používají při výslechu nebo když se po ukončené misi podává hlášení: úzký stůl a řada židlí obrácených k jednolité skleněné tabuli sahající téměř ode zdi ke zdi. Slabé osvětlení naznačovalo, že sklo je ve skutečnosti polopropustné zrcadlo. Na stole byl umístěný osamělý mikrofon, na zdi nad zrcadlem zase mřížka reproduktoru.

	Marsh něco podobného čekal. Celý prostor v útrobách admirality byl uzpůsobený tak, aby tu bylo někoho možné držet v naprosté izolaci. Určitě ale nečekal pohled, který se mu naskytl za sklem.

	Pohled na třídu základní školy.

	Byla zařízená v jasných barvách, odstínech červené, modré a žluté. Na jedné zdi visela zelená tabule zamazaná dětskými čmáranicemi, útržky nerozluštitelného jazyka vyvedenými barevnou křídou. K horní hraně tabule přiléhala řada plakátů, na kterých čiperná zvířátka ze zoo skotačila mezi písmeny abecedy a číslicemi od jedné do devíti. Další zeď lemovaly skříně rozdělené na malé přihrádky plné plyšáků a obrázkových knih. Pestrá nástěnná malba nad nimi zachycovala děti zvesela si hrající na obrysové mapě Spojeného království. Zvláštní bylo, že zeď přímo naproti zrcadlu byla vytapetovaná mapami různých částí světa. Většina se soustředila na Evropu a Sovětský svaz. Z map trčely zapíchané špendlíky.

	Zhruba desítka dětí obojího pohlaví seděla v lavici, polehávala na polštářích nebo postávala stranou, některé samy, jiné ve dvojicích a trojicích. Starší děti si četly. Mladší si hrály s panenkami, dřevěnými kostkami, autíčky, plyšáky. Věkové rozpětí sahalo od pěti nebo šesti let po téměř dvacet. A všichni žáci mlčeli. Jeden každý z nich, bez výjimky.

	„Tady,“ řekl Pembroke, „máte naše čaroděje.“

	Pane na nebi, pomyslel si Marsh. Co jste to provedli? „Jsou to teprve děti.“

	„Ne jen tak ledajaké. Mluví enochštinou. Vlastně by se dalo říct, že jde o jejich rodný jazyk. Jsou v něm zdatnější než jakýkoli čaroděj za posledních několik stovek let. Proto jsme nepokládali za nutné udržovat pod dohledem pamětníky z vašich časů. Jsou překonaní. Samozřejmě v tom nehledejte nic osobního.“

	Marsh na děti ukázal. „Jak?“

	„Enochština je původní prajazyk. Existují spekulace, že jde o jazyk Stvořitele nebo o hudbu sfér.“ Pembroke pokrčil rameny. „Zjistili jsme, že když dítě vychováte v dokonalé izolaci od všech lidských jazyků, když je k němu vůbec nenecháte proniknout, uchýlí se samo od sebe k enochštině.“

	„To je barbarství.“ Vy zrůdy.

	„To je reálpolitika. Svět, ve kterém žijeme. Cena za svobodu národa.“

	Marsh z dětí nespouštěl oči. „Vězníte je tu?“

	Pembrokea se ta otázka dotkla. „Nic takového.“ Zaváhal. „Alespoň obecně vzato ne. Ale zdá se, že tady zůstávají rády. V místním tichu. Nikdy nedaly najevo, že by si přály odejít.“

	„Ptal jste se jich?“

	„Ano.“

	„Takže anglicky umí taky?“

	„Ovšemže umí. Izolace každého dítěte končí okamžikem, kdy osvědčí plynnou znalost enochštiny,“ vysvětlil Pembroke. „Obvykle kolem čtyř nebo pěti let věku. Od té chvíle jim zajišťujeme znamenité vzdělání. Hravě se vyrovná tomu, kterého by se jim dostalo na soukromých školách.“

	Marsh od dětí nemohl odtrhnout pohled. Pohodil ke sklu hlavou: „Jak často je využíváte?“

	„Jen tak často, abychom soudruhy příležitostně vykrákali za vlasy. Nic drastického, nemyslete si. Nepochybně z toho Milkweed podezírají. A o to právě jde. Dát jim najevo, že pracujeme. A že informace, které mají, ať už je získali odkudkoli, jsou beznadějně zastaralé. O tom, jací čarodějové jsou aktuálně ve službě, nemají Rusové ponětí.“

	„Neměli. Do chvíle, kdy jste sem dolů přivedli Gretel.“

	„Její cela je tak daleko, za tolika vrstvami izolace, že bych tu mohl odpálit dynamitovou patronu a Gretel by o tom neměla ani ponětí.“

	Marsh zakroutil hlavou. Na to, aby se hádal, byl moc znechucený a vysílený. „Co krvavé daně? Nenutíte děti –“

	Pembroke si odfrkl. „Prosím vás. Nejsme barbaři. O daně se stará Sam. Má na to lidi.“ Nepřítomně se zatahal za ucho. „Jen tak mimochodem, daně jsou nižší než za vašich časů, alespoň většinou. Rozumějte, to díky tomu, jak plynně a přirozeně děti enochštinu ovládly.“

	„Jak nízké?“

	„Přijatelně nízké,“ odpověděl mu Pembroke a potom přiznal: „Začátky byly trochu svízelné.“

	Odemkl dveře, které po straně zrcadla vedly do třídy. „Seznámím vás.“ Když Marsh zaváhal, ujistil ho: „Je to naprosto bezpečné.“

	Marsh pořád hleděl na děti. „V izolaci.“

	„Co prosím?“

	„Vy vlastní děti nemáte,“ pronesl Marsh.

	„A z toho plyne co?“

	„Já a manželka jsme z porodnice s dítětem odešli dvakrát. Jestli mají všichni rodiče něco společného, tak to, že na svoje děcka mluví.“

	Zřejmě Pembrokea uvedl do rozpaků. „Tohle jsou sirotci. Rodiče je opustili.“

	Takové bagatelizující vysvětlení samozřejmě problém ani zdaleka neřešilo, ale než Marsh stihl průhledný úhybný manévr odsoudit, Pembroke otevřel dveře a vstoupil do třídy. Děti si ho nevšímaly, stejně jako Marshe, který vkročil několik vteřin po něm.

	„Ale jestli je izolujete naprosto –“

	„Marshi, věřte mi, když vám říkám, že je o ně postaráno kromobyčejně dobře.“

	Děti náhle jako na povel všeho nechaly, napřímily se a obrátily se k dospělým čelem. Na jejich synchronizovaném pohybu bylo cosi zneklidňujícího. Cosi divokého. Ne – hmyzího. Odlišného. Cosi, čím se v náznacích podobaly Johnovi.

	Jeden ze starších chlapců přistoupil blíž. Zamžoural na Marshe. Ostatní mžourali s ním.

	„Vy jste Marsh,“ zakrákal mladík. „Muž zvaný Marsh.“

	Marshovi okamžitě naskočila husí kůže na rukou a na zátylku. Nepříjemně ho šimrala.

	Chlapcův hlas zněl nepatřičně. Hluboce nepatřičně. Nejen proto, že hoch mluvil chraplavým, drsným hlasem starce. Zničeným hlasem starého čaroděje.

	Tyhle děti, uvědomil si Marsh, mluví anglicky s enochským přízvukem. Jestli je něco takového možné.

	„Správně.“ Sehnul se, aby byl stejně vysoký jako chlapec, a neohlížel se na sražené montérky ani na mráz, který mu šel po zádech. Cukalo mu v koleni. Tak zvesela, jak jen dokázal, se hocha zeptal: „A jak se jmenuješ ty?“

	Ale jeho otázka zanikla v naléhavém šumu opotřebovaných, a přece dětských hlasů opakujících jeho jméno. Stále dokola, v rozličném tempu a s rozličnou intonací.

	„Marsh. Marsh. Marsh. Marsh.“

	Rytmus i tón hlasů se brzy sjednotil. Když přešly do enochštiny, událo se to v jediném okamžiku, aniž by skandování zadrhlo.

	Marshe obklopila smršť klokotání, výkřiků, vytí a bručení. Nelidské zvuky z drobných lidských hrdel.

	V koutku mysli, který si pod tím náporem uchoval schopnost uvažovat, Marshovi došlo: Proto si dávají pozor na krev. Tyhle děti by dokázaly Eidolona přivolat jako nic.

	Přitiskl si ruce na uši. Stejně tak Pembroke.

	A kdesi, kdysi, kdosi řekl: Proboha. Oni ti dali jméno.

	 

	
Mezihra

	První instrukce od Gretel dorazily poštou dvě hodiny potom, co se i se svým bezpáteřním bratříčkem odstěhovala. Reinhardt nelitoval, že se parazitů zbavil. Tu čubku obzvlášť rajcovaly jeho neúspěšné pokusy ukrást jim baterie. Pokaždé, když ho Klaus přistihl, u toho byla i Gretel a s tím rozčilujícím poloúsměvem mu nahlížela přes rameno.

	Reinhardt jí ten úsměv sežehne. Jednou.

	Obával se, že její pokyny budou nesmyslné. Jako všechno, na co kdy sáhla. Dopis byl ale přímočarý a podrobný. První část pokynů bylo třeba splnit v krátkém čase. Možná se hádanek vzdala, aby si zajistila, že Reinhardt všechno stihne.

	Spěšně tedy vyběhl z bytu, jenže následovalo několikahodinové čekání za keřem v zahradách v Kew, kde se chvěl zimou a chránil fotoaparát před vytrvalým deštěm. Gretel mu popsala muže, které má vyfotit, jejich lavičku pod ořešákem na promenádě, dokonce i úhel, ze kterého má snímky pořídit. Na základě poslední informace si potom našel skrýš. Jediné, co chybělo – nejspíš proto, že se Gretel líbila představa Reinhardta klepajícího se v dešti –, byl přesný čas schůzky.

	Samozřejmě se nenamáhala s vysvětlováním, co jsou ti muži zač nebo proč je má fotit. Ale to mu bylo jedno. Gretel ať si pletichaří, jak chce, pokud mu zajistí, co chce on.

	Už jsi zapomněl, jak jsem ti splnila tvoji nejtemnější touhu?

	Když se muži rozešli, Reinhardt podle pokynů pořídil ještě poslední snímek, tentokrát titulní stránky Timesů. Hádal, že to je kvůli určení data.

	Po odchodu ze zahrad v Kew nasedl do auta a jel, dokud nenašel drogerii vzdálenou pětačtyřicet kilometrů od jeho sídliště. Lepší by bylo vyvolat si film sám, Reinhardt ale neměl žádnou temnou komoru, kterou by mohl využít. A hlavně by film vyvolat stejně neuměl. Na Reichsbehörde plnili podřadné úkoly specialisté.

	Drogistu podplatil, aby měl snímky do dalšího dne. O proplacení nákladů, které šly z Reinhardtovy kapsy, se Gretel nikde v dopise nezmiňovala.

	Instrukce k dalšímu kroku sepsala stejně podrobně jako ty k pořízení fotografií: v pevně daný den měl balíček se snímky odeslat na pevně danou adresu. Reinhardt ovšem nebyl tak hloupý, aby k tomu využil poštu poblíž domova. Logika napovídala, že příjemce snímky nečeká a že ho nejspíš nepotěší. Objektiv zachytil tajnou schůzku, to bylo jasné, a podle adresy, kterou Gretel poskytla, měl dopis odejít do Westminsteru. To znamenalo, že jde o politiku. Razítko na Reinhardtově balíčku si příjemci dlouze, důkladně prohlédnou.

	Znovu tedy projel napříč Londýnem, tentokrát v západním směru. Chystal se balíček odeslat z náhodně zvolené pošty, dost velké na to, aby se mohl vmísit do davu, a dost vzdálené od bytu na to, aby svedla ze stopy libovolného vyšetřovatele. Zpáteční adresu vybral z telefonního seznamu, opět náhodně.

	Tlustý poštovní úředník za přepážkou od něj převzal balíček i peníze a při pohledu na falešnou zpáteční adresu se zarazil.

	„Nějaký problém?“ zeptal se Reinhardt.

	Tlusťoch zakroutil hlavou. „To mě podržte. Zrovna ráno mi pro vás přišel balíček.“

	„To není možné,“ opáčil Reinhardt, přestože věděl, že je. Pro Gretel ano. „Bydlím tady teprve chvíli.“

	„Říkal jsem si,“ přikývl úředník. „Zapamatoval jsem si vaše jméno proto, že mi nic neříkalo, když jsem ho na té ranní zásilce viděl. Myslel jsem, že to někdo popletl. No nezůstává vám z toho rozum stát?“

	Reinhardt s otevřením balíčku počkal až do bezpečí domova. Uvnitř našel další útržky ze schématu baterie a druhý dopis. Dopis jenom tak pohodil stranou a vytáhl záznamy o svých výzkumech spolu s útržky, které doprovázely první vzkaz. Celý se při tom chvěl vzrušením.

	Jedna baterie. Nic víc. Jedna jediná by mu stačila, aby se vysmekl z vodítka, které mu Gretel utáhla kolem krku.

	Útržky schématu k sobě nepasovaly. Gretel mu poslala okraje, ale nikoli střed. Celá ona. Nové dílky ale Reinhardta vedly správným směrem. Věděl, že by mezery po nějaké době vyplnil na základě vlastních pokusů.

	Celý dlouhý den strávil shrbený nad stolem a teprve potom obrátil pozornost k druhému dopisu od Gretel.

	Můj drahý Reinhardte, začínal. Od okamžiku, kdy tento dopis obdržíš, máš tři dny na vyklizení bytu.
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	16. května 1963

	Walworth, Londýn, Anglie

	Dva dny po prvním setkání s Pembrokem už měl Marsh pravidelný plat a kancelář v budově admirality. Liv řekl, že dostal nabídku k návratu na ministerstvo zahraničí – stejné krytí používal i za války. Nad vzkříšením jeho kariéry, které se vzpíralo vší pravděpodobnosti, Liv žádné nadšení neprojevila, jen nad vyhlídkou na vyšší a soustavnější příjem. Když ji však upozornil, že jeho nové zaměstnání znamená, že bude v práci trávit dlouhé hodiny, odmítla té změně přizpůsobit běh svého života. Jasně řekla, že Johna musí po večerech někdo hlídat a že ten někdo bude Marsh.

	Stručně řečeno: práce pro Milkweed dala nový impuls jejich rodinnému životu. Dopřála jim nové téma k hádkám, nemuseli se po kdovíkolikáté točit na stejných sporech.

	„A co Fitchova zahrada?“ Liv otevřela zásuvku, a zatímco se při hledání škrabky prohrabovala dalšími kuchyňskými potřebami, dodala: „Sliboval jsi mu, že už bude dávno hotová.“ Škrabku našla a silou se opřela do zásuvky, která se s vrzáním zavřela. Marsh nechtěl z hubených peněz utrácet za nová kolečka z místního železářství. „Máme štěstí, že ti toho tolik strpí.“

	Marsh si založil ruce na hrudi. „Fitch se může jít vycpat.“

	„Takhle jsi mu to řekl?“ Její podráždění se vybíjelo na mrkvích, které loupala. Do dřezu padal příval tenkých oranžových proužků. „To nám náramně prospěje, až tu novou práci nějak zkoníš a budeš se za ním zas muset připlazit.“

	Její neotřesitelné přesvědčení, že Marsh všechno zpacká, ho rozdráždilo stejně spolehlivě, jako by mu škrabkou přejela po holé paži. O novou práci tu vlastně vůbec nešlo. Jen o nalézání nových způsobů, jak tomu druhému ublížit. Marsh byl pro Liv symbolem všeho, co na svém životě nesnášela. Jejím terčem. Komu ale dával všechny pohromy za vinu on? Liv? Johnovi? Sobě? Tak jako dnes to přece nebylo odjakživa. Tolik jeden druhého milovali… Byly časy, kdy se Marshovi rozbušilo srdce, sotva Liv vešla do místnosti. Kdy do něj vlévala energii, život, vůli postavit se světu jen proto, aby si od ní vysloužil úsměv. Teď ale její společnost působila jako tíha, která mu křivila páteř a nutila ho shýbat hlavu. Hádky ho k smrti vysilovaly.

	Liv si stáhla vlasy do ohonu. Z místa, kde se opíral o lednici, Marsh viděl, že se jí pod jemnými chloupky na zátylku rozlévá červeň, jak se jí stávalo, když se kvůli něčemu rozvášnila. Právě teď mu to kupodivu připomnělo jejich první milování a to, jak po něm leželi u ní v penzionu na matraci, těsně přivinutí jeden k druhému jako lžička ke lžičce. Sledoval tehdy, jak se červeň na jejím krku rozlévá a zase ustupuje jako příbojové vlny zdvíhané jeho dechem.

	Ta živá, bezděčná vzpomínka ho dojala. Vztáhl k Liv ruku. Vlídnějším tónem řekl: „Polepšíme si tím. Budeme mít víc peněz.“

	Úderem jeho ruku odrazila. John se v patře znovu dal do kvílení. Zvetšelé, sluncem vyšisovaná záclonky nad dřezem se zatřepotaly v závanu větru, který přinášel pach kompostu z Marshovy zahrady a nádech ozónové vůně držící se po odpolední bouřce.

	„Nebudeme mít víc peněz,“ zasyčela Liv. „To ty budeš mít víc na rozhazování v hospodě. A já tady zůstanu uvězněná s ním,“ ukázala škrabkou ke stropu. „Nic se nezmění.“

	Proč se rozhovor musel vyvinout v další bitvu jejich dlouhé, nesmyslné války? Marshovi se, všemu navzdory, kdovíjak vrátila stará práce. Mohlo to znamenat novou příležitost, aby si k sobě s Liv našli cestu. Příležitost k oteplení vztahů.

	„Tentokrát to bude jiné,“ řekl. „Přísahám.“ Liv se uchechtla. Povzdechl si.

	Když chtěla napustit vodu do čajové konvice, snad potisící se rozbila baterie. Podal Liv utěrku a slíbil: „Bude to změna. K lepšímu.“

	„Pro tebe. Ale nedovolím, abych na péči o Johna zůstala ve dne v noci sama. Můj život se neodehrává jen tady mezi těmi stěnami, Rayboulde. A já ho nehodlám obětovat.“

	Život. Takhle ty tomu říkáš? Tomu, že mi nasazuješ parohy? Moje práce je důležitější než tvoje zálety, couro.

	Spolknout ta slova stálo Marshe takové vypětí, až ho rozbolela čelist. Přinutil se stisk zubů povolit, jinak by si je rozdrtil na prach. Za očima mu začalo tupě pulzovat.

	V hlavě mu, nikoli poprvé, hlodala myšlenka na manželčina milence. Napadlo ho, že po návratu k SIS by pro něj byla hračka toho chlapa (chlapy?) vyhledat. Ale co potom? Vyříkat si to s ním? Marsh měl strach, aby z něj zjištění, o koho jde, neudělalo ještě ubožejšího manžílka. Liv si zasloužila každý kousek štěstí, který si dokázala vydobýt, i když to bylo na Marshův úkor. Už si navzájem způsobili dost trápení. Jeden z nich by měl být šťastný.

	Zakroutil hlavou. „Potřebují mě.“

	„Ministerstvo zahraničí potřebuje bývalou kancelářskou krysu? Vypasenou, nacamranou, dýchavičnou kancelářskou krysu, co za posledních deset let nezavadila o dlouhodobou práci? Bože, chraň královnu.“

	Marsh práskl dveřmi. Zase. O dvě ulice dál zanikl Johnův nářek v ruchu města. Deset ulic trvalo, než spalující Marshova zlost shořela na řeřavé uhlíky.

	Ulice byly cítit deštěm a jídlem z hospod. Odpadky za zaplivanou španělskou restaurací páchly zkaženými plody moře. Za prosluněného časného odpoledne nepůsobila čtvrť zdaleka tak hrozivým dojmem, jako když se po ránu nízko nad ní valily černé bouřkové mraky. Přívaly deště spláchly z chodníků noviny a nepromastitelné papíry od hranolků. Nic ale nemohlo spláchnout pocit, že se někdo dívá, že z každého temného kouta vyhlížejí oči.

	Něco v Marshovi pořád toužilo vybít si vztek pomocí pěstí. Zastavil se u ústí úzké uličky a zvažoval, jestli si neudělá zacházku. Ze stínů za popelnicemi, kde z prorezlých okapů pořád kapala voda, k němu slabě dolehlo všeříkající šoupání kožených bot o chodník. Zvuk prozrazující, že někdo zbystřil, napjal pozornost, měří si nově příchozího. Marsh si prokřupl klouby. Zarazil se však dřív, než do uličky vstoupil a odsoudil se tak v nejlepším případě k bitce a v nejhorším k oloupení, pobodání, vraždě.

	Měl zase práci. Jedinou, na kterou se kdy hodil. A obrátit se k ní zády by znamenalo, že nikdy nezjistí, proč Gretel zabila Agnes.

	Dojel podzemkou na Charing Cross.

	Z kanceláře v budově admirality měl výhled na přehlídkové prostranství královské jízdní gardy. Ve chvíli, kdy se svalil do rozviklané kancelářské židle za dřevotřískovým stolem, garda právě nacvičovala manévry. Otevřel okno a několik příjemných chvil naslouchal yorkshirskému štěkání velitele pluku, klapotu podkov na dlažebních kostkách a chřestění postrojů. Potom, zatímco cvičení dále pokračovalo, se vrhl na stohy složek a papírů, které se mu na stole jako mávnutím kouzelného proutku vynořily od včerejšího večera. Pembroke neztrácel čas a hodil Marshe přímo do vody.

	Nahoře ležel dokument s informacemi získanými od obou „zběhů“. Výslechy byly vedené odděleně a prozatím se ve výpovědích sourozenců neobjevily rozpory. Jinými slovy nulový vývoj. Pembroke však odsouhlasil Marshův návrh na přesun obou vyslýchaných do konspiračního domu mimo centrum. Došlo k němu už dopoledne, za bouřky.

	Následující štos dokumentů obsahoval všechno, co Milkweed věděl o starých čarodějích: jména, krycí označení, válečné úspěchy, další činnost, poslední známé místo pobytu. Od poloviny padesátých let byly záznamy ve většině složek spíše sporadické. Marsh hádal, že tou dobou dozrála první skupina dětských čarodějů.

	Za pomoci SIS coby své mateřské organizace započal Milkweed s namáhavým ověřováním Greteliných tvrzení. Čarodějové se ale nehledali snadno, takže se jednoznačné závěry nedaly čekat dříve než za několik týdnů. Jedna ze složek obsahovala upozornění, že se nedávný požár Deanského lesa nejspíš rozšířil z chýše na zapadlé mýtině. To odpovídalo předválečnému domovu jednoho z čarodějů. Shapleyho. Marsh si ho pamatoval.

	Jedna složka vynikala nad ostatní svou velikostí. Připojená fotografie zachycovala výrazně mladšího muže, než byl ten, kterého Marsh nedávno viděl v televizi. Osoba na snímku postrádala vrásky i kruhy pod očima. Will Beauclerk se koncem války ukryl před světem a během několika následujících let podle agentů Milkweedu opakovaně střídal laciné noclehárny s nemocnicemi. V době, kdy mu dal starý pán z Milkweedu výpověď, to byl opilec závislý na morfinu. Odchod ze služby jeho pád uspíšil.

	Marsh čtení přerušil. Věděl, že na tom byl Will zle. Ale tohle… Hotový zázrak, že se během toho období nezabil.

	Marshe bez varování zaplavila lítost. Will býval jeho blízký přítel. Až doteď si Marsh neuvědomil, jak moc to přátelství postrádá. Jakou osamělost a odloučení mu ztroskotané manželství připravilo. V koho se to proměnil, když je mu jedno, jestli jeho někdejšího přítele odpraví profesionální zabiják? Hádka s Liv a jeho neschopnost spor utišit v něm probudily nostalgickou melancholii.

	Záznamy dokládaly, že dlouhou, pomalou sebevraždu přetrhlo zázračné zjevení střízlivého Willa s manželkou po boku. Velectěná lady Gwendolyn Wellesleyová, nejstarší dcera vévody z Portlandu, pracovala v době seznámení s Willem jako sestřička. Složka obsahovala její fotografii, která Marshovi hnula žlučí: jak by se asi Gwendolyn povedlo zachovat si svou krásu až do pozdního středního věku, kdyby celou dobu musela místo Willa pečovat o Johna? Will přinejmenším chodil sám na velkou. Pravděpodobně.

	Od té doby se Will stal čímsi na způsob známé osobnosti. Držet si o něm přehled byla hračka. Zjistit, jestli bratra vévody z Aelredu nikdo nezavraždil, by nevyžadovalo pracné vyšetřování. Stačilo by si přečíst noviny.

	Slunce už se klonilo k večeru a vrhalo dlouhé stíny napříč opuštěným přehlídkovým prostranstvím, když si Marsh všiml, že má poštu. Jednu jedinou obálku s čímsi špatně ohebným uvnitř, adresovanou na admiralitu k rukám Rayboulda Marshe. Písmo neznal.

	Jen velmi málo lidí vědělo, že je Marsh k zastižení právě tady. A z toho mála s ním všichni až na dvě výjimky mohli kdykoli mluvit. Podivné balíčky byly zbytečné.

	Chtěl obálku roztrhnout palcem, jako to dělával doma, ale zarazil se. Na zásilce bylo razítko pošty. Aby neriskoval, že ho natrhne nebo rozmaže, vytáhl z kapsy nůž a rozřízl kratší stranu obálky. Obsah nechal vypadnout na desku stolu, vysypalo se několik barevných fotografií.

	Snímky navazovaly jeden na druhý, někdo na nich z dálky a z podhledu zachytil dva muže sedící na lavičce. Byly lehce rozmazané a spíše tmavé. Marshe napadlo, že by mu přišla vhod Stephensonova zlatnická lupa, kterou si starý pán ponechal z dob, kdy za první světové války analyzoval letecké fotografie. Některé snímky lemoval rozmazaný zelený okraj, jako by byly pořízené přes živý plot. Poslední fotografie zachycovala titulní stranu Timesů, tak, aby bylo čitelné datum. Od pořízení snímků uplynuly tři dny.

	Marsh se zaměřil na muže. Stačilo několik dalších vteřin, aby pochopil, co mu snímky mají sdělovat.

	„Mě trefí,“ ulevil si.

	Muž nalevo byl Will Beauclerk. Muže napravo, který na jednom snímku přijímal od Willa obálku, Marsh nikdy neviděl. Ale nepotřeboval vědět, o koho jde, aby pochopil, jak Sověti vystopovali původní čaroděje z Milkweedu. Will Beauclerk jim je prodal.

	Cítil se jako pitomec. Will nestál za to, aby si o něj dělal obavy.

	„Ty hajzle.“

	Pembroke měl celou dobu pravdu: informace vynášel přímo člověk z řad Milkweedu, nezmocnil se jich nikdo zvenčí.

	Marshovi se horečně pracující hlavou prohnal tucet myšlenek; každá s sebou nesla záblesk pochopení, kterým si na okamžik vydobyla pozornost, než se od ní Marsh odrazil k dalšímu závěru. Všechno dávalo smysl.

	Will k nalezení čarodějů nepotřeboval záznamy Milkweedu. Ty by nikdy nevznikly, kdyby sám nevynaložil všechno úsilí, aby objevil muže, o kterých se v nich psalo. A proti dětským čarodějům Sověti nijak nezakročili, protože o nich Will nevěděl. Jak by mohl? V Milkweedu mu ukázali dveře dávno před jejich nástupem. Jeho informace zastaraly.

	„Wille, ty svině. Ty neskutečná svině.“

	Marsh by nejraději křičel vzteky a plakal závistí.

	Užírala ho potřeba ztrestat Gretel – její intriky ho připravily o dceru. Agnesina smrt představovala nezhojenou ránu, zanícenou cystu na jeho manželství. Oslabila lásku, která ho spojovala s Liv, otrávila ji natolik, že další rána – jejich syn John – znamenala definitivní smrt.

	Jenže své sokyni se Marsh pomstít nemohl. Byla jasnozřivá. Nedotknutelná. Proto v tažení proti ní neměl spojence. Dokonce ani Stephenson nedbal na jeho varování, když se Marsh vrátil z Německa s nezvratnými důkazy, že ji zajali Sověti. Kvůli tomu, že válka Británii krutě oslabila a Whitehall si nemohl dovolit, aby křehké spojenectví se SSSR něco ohrozilo. Nikdo – starý pán, Milkweed, SIS – nehnul prstem, aby Marshovi pomohl dát věci do pořádku.

	Ale později, když se Will najednou rozhodl vypořádat se svými bývalými kolegy, přispěchala mu na pomoc celá KGB.

	Taková nespravedlnost.

	Proč, Wille? Peníze? Ideologie? Trochu od obojího?

	Osobní pomsta?

	Sověti našli způsob, jak ho získat na svoji stranu. Nejspíš se při tom ani nezapotili. Mohli začít už v době, kdy Will šílel a blábolil pod vlivem drog. Tehdy byl nejzranitelnější. Marsh se zařekl, že musí lampářům z SIS dát za úkol, aby se pošťourali v minulosti Gwendolyn Wellesleyové. V jejím rodokmenu. V jejím politickém zaměření. Možná odkryjí hnízdo bolševiků.

	A samozřejmě nesměl zapomínat, že je Willův bratr výrazně pro-sovětským členem Sněmovny lordů. A že Will dohlíží na běžný chod Aubreyho nevládní organizace. Což znamenalo, že Sověti přicházejí s mladším Beauclerkem do styku dost a dost.

	Všechno do sebe zapadalo. Marsh si byl jistý, že až lidé z Milkweedu zapracují, najdou proti Willovi další důkazy. Cítil to v kostech. Může jiným ušetřit spoustu práce, nebo možná i zachránit život, pokud si Willa jednoduše najde sám.

	Vynořily se další otázky: Kdo je na fotografiích s Willem? Kdo je pořídil? Samotná Gretel? Ale proč je v tom případě odesílala tak složitě?

	Marsh snímky zamkl do psacího stolu. Chodby byly liduprázdné a tiché, večer už většina zaměstnanců odešla domů. Pethicka ale Marsh zastihl ve chvíli, kdy si zamykal kancelář a očividně se také ubíral pryč. Přes jednu paži měl přehozený pršiplášť a za rukojeť aktovky měl zavěšený deštník. Černý deštník a černý oblek – spíš než jako špion vypadal Pethick jako bankéř. Výmluvná známka toho, v jakém se Milkweed nacházel stavu.

	„Dobrý večer,“ pozdravil Pethick. „Tak vy nám už pracujete do noci. Na lelkování vás neužije, jen co je pravda.“

	Marsh před ním zamával prázdnou obálkou. „Odkud se to vzalo?“ Pethick pokrčil rameny. „Předpokládám, že to přišlo poštou.“

	„Jak se mi to dostalo na stůl? Kdo to tam dal?“

	Pethick si obálku krátce prohlédl. „Věřte mi, že u nás poštovní služby fungují, jak je běžné. A obálka, jak vidím, je adresovaná vám. Tím je to hádám vyřešené.“

	„Chci, abyste se na něco podíval,“ řekl mu Marsh. Pethick ho následoval zpátky do kanceláře.

	Když před ním Marsh fotografie rozložil, Pethick dlouze a tiše hvízdl. Pomalu si je prohlížel, oči mu po nich klouzaly tam a zpět.

	Marsh se zeptal: „Poznáváte ty dva?“

	A Pethick odpověděl: „Ano.“

	„Ten nalevo je Will Beauclerk. Ten druhý?“

	„Podle mě Jevgenij Čerkašin. Kulturní atašé na sovětském velvyslanectví tady v Londýně.“ Pethick se odmlčel a prohlédl si datum na fotce Timesů. Pak se obrátil na Marshe. „Ovšem v řadách SIS je známý tím, že řídí síť takzvaných Lincolnshireských pytláků. Hrstky sovětských agentů roztroušených po Spojeném království.“

	„Lincolnshireští pytláci. Kódované vysílačky?“

	Pethick přikývl. „Přijímají signály z Nice.“

	Kódované vysílačky představovaly jednoduchou a bezpečnou metodu, jak zcela nepokrytě předávat rozkazy tajným agentům v zahraničí. Obsah typického kódovaného vysílání vypadal tak, že mužský nebo ženský hlas přeříkával sérii čísel. Ta odpovídala políčkům jednorázové šifrovací tabulky. Pokud měl tabulku v držení jen člověk u přijímače a člověk u vysílače a pokud se při jejím sestavování dbalo určitých zásad, byla zpráva prakticky nerozluštitelná. Většina stanic vysílala v pravidelných intervalech, pro konkrétní dny byl stanovený konkrétní čas a frekvence. Do sovětského impéria proudily zpoza železné opony zprávy z desítek takových vysílaček. I Británie měla podobné.

	Mnoho kódovaných stanic zahajovalo nebo ukončovalo vysílání několika takty zvolené písně nebo melodie. Čerkašinovi moskevští velitelé se očividně rozhodli pro britskou lidovku o pytlácích.

	„Takže o Čerkašinově síti víme, ale ještě jsme si ji nepodali,“ řekl Marsh. „Nechceme tím vyložit karty?“

	„Je to jeden z důvodů, ano. A navíc se síť odmlčela už před…“ Pethick se poškrábal na bradě. „Hmm, jestli to chcete přesně, budete se muset zeptat chlapíků z komunikačního dole v Sussexu. Odhadem před dvěma lety?“

	„Že se odmlčela, neznamená, že nevyvíjí činnost.“ Marsh zabodl prst do štosu složek týkajících se mrtvých čarodějů. „Čerkašin má v poslední době napilno.“

	 

	17. května 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Dojet do konspiračního domu trvalo v pomalu plynoucím provozu snad věčnost. Klaus věděl, že se přesouvají do jakéhosi Croydonu, a znalostí tohoto jména se jeho informace o místě určení v zásadě vyčerpávaly. Při jízdě se spolu se sestrou choulil téměř vzadu v dodávce a to málo, co zahlédl za čelním sklem, bylo rozmlžené deštěm padajícím z uhlově černé oblohy.

	Pohled, který se mu naskytl při spěšném přesunu z dodávky do domu, by naznačoval, že se ocitli v dělnické čtvrti oplývající těžkým průmyslem. Po obou stranách ulice se táhly ukoptěné cihlové řadovky tísnící se k sobě bok po boku, jako žebráci s prázdnýma očima zírající na posádky projíždějících vozidel.

	Konspirační dům byl na první pohled k nerozlišení od ostatních, vymykal se jen tím, že stál na rohu. Vzadu měl zahrádku obehnanou zdí z červených cihel. Uvnitř se rozkládal do šířky: vnitřní zdi oddělující ho od sousedního čísla byly vybourané, ačkoli fasáda dál do všech detailů udržovala zdání dvou oddělených domů.

	Uvnitř byl cítit zažraný cigaretový kouř. Pach nudy, ukrývání se a dlouhých dnů strávených čekáním. A v Gretelině případě také hraním žolíků.

	Klaus a Gretel se o konspirační dům dělili s dalšími třemi lidmi. Patřila mezi ně i jistá Madeleine, kterou Klaus letmo zahlédl po příjezdu a o které vyrozuměl, že žije v domě za vybouranými zdmi a je tam napůl doma. Nejspíš proto, aby zachovávala iluzi, že je připojené obydlí dál samostatné. Měla dům na povel. Anthony a Roger, hlídači, kteří se postarali o Klausův přesun z admirality, dostali za úkol na sourozence dohlížet také dál, dokud je za několik dní někdo nepřijde vystřídat. Nebyli ovšem imunní vůči nudě. Proto karty.

	Klaus nedokázal určit, jestli Gretel využívá své schopnosti. Stejně jako on neměla baterii. Ale většinu partií vyhrála. Na brblání protihráčů ostýchavě a vyhýbavě odpovídala cosi o štěstí a zkušenostech. Klaus tón jejího hlasu poznával: náramně se bavila.

	Sám se nezapojoval. Přesto mu nekonečné odpolední partičky karet cosi prozradily. Hlídači samozřejmě patřili k britské tajné službě, ale nikoli k Milkweedu. Jakkoli byly v sázce jenom plastové žetony, dobrovolně by s věštkyní hrál karty jenom idiot.

	„Do háje. Zas nás dostala,“ postěžoval si Anthony. Odhodil karty na odřený stůl a shodil si při tom z opěradla židle zmuchlaný manšestrový blejzr.

	Gretel se zasmála a chystala se ohradit. Roger ji předešel: „Jasně, my víme. Štěstí je podstatnější než zkušenosti.“

	„Vždyť je to pravda,“ opáčila Gretel. „Není, bratříčku?“

	Klaus neurčitě pokrčil rameny a dál škvírou v závěsech vyhlížel do ulice. Na tom, že v Británii skončil v přeplněném konspiračním domě, nic veselého neshledával. Ubytování bylo lepší a lidé přátelštější než v Arzamasu, ale to nic neměnilo na skutečnosti, že je z něj zase vězeň. Kvůli Gretel.

	Pouliční provoz byl minimální. Na chodníku se třpytilo slunce, včerejší průtrž mračen tam totiž zanechala zmenšující se kaluže. Klaus se ven nedíval proto, že by čekal na něco konkrétního, ale proto, že dříve nebo později zapadne na místo další kolečko v soukolí a Gretel se zase o něco přiblíží k cíli svých intrik. Žil v neustálém strachu, v očekávání nevyhnutelného. Unavovalo ho to, ale v ostražitosti polevit nemínil.

	Strávil u okna poslední tři hodiny. Byl svědkem toho, jak žena ze sousedství neuklidila z chodníku hromádku po svém pudlovi, a sledoval, jak si to pošťák šněruje ulicí a brašna mu naráží do kyčle. U obou ho napadlo, jestli jsou stejně jako on nic netušícími žetony ve velké Gretelině hře.

	Zakručelo mu v břiše. Přerušil svoji tichou hlídku a šel se navečeřet. Madeleine stála u kuchyňské linky a rychlými, precizními pohyby nože si natírala krajíc marmeládou. Na ženu byla vysoká, téměř se mohla měřit s Klausem, a na ramena jí spadaly bohaté kaštanové vlasy. Když vstoupil, zvedla hlavu.

	Nůž po chlebu jen svištěl. Agresivní zručnost.

	„Můžu sem?“ Po té otázce mu v ústech zůstala pachuť studu. Úděsné, s jakou automatičností se vrátil k uvažování vězně.

	Madeleine povytáhla obočí, jeho dotaz ji buď překvapil, nebo pobavil. Pleť dosud neměla povolenou věkem, ještě jí nikde neochabla. Klaus odhadoval, že bude zhruba o deset let mladší než on. „Proč byste nesměl?“ odpověděla otázkou.

	Protože jsem celý život strávil jako vězeň, pomyslel si, a být vězněm znamená držet se v patřičných mezích. Tak, aby jí to neuniklo, stočil pohled k ostří v její ruce. A bezprostřednější důvod – máte tu nože.

	„Ještě neznám vaše pravidla,“ řekl.

	„My nejsme žádní žalářníci, Klausi.“

	„Takže si můžu jít, kam se mi zlíbí?“

	„V rámci domu. Ale ven byste se neměl vydávat bez doprovodu.“

	„Doprovodu, nebo hlídačů?“

	V očích jako by jí pobaveně blýsklo – nebo to bylo podráždění nad tím, že ji prohlédl? Nožem ukázala na lednici. „Jestli máte chuť na sendvič, je tam řeřicha a rajčata. Chleba najdete ve spíži.“

	Kuchyňka v domě byla úzká, cestou ke spíži se Klaus musel kolem Madeleine protáhnout. Byla lehce navoněná parfémem, čistým a lehkým. Klausovi čímsi připomněl první podzimní sněžení na Reichsbehörde. Ještě za časů, kdy bylo všechno černobílé, kdy stál se sestrou proti celému světu.

	„Nezapomeňte se ozvat, kdybyste chtěl vzít něco z obchodu,“ řekla Madeleine. „Rozumná přání se dají obvykle splnit.“

	Při pomyšlení na nůž v její ruce svrbělo Klause mezi lopatkami. Celoživotní průprava mu velela neotáčet se k ozbrojenému protivníkovi zády. V zátylku ucítil, jak Madeleine ulpívá pohledem na drátech visících mu na záda. Marsh trval na tom, že mají sourozenci nosit dráty neustále odhalené, aby se okamžitě přišlo na každý pokus o jejich použití. Jako by hrozilo, že Klaus ve spíži najde kompatibilní baterie.

	Předešel otázku, kterou by si mu Madeleine netroufla položit: „To mám z táborů. Z války.“

	Zajímalo by ho, jestli o něm ví, že je bývalý nacista. Nejspíš ano. Ale stejně řekl, co řekl.

	Zajímalo by ho, jestli za dlouhých náletů přišla o někoho z rodiny. Nejspíš ano.

	Našel chleba a sklenici medu. Otočil se a postavil je na linku. Madeleine se na něj pořád dívala. „Vaše sestra. Zvyká si tady dobře?“

	Z pokoje karbaníků dolehla další kletba, následovaná Greteliným smíchem. „Jako vždycky,“ povzdechl si Klaus.

	Madeleine se kolem něho protáhla a hodila umazaný nůž do dřezu. Klaus si v duchu kladl dvě otázky zároveň: kdo asi dostane za úkol mytí nádobí a jestli se ho Madeleine snaží vzrušit. Taková lest nebyla nepravděpodobná. A k jisté Klausově nelibosti slavila úspěch. Zůstal zády, aby to zamaskoval.

	Než stihl něco říct, obrátila se Madeleine k odchodu. „S tím nakupováním to neplatí jen pro jídlo,“ upozornila ho. „Jestli to bude možné, chceme vám pobyt zpříjemnit. Co třeba knihy?“

	Snaží se o mně něco dozvědět, myslel si Klaus. Vytáhnout ze mě informace. Na povrch se opět drala stará průprava, pozůstatek mládí stráveného na Reichsbehörde a středního věku stráveného v Arzamasu-16. Ale starší Klaus, ten, který do Británie přišel s pošetilou myšlenkou na to, že tam získá svobodu, teď zjišťoval, že mu je jedno, jestli z něj Madeleine něco tahá, nebo ne.

	Vzpomněl si, co při projíždění Londýnem zahlédl z taxíku. „Malířské potřeby,“ požádal přes rameno. „Rád bych malířské potřeby.“

	„Vy jste malíř?“

	„Ne.“

	Tentokrát jí ve tváři nepopiratelně zahrál náznak pobavení. Klaus poznal, že by si přála, aby svůj zápor rozvedl, ale právě v tu chvíli někdo zazvonil a Madeleine vykročila ke dveřím. Klaus se po chvíli vydal za ní, právě včas, aby se nachomýtl k hádce.

	Dorazili Marsh s Pethickem a Marsh se okamžitě obořil na Rogera a Anthonyho: „Bavíte se dobře? Sranda skončila. Zpátky do práce.“

	Roger se zatvářil nakvašeně. Pethick vytáhl náprsní tašku a pětilibrovkou v ruce umlčel Anthonyho, než stihl cokoli namítnout. „Dopřejte si pauzu, pánové. Potřebujeme s našimi hosty chvilku soukromí.“

	Hlídači položili karty. Anthony zvedl z podlahy blejzr, vzal si od Pethicka bankovku a prošel za Rogerem dveřmi na zahradu. Panty potřebovaly promazat. Madeleine, všiml si Klaus, se také vypařila.

	Marsh usedl na jednu z uvolněných židlí. Gretel trucovitě našpulila rty. „Tuhle partii bych vyhrála, Rayboulde.“

	„Neříkej mi tak.“ Hodil na stůl obálku a rozbořil tím hradbu žetonů, které Gretel nasbírala. Na jasně oranžový koberec se třepotavě sneslo několik karet. „Co má tohleto znamenat?“

	Klaus poznal Reinhardtovo písmo. Potlačil nutkání přistoupit blíž a na vlastní oči zjistit, co vzešlo z Greteliných pokynů. Přesto ale něčím vzbudil Pethickovu zvědavost, muž z Milkweedu se totiž přitočil ke dveřím kuchyně, kde se Klaus opíral o zárubeň.

	Gretel obálku zvedla. Dlouze si prohlížela známku, jako by si ji chtěla vtisknout do paměti. A také že chtěla, Klaus to věděl. Vtisknout ji do paměti svého mladšího já, té Gretel, která tuto chvíli předpověděla.

	O co usiluješ, sestřičko? Čeho tímhle novým paradoxem dosáhneš?

	Když si obálku doprohlédla, vysypala její obsah na stůl. Snímky, které se vyřinuly, srazily na zem další žetony. Většina fotografií zobrazovala dvojici mužů na lavičce v parku, Klaus ani jednoho nepoznával. Jedna zachycovala noviny. Tu Gretel prostudovala stejně pozorně jako známku.

	Marsh se předklonil. „Tak co?“

	Gretel se probrala zbývajícími snímky. Její pohled utkvěl na jednom z těch ostřejších. „Williama jsem neviděla už věky,“ pronesla.

	„Kdo ty fotografie pořídil?“

	Klaus na sobě cítil Pethickův kosý pohled. Po prstech mu stékal chladný a lepkavý med. Ukousl si z krajíce. Chleba byl starý. Jakoby nic ho žvýkal a myslel na to i ono, jenom ne na Reinhardta.

	„Přítel,“ řekla Gretel.

	Marsh mluvil klidně. Rozvážně. „Proč ten složitý postup, Gretel? Proč jsi nám o Willovi neřekla hned, když jsi dorazila?“

	„Bez důkazů? To bys mi věřil?“ Její hravé vystupování bylo to tam. Upírala na Marshe bezedný černý pohled, zpříma se mu jím zavrtávala do očí. „Ženě, která ti zabila dceru?“

	Pět slov, která z místnosti vysála všechen vzduch. Pethick i Klaus obrátili hlavy k Marshovi. Rozhostil se takový chlad, až jim snad od úst měla jít pára. Ticho bylo tak drtivé, tak naprosté, že Klaus neslyšel nic kromě vlastního žvýkání. Uvědomil si, že nenapíná svaly a nechystá se k sestře vymrštit ruku, že se nepřipravuje, aby ji strhl někam do bezpečí. Tentokrát byl divák. Ať se o sebe postará sama. To jí vždycky šlo.

	Uplynulo několik mučivě dlouhých úderů srdce a Marsh pořád neuhnul pohledem. Ani nemrkl. Na Klause to zapůsobilo. Nikdy nepoznal nikoho, kdo by Gretel dokázal přimět, aby sklopila zrak. Ne když nepříčetnost v jejích očích tak obnaženě křičela do světa.

	A ano, byla to nepříčetnost. To Klaus věděl lépe než kdokoli jiný. Ale kromě ní ještě něco dalšího. Něco, co se před ním až dosud ukrývalo.

	Ne, neukrývalo. Něco, co si dosud neměl odvahu přiznat. Teď Gretel odhodila masku a přetvářku a Klaus během oněch několika úderů srdce nahlédl sestřinu podstatu.

	Nahlédl do jejího srdce a duše, temnějších než její pohled. Nahlédl pravdu o ženě, pro kterou svět a jeho obyvatelé nepředstavují nic než nástroje k dosažení cíle. Která jako šachistka v souladu s celkovou strategií nemilosrdně obětuje figury: Rudolfa. Heike. Doktora von Westarpa. Marshovu dceru. Samotný REGR

	Klausovu svobodu. Dvacet let jeho života.

	To, jak řídila svůj osud… to nebylo obyčejné šílenství. Ani ji nevedla pošetilost, jak si Klaus dosud namlouval.

	Rozesmál se. Nedokázal si pomoct. Byl největší hlupák na světě. Po tolika letech pokusů najít pro Gretelino chování omluvu, po všech pracných veletočích, kterými věci vysvětloval v její prospěch, se ukázalo, že je skutečné vysvětlení směšně jednoduché.

	Gretel byla zlá a byla šílená.

	To by mu dokázal říct i Reinhardt.

	Při pomyšlení na Reinhardta se přes chabé hráze Klausova sebeovládání přelila další vlna hysterického veselí. Jeho smích nebyl radostný, byl to smích naprosto vyřízeného člověka. Ostatní na něj jenom zírali. Stáhl se do kuchyně a otíral si z očí slzy. Zhluboka dýchal, dokud ho záchvat nepřešel. A v tu chvíli ho plně dostihla realita.

	Předklonil se a vyzvrátil obsah žaludku do dřezu. Zahnat z úst alespoň tu nejhorší pachuť si vyžádalo tři sklenice vody.

	Vešel Pethick. „Je vám zle?“

	Klaus ho mávnutím ruky zahnal a znovu si hltí vody. Rázně si vypláchl ústa a vyplivl zbytek jídla, které před chvílí pozřel. Sladký pach medu v něm málem znovu probudil nevolnost. Zakryl sklenici víčkem a celou ji hodil do koše na odpadky. Obešel Pethicka a znovu zaujal místo mezi dveřmi.

	Marsh se mezitím nepohnul ani o milimetr. Jeho tělo se proměnilo v silně stlačenou pružinu, která byla s každým Greteliným slovem napjatější a napjatější. Když se Klaus vrátil, sestra své povídání přerušila.

	„Bratříčku?“ obrátila se na něj. „Co tě trápí?“ To cosi za jejíma očima tam pořád bylo, ta cizí emoce nepokrytě se předvádějící světu. Sestra ji cílila přímo na něj, z očí, jejichž výraz…

	Doktor von Westarp, šílený génius, který přetavil hrstku vyhladovělých sirotků ve vrchol německé vojenské moci, uměl člověka počastovat určitým zvláštním pohledem. V Klausovi jeho bezcitné oči za tlustými brýlemi budily dojem, že se ocitl pod čočkou mikroskopu. Doktor vše ve svém okolí studoval s vědeckým odstupem. Nikoli zlovolným, žádný cit v něm nebyl, ale chladným a nadmíru analytickým. I jeho nejmocnější děti pod tím pohledem krotly, dokonce dlouho po tom, co si osvojily vládu nad götterelektronem.

	Teď, v britském konspiračním domě, při pohledu na výraz Greteliny tváře, se Klausovi po doktorovi zastesklo.

	„Tvůj bratr nás teď nezajímá,“ okřikl Gretel Marsh. „Ty fotky. Kdo. Je. Pořídil?“

	„Reinhardt.“ Jméno Klausovi šeptem splynulo ze rtů, přeplachtilo tichým pokojem jako pírko a se zaduněním přistálo na stole. Pethick se na Klause ohromeně zadíval. Marsh přehodil ruku přes opěradlo židle. „Co prosím?“

	Klaus zakašlal. Odtrhl pohled od Gretel. „Fotil je Reinhardt.“

	Pethick pohlédl na Marshe a pokrčil rameny. Marsh sklopil hlavu a zvolna jí zakroutil, jako by naslouchal vzdálené ozvěně. „Reinhardt,“ zopakoval, jako by mu to jméno bylo neurčitě povědomé. Pak prudce vzhlédl. „Reinhardt z Reichsbehörde? On je tady?“

	„Ano.“

	Marsh vstal a obrátil se na Pethicka. „Nepřestávejte na ní pracovat,“ ukázal palcem přes rameno na Gretel. Klause vyzval: „Pojď se mnou. Promluvíme si.“

	 

	17. května 1963

	Knightsbridge, Londýn, Anglie

	Gwendolyn brala Willovu rekonvalescenci vážněji než on sám. Několik dní mu nechtěla dovolit návrat do práce. A když odmítl dále pobývat na lůžku, dala se obměkčit jedině k tomu, že ho usadila do viktoriánské lenošky v salonku. Na dosah volně pohyblivé ruky mu postavila nefritově zelenou čajovou soupravu z porcelánu (nezapomněla ani na plátky citronu) a vedle vyskládala komínek jeho milovaných románů od Dashiella Hammetta.

	Dávat Willa do pořádku bylo její poslání. Šlo o základ jejich vztahu, už od začátku.

	Otáčel stránky navlhčenými prsty chutnajícími po citronu. Límec županu mu hedvábně laskal krk a přes hrudník měl zase přehozenou deku ze žinylkové bavlny, jejímiž záhyby si zároveň podložil závěs na ruku. V salonku panovalo takové teplo a ospalost, že se mu na bolest téměř dařilo zapomenout. Takový klid, taková uvolněná nálada, že se Gwendolyn nedokázal přimět říct o svojí dohodě s Čerkašinem. Prozatím. Ztratil dárek, kterým by mohl otřes zmírnit. A jeho síly na něco tak náročného momentálně nestačily. Musel si dávat pozor. Kdyby ke svému doznání přistoupil nerozvážně, mohlo by jejich vztah poznamenat.

	Není to tak, že bych s tím nechtěl vyjít ven, dokud o mě Gwendolyn pečuje, namlouval si. Ale znal pravdu.

	Gwendolyn otevřela okno a vpustila dovnitř chladivý průvan. V polovině Hubeného muže přemohla Willa dřímota.

	Vytrhly ho z ní údery klepadla u vchodu. Bušení doléhalo současně z obou stran dveří, z jedné přes vstupní halu, z druhé otevřeným oknem. Ve Willovi to vzbudilo mátožný pocit, že je celý naruby a vnímá všechno současně, jako Koule v Plochozemí.

	Jejich hospodyně měla den volna. Will se zvedl z pololehu, ale za dveřmi salonu se směrem ke vchodu mihla Gwendolyn.

	„Běda ti, Williame Beauclerku, jestli tě napadne vstát.“

	Odběhla od rozpracované sochy. Vlasy jí zakrýval šátek a pod levým uchem, kde si v hlubokém zamyšlení měla ve zvyku popotahovat vlasy, jí křivku sanice zbarvila šmouha šedohnědé hlíny.

	Will se znovu opřel. Okamžik nato k němu dolehlo skřípění otvíraných dveří.

	Dlouhé ticho. Pak se Gwendolyn zeptala: „Co pro vás můžu udělat?“

	Mužský hlas, který jí odpověděl, byl znovu slyšet z obou stran dveří. „Hledám Willa Beauclerka.“

	Gwendolyn, škrobeně: „Lord William momentálně nepřijímá. Přijďte laskavě jindy.“ Dveře znovu zaskřípěly, ale ztichly, jako by je někdo zadržel.

	„Tohle nepočká,“ oznámil návštěvník. „Jsem Willův kolega z –“

	„Vím, kdo jste,“ přerušila ho Gwendolyn. Ostře. Stroze.

	Koho to sem čerti nesou? A co to kruci má znamenat? Will se s vrávoráním postavil, pořád byl po probuzení malátný. Shodil ze sebe deku, našel papuče, a než se došoural do vstupní haly, utáhl si pásek županu. Přes manželku na neznámého neviděl.

	„Vy musíte být Gwendolyn,“ uhodl muž. Gwendolyn si založila ruce na hrudi. „Jste Willova žena, sekretářka, nebo ho krmíte a čistíte mu klec?“

	„Už jsem říkala,“ vyjela na návštěvníka Gwendolyn, „že mu není dobře.“

	„Drahá?“ ozval se Will. „Kdo to je?“

	Gwendolyn se prudce, zhrozeně otočila. „Williame! Máš odpočívat. Víš, co nám říkal doktor.“

	„Doktor?“ nechápal Will.

	Chvatně k němu přistoupila, aby mu dál zakrývala výhled na neznámého. „Honem zpátky do postele, než si uženeš smrt.“

	„Smrt?“

	Popadla ho za ramena a chystala se ho odvléct do patra. Než ale stihla Willa otočit zády, vkročil návštěvník do vstupní haly.

	Když ho Will poznal, bylo to, jako by dostal cihlou. Celé tělo mu prudce roztřásla panika. Příchozí byl démon ze vzdálené, nostalgií neopředené minulosti. Posel smutku. Nebo opiem navozený sen, přízrak ukutý v žáru Willovy horečné představivosti?

	Co když Gwendolyn byla pouhým výplodem fantazie a skutečný William Beauclerk dál ležel rozvalený na podlaze činžáku v Limehouse s jehlou v paži?

	Ale strašidlo v hale podléhalo plynutí času. Zestárlo zrovna tak, jak by zestárl skutečný člověk. Takovou pozornost k detailům neznal ani z těch nejživějších halucinací.

	Will polkl. „Pipe?“

	Marsh odpověděl: „Zdravím tě.“

	A Gwendolyn si povzdechla: „Kruci.“

	 

	Nenabídla Marshovi nic k jídlu ani k pití. Dokonce ho ani nevyzvala, aby se posadil. Marsh ale nevypadal, že by od ní jakékoli občerstvení přijal, a křeslo v salonu suverénně zabral bez pobízení. S kloboukem vyváženým na opěrce hřadoval na okraji sedadla potaženého zeleným suknem.

	Věk nijak neoslabil zarputilost, která z Marshe čišela. Jeho tělesná schránka vypadala místy ochable, v pase o něco přibral, prořídly mu vlasy a tvář měl ošlehanější, než když se viděli naposled. Jeho karamelové oči ovšem dál propátrávaly místnost, jako by to byl rébus k rozlousknutí. I dnes Marsh působil dojmem člověka, který nemůže nevyřešené problémy vystát. Ale jaký nevyřešený problém viděl ve Williamu Beauclerkovi? Jaké naléhavé okolnosti vedly ke konci odluky táhnoucí se už desítky let? Marsh se chvěl jako příliš napjatá klavírní struna.

	Neuměl nic než ničit. Jeho náhlé znovuobjevení, navíc právě teď, budilo ve Willovi hrůzu, která mu svírala útroby. Snažil se ji zakrýt žertováním, proti vší logice doufal, že si Marsh nepřišel promluvit o Čerkašinovi. Gwendolyn poznala, že je Will rozrušený, ale koneckonců to očekávala. Znala Marshovu a Willovu společnou minulost do všech podrobností. Věděla o všech hrůzách, kterých se pro krále a vlast dopustili.

	O všech vlacích, které Will vykolejil. Všech lodích, které potopil. Všech hospodách, ve kterých položil bombu.

	Co se Marshe týkalo, pojímal zřejmě Gwendolyn jen jako jeden z aspektů aktuálního problému. A jeho úsečné odpovědi na Willovy otázky hatily každý pokus o společenskou konverzaci:

	„S mou drahou paní ses již seznámil.“

	„Ano.“

	„A co Olivie?“

	„Zestárla.“

	Trapným tichem se rozléhalo hlasité tik tak nízkých stojacích hodin na krbové římse. „Olivie by ti padla do noty,“ obrátil se Will na manželku stojící vedle jeho křesla.

	„Báječně byste si sedly. Náramně jí to pálí.“

	Gwendolyn odpověděla neurčitým „hmm“. Její pozornost se upínala na Marshe, stejně jako se ta Marshova upínala na Willa.

	Marshovy vyhýbavé odpovědi byly urážlivé, útočným vystupováním se zařazoval mezi nejnezdvořilejší hrubce. Will tu jako správný gentleman nabízel obnovené přátelství muži, který jenom stál stranou a přihlížel, když se Will v minulosti hnal do záhuby. Který pro něho nehnul prstem, když bylo potřeba. Který ho sám přemluvil, aby se po hlavě vrhl do mlýnku na maso známého jako Milkweed, a který se pak odvrátil, když se Will odtamtud vynořil semletý k nepoznání. Díky nezasloužené přízni štěstěny a zásahu anděla jménem Gwendolyn nakonec Will temné časy překonal. Jenže teď se Marsh vrátil, aby ho znovu zničil. A očividně nehodlal odejít, dokud nedostane slovo. Čert aby ho spral.

	„Pipe,“ přejel si Will palcem po oroseném čele, „o co tu přesně jde? Vůčihledně jsi nepřišel na společenskou návštěvu. Ne po těch letech. Sice se mi vybavuje, že když je třeba, dokážeš běžnou zdvořilost markýrovat, dneska se tím nicméně neobtěžuješ.“

	„Přišel tě zase naverbovat,“ ozvala se Gwendolyn. „K něčemu tě potřebují.“

	Marsh po ní šlehl pohledem. Will věděl, že se jeho žena nemýlí. A poznával, jak na ni Marsh přehodnocuje názor a jak mu při tom šrotuje v hlavě.

	„K tomu životu se nikdy, nikdy nevrátím, Pipe.“ Pokusil se potlačit chvění v hlase a selhal. Gwendolyn mu položila ruku na rameno. „To radši umřu.“

	„Kdo si vůbec myslíte, že jste?“ osopila se na Marshe Gwendolyn. „Jen tak Willovi vpadnout do života, po vší té době. To jste ho chtěl chytit za zápěstí a odtáhnout ho zpátky do temnoty? Od chvíle, kdy jste ho odmrštili, jste o něj vůbec neprojevil zájem.“ Ačkoli se to pro dámu nehodilo, mávala na důraz prstem. „Ani jedinkrát. Už jen z obyčejné lidské slušnosti.“

	Marsh si jí nevšímal. Obrátil se na Willa. „Musíme si promluvit o samotě.“

	Will ta slova obracel v hlavě. Možná nepřišel kvůli Čerkašinovi. Možná v tom bude něco jiného.

	„Gwendolyn ví o starých časech všechno. Nemáme před sebou žádná tajemství.“ Kromě jednoho…

	Marsh si je oba zkoumavě prohlédl. „Opravdu?“

	„Vím o Milkweedu, pane Marshi.“ Gwendolyn nasadila tak ledový tón, až Will málem čekal, že Marshovo tělo pokryje jinovatka.

	Jenže Marsh měl teď Willa zahnaného do kouta – k čertu s ním, a ještě jednou k čertu. Nezbývalo než se obrnit. Jestli Marsh nepřišel mluvit o Čerkašinovi, pak mohlo dnešní setkání vztah mezi Willem a jeho ženou jedině posílit. A pokud ho sem přivedly Willovy nedávné styky se Sověty, pak byla Willova zkáza stejně neodvratná.

	„Ať chceš říct cokoli, řekni to nám oběma.“

	„Když na tom trváš,“ povytáhl Marsh jednou rukou cosi z náprsní kapsy. „Ale zapamatuj si, že jsem ti nabízel soukromí, z laskavosti a z ohledu na naše dřívější přátelství.“ Z hlasu mu odkapával jed. „A že jsi odmítl. Ty už prostě budeš navěky pitomec.“

	Pohodil Willovi k nohám obálku. Vyřinula se z ní hromádka fotografií, jejich lesklý barevný povrch působil proti tmavě šarlatovému a tyrkysovému tureckému koberci matně. Will je posbíral.

	V téhle zemi by vévodova bratra nikdy nepověsili, uslyšel Čerkašinův hlas. Willovo srdce sevřely do ruda rozpálené spáry paniky. Jako by se mu něco pokoušelo vyrazit z hrudi všechen vzduch. Ale Will nechtěl vydechnout, nechtěl se rozloučit s posledními záchvěvy svého spokojeného a dokonalého života.

	Bože můj, co jen ztrácím? Mělo mi to být jasné. Ten člověk všechno zničí. Kdesi poblíž se rozezněly zvony ohlašující svatbu, pohřeb nebo snad konec války.

	„Williame? Jsi bledý jako sníh.“ Gwendolyn poklekla u jeho křesla, jednu ruku mu položila na zápěstí a zahleděla se mu do očí. „Co se děje?“

	„Váš manžel,“ vysvětlil Marsh, „neví, jak má vysvětlit, že se dopustil vlastizrady.“

	„Co tím myslíte?“ znejistěla. „Williame, o čem to mluví?“ Naklonila se k němu a pohlédla na fotografie, které mu prokluzovaly mezi prsty.

	Rozhostilo se dlouhé, bolestné ticho. Když Gwendolyn znovu nalezla hlas, zněl pištivě a ostře, s tím obvyklým ho nespojovalo téměř nic. „Williame. Proč jsi s tím strašlivým Čerkašinem měl schůzku?“

	Will vstal a fotografie se rozletěly. Jedním skokem se ocitl Gwendolyn po boku, zraněná ruka zaprotestovala tepavou bolestí. „Já vím, jak to vypadá,“ bránil se, „ale přísahám, že to není tak, jak si myslíš.“

	„Vážně?“ protáhl Marsh. „Protože mně to připadá, jako bys prodával státní tajemství Sovětskému svazu.“

	„Proboha,“ šeptla Gwendolyn, jako by to pro ni byla doslovná rána. Dokonce se i zapotácela dozadu. Zřítila se na otoman. Jeho kolečka vypískla. „Co jsi to provedl, Williame?“

	„Neprodával jsem je,“ štěkl Will na Marshe přes rameno. Manželce, tak něžně, jak jen dokázal, řekl: „Musíš mě chápat, drahá. Tihle lidé, tihleti strašní lidé, se dopustili takových hrůz, spáchali tolik zla, a když bylo po všem, stát se k nim zachoval jako k hrdinům. Nikdy je nedostihla spravedlnost.“

	„Zachránili vlast,“ připomněl Marsh.

	„Jsou to váleční zločinci!“

	„Zločinci,“ zašeptala Gwendolyn. Will věděl, že pochopila, o kom je řeč. Jen ona tušila, jak hluboce je poznamenaný. Pochopí, proč to udělal, proč to musel udělat. Nebo snad nepochopí? Musí.

	„Čarodějové Milkweedu,“ řekl Marsh. „Váš manžel o nich předával informace sovětským agentům. Kteří je pak systematicky zabíjeli.“

	Gwendolyn zaúpěla. „Williame!“

	Pokud šlo o Willa, mohl se Marsh i se svou rádoby charakterností jít bodnout. Ale Gwendolyn musela porozumět. Svíral jí ruku, jako by manželka byla jeho padák, jeho záchranné lano. Což také byla, kdysi. Z naléhavé potřeby podat vysvětlení, z palčivé nutnosti obhájit, že konal spravedlivě, mu vyhrkly slzy a stékaly mu po tváři.

	„Ty víš, Gwendolyn, ty víš, co mi provedli. Víš, k čemu mě přinutili,“ vzlykal. „Kolik nevinných Britů jsem kvůli těm zatraceným krvavým splátkám zmasakroval?“ Místo jednotlivých slz už Willovi po obou tvářích stékal pálící proud. „Byla to jediná možnost, jak se dobrat spravedlnosti, Gwendolyn.“

	„To není spravedlnost,“ řekl Marsh, „ale zrada.“

	„Je to spravedlnost.“ Will sebral ze stolku ranní Timesy, ležící vedle komínku románů. List byl přeložený na čtvrtiny, obrácený napůl vyluštěnou křížovkou nahoru. Will ho po Marshovi hodil. „Spravedlnost pro Pohřešované.“

	Pohřešovaní: pojem, který se vynořil ke konci války a odkazoval k ohromnému počtu britských civilistů, kteří za zvláštních okolností zmizeli nebo zemřeli. K obětem domácích záškodníků, nacistických sabotérů, příslušníků páté kolony – ohromného kryptofašistického spiknutí šířícího se po britském venkově, které se v okamžiku zhroucení Říše rozplynulo jako pára nad hrncem. Tak zněla obecně přijímaná verze. Málokdo věděl, že Pohřešovaní ve skutečnosti padli rukou zástupců vlastního státu. Že je čarodějové z Milkweedu naprosto náhodně zvolili, aby Eidolonům splatili krvavou daň. Nutné zlo v zájmu obrany vlasti. Will s tím žít nedokázal.

	„Je mi z tebe zle,“ odrazil Marsh noviny rukou. Hlas se mu chvěl vztekem. „Zasloužíš kulku. Sám bych se toho měl ujmout.“ Vstal. „Jen a jen kvůli téhle zemi jsem přišel o všechno, co pro mě kdy mělo zbla ceny. O dceru, o manželství! Ale nevzdávám se, protože moje oběť něco znamenala. Zachránili jsme britské impérium! Aspoň jsem si to myslel, dokud jsem nezjistil, že všechno, kvůli čemu jsem dřel, někdo spláchnul do kanálu. Na stříbrném podnose jsi tuhle zemi naservíroval nepřátelům, a to jen kvůli tomu, že jsi slaboch, co neumí žít jinak než s neposkvrněným svědomím.“

	Marsh se za cenu viditelného úsilí ovládl. Přešel do racionálnějšího, analytičtějšího tónu. K řešení problémů se narodil. „Povíš nám všechno o svých kontaktech s Čerkašinem. Kdy to začalo. Jak si domlouváte schůzky. Kde se scházíte a jak často.“

	„K ničemu vám to nebude,“ řekl Will. „S Čerkašinem jsem skončil.“ Pohlédl na manželku. Z brady mu skápla slza. „Je to mizera, Gwendolyn. V tom jsi měla od začátku pravdu.“

	Marsh se zamračil. „Jak to myslíš, skončil?“

	Will si povzdechl. Nevěděl, proč by měl něco tajit. Ne teď. „Sešel jsem se s ním naposled. Prozradil jsem mu všechno, co vím. O všech čarodějích, co kdy pro Milkweed pracovali.“

	Gwendolyn a Marsh si vyměnili pohledy. Něco je v tu chvíli spojilo, něco, co překlenulo nedůvěru proudící oběma směry. „Wille,“ začal Marsh a pak, jako by si zranění všiml až teď, se zeptal: „Co to máš s rukou?“

	Will sklopil pohled k paži v závěsu. Pořád ho bolela, ovšem zdaleka ne tak, jako když přišel o prst. Ale mělo to snad nějaký význam? Marsh se vrátil a během půlhodiny rozmetal Willův šťastný život na kusy jako fracek, který na pláži jinému dítěti rozkope písečný hrad. Teprve teď, když už se zkáza nedala zvrátit, když z Willova života znovu zbyly jen krvavé cáry, se Marsh uvolil předstírat alespoň minimální ohledy. Skutečný posel smutku.

	„Autonehoda,“ řekl Will.

	„Williame, Williame.“ Gwendolyn ztěžkl hlas smutkem. „Ty můj hlupáčku.“

	Marsh zakroutil hlavou. Prohrábl si řídnoucí kštici. „Ty jsi vážně idiot.“

	„Cože?“

	Odpověděla Gwendolyn: „Pořád nechápeš, Williame? Sověti ještě neskončili. Jeden čaroděj zbývá.“

	„Nechali si tě na konec,“ dodal Marsh.
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	17. května 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	Toho luxusu, aby si mohl zabalit věci na další den, se Will musel na Marshův rozkaz zříct. Před případnými sovětskými agenty sledujícími příbytek Beauclerkových, řadový dům z červených cihel napodobující styl z období královny Anny, muselo všechno vypadat, jako by Will odcházel na pouhých několik hodin. Jen tato nutnost zachovat přetvářku Marshe přiměla, aby Willovi dopřál čas na převlečení ze županu do obleku. Kdyby mu v tom nic nebránilo, vyvlekl by ho na ulici nahého.

	Gwendolyn zůstala doma. Odluku přijala důstojně, to jí Marsh připsal ke cti. Co probůh mohla na Willovi mít?

	Beauclerkovi mu předvedli pěkné divadlo. Oba dva. Přesto se Marsh nechystal připustit, že Will opravdu jednal na vlastní pěst.

	Na cestu k Willovu domu v Knightsbridge si z garáží SIS vybral Morris Minor. Zvolil ho pro případ, že by se Will vzpouzel: vůz měl na podlaze vedle sedadla spolujezdce přídavný kovový kroužek, ke kterému ho byl Marsh nachystaný připoutat, kdyby dělal moc velké potíže. Jenže nedělal, a to bylo jedině dobře, pokud se opět vzalo v úvahu, že nechtějí nepřátelským slídilům prozradit, jak se věci mají. Zároveň to však Marshe zklamalo. Rád by se postaral, aby Willovi tekla červená. Ne moc, jen trochu.

	Will při pohledu na kroužek zamrkal. „Ty jsi mě chtěl vléct zpátky v řetězech?“

	„Doufal jsem, že mi k tomu dáš důvod.“

	Nic víc si během jízdy do Whitehallu neřekli. Jasně zářící slunce za předním sklem nemohlo atmosféru uvnitř morrise rozptýlit ani náznakem. Na bucích v Hyde Parku už se tetelila nová zeleň, sytě barevné třásně rašících listů. Ty stromy, tušil Marsh, budou v některých případech staré stovky let. Jako samotný park. Podlehne kvůli Willovi zkáze všechno kolem? Má informace o dětech? Pověděl o nich Rusákům?

	Will mlčel, ale byl celý roztřesený. Možná se teď všeho lekal kvůli nedávné nehodě? Stáhl okénko. Průvan šeptající v autě však zlobné ticho přehlušit nedokázal. S tím, jak se blížili k admiralitě, se Will na sedadle víc a víc choulil do sebe, až to vypadalo, že doslova splaskl. U zábran Marsh ukázal oprávnění příslušníka SIS a strážný z námořnictva pustil vůz dál. Will slyšitelně polkl.

	Ze zapřisáhlého mlčení, do kterého se po krátké slovní výměně v autě ponořil, se Will vytrhl přesně jednou, a to až když s ním Marsh sešel dolů a masivními dvojitými dveřmi ho provedl do chodeb, kde vyrůstali dětští čarodějové. Cela, kterou Marsh zvolil, byla čerstvě uvolněná Klausovým přestěhováním do konspiračního domu v Croydonu. Will se po kobercích, pěnové izolaci a gumovém tlumení na dveřích rozhlížel jako člověk, který se ocitl v noční můře, aniž by musel usnout.

	„Bože můj,“ vydechl. „To jsem si ani nedokázal představit.“

	Marsh ho strčil dovnitř a práskl dveřmi. Obešlo se to málem bez zvuku.

	Ráno přišel Willa vyzvednout – Milkweed svolal de facto válečnou poradu.

	Will už byl vzhůru. Vypadal, že nezamhouřil oka. Ležel na kavalci ve spodním prádle, oblek pečlivě složený v koutě na podlaze.

	S jednou rukou pod hlavou Marshe lenivě pozoroval. „Vidím, že neneseš pásku na oči,“ uvítal ho. Zeširoka zívl a zároveň se mu povedlo zahuhlat: „Popravčí četu zdržela ranní špička?“

	„Jdeme nahoru,“ oznámil mu Marsh ode dveří. „Můžeš z téhle cely odejít oblečený, nebo tě z ní můžu polonahého vyvléct.“ Přitiskl si hřbety prstů k čelisti; zapraskaly klouby. „Tak jako tak máš na vstávání dvě minuty,“ konstatoval s pohledem na hodinky.

	Will si povzdechl. Překulil se, položil nohy na zem a protáhl se. V zádech mu luplo. Sebral ze země oblek.

	„Víš,“ konstatoval, zatímco si z kalhot s jemným proužkem ometal indigové chlupy z koberce, „mám dojem, jako bychom kdysi měli prohozené role. Sem dolů jsi v té době chodil přespávat ty, sám ses tak trochu uvrhl do vězení. Tehdy to tady ve sklepě vypadalo poněkud odlišně. Méně koberců. Nebylo tu tak ticho.“ Vklouzl do kalhot. „Přesto jsem ti to tehdy zkoušel rozmlouvat. Zkoušel jsem tě přivést k rozumu.“

	„Jedna minuta,“ prohodil Marsh.

	S košilí musel Will kvůli ruce v závěsu obtížně bojovat. Nechal jednu manžetu rozepnutou. Na světle se zablýskly perleťově lesklé knoflíky. „Ale ty jsi tehdy nikoho neposlouchal, jen ses užíral, a to tě plně zaměstnávalo. Nebo ne, Pipe? Zaměstnávalo tě to tak, že sis nevšiml, jak to jde se všemi ve tvém okolí z kopce.“

	Marsh vkročil do cely, milerád by Willa popadl za krk. „Jsem ustrojený,“ vyhrkl spěšně Will. „Děkuji, že bereš ohled na můj švihácký zevnějšek. Je tím jediným, co mi po ztrátě manželky zbylo.“

	„Nehraj si přede mnou na oběť,“ ušklíbl se Marsh.

	Jak ze sebe Will dělal svatouška! Tvářil se sice statečně, ale rozechvělý hlas zakrýt nedokázal. Bál se. A měl čeho.

	Kolik jenom Marsh probděl nocí, během kterých naslouchal z postele tvorovi kvílejícímu bezduše v podkroví, manželčina polovina postele vedle něj zívala chladně a prázdně jako hrob a on se utěšoval tím, že jeho život měl význam? Odvedená práce si na něm vybrala strašlivou daň, ale pro to, aby v Británii dál vládla svoboda a bezpečí, udělal víc než většina ostatních. To vědomí ho pohánělo dál, i když se Liv štítila jeho doteku, i když ho odpuzoval pohled na její pihy. A pak Will usoudil, že všechno, čeho dosáhli, zase rozmetá.

	Marsh ho zavedl do místnosti, kde se poprvé setkal s Pembrokem a kde si prožil opětovné shledání s Gretel. Když se svým vězněm vstoupil, celkový počet účastníků válečné porady stoupl na šest: Marsh, Will, Pembroke, Pethick, Klaus a Gretel.

	Ostatní na ně čekali. Uprostřed stolu se vyjímal kotoučový magnetofon. Will zůstal při spatření Klause a Gretel stát jako opařený.

	Gretel ho pozdravila: „Dobré ráno, Williame. Zahojil se vám prst?“

	Tváře mužů, kteří její komentář nepochopili, ovládl zmatek. Marsh ale věděl, že je to od ní vtip pro zasvěcené, odkaz na zážitek, který sdíleli jenom on, Will a Gretel, ten démon s havraními vlasy.

	Klaus pohlédl na Willovu ruku a přejel si po pahýlu vlastního chybějícího prstu.

	Will se obrátil na Marshe, oči však nespustil z Gretel. „Pipe? Co se to tady děje?“

	„Děje se to, že se snažíme stanovit přesnou velikost škody, kterou jste Spojenému království způsobil,“ odpověděl mu Pembroke.

	Zatímco Pembroke s Pethickem uváděli Willa strohými slovy do obrazu, usedl Marsh na volnou židli naproti Gretel a Klausovi. Gretel se na něj usmívala. Položil ruce na stůl a sourozence si prohlížel. Leštěný palisandr pod prsty mu připomínal hedvábí. Klaus seděl strnule, svou pozici i gesta přizpůsoboval tomu, aby Gretel nevnímal ani periferním viděním. Zajímavé, pomyslel si Marsh. Jestlipak si to uvědomuje?

	Will usedl. „Poskytnu vám svou bezvýhradnou spolupráci, pokud na oplátku slíbíte, že nevznesete jediné obvinění proti Gwendolyn. Nebyla o mých činech a rozhodnutích v nejmenším informována. Nenechám ji vláčet stejným bahnem, jaké chystáte pro mě.“

	Pembroke ho upozornil: „Nejste v postavení, kdy byste si mohl klást podmínky.“

	Will si založil ruce na hrudi. „V tom případě vám, pánové, nemohu sloužit, dokud se neporadím s právníkem.“

	„S právníkem?“ vzal si slovo Pethick. „Stačí na vyšší místa nahlásit, že jste agentům Sovětského svazu poskytoval ty bezkonkurenčně nejtajnější informace vztahující se k národní bezpečnosti. Že jste s nehoráznou bezostyšností porušil usnesení o státním tajemství. Což, jak snad uznáte, je všechno naprostá pravda.“ Upil ze šálku. Když znovu promluvil, byl mu z úst cítit slabý čaj s anýzem. „Právní zástupce vám bude odepřen, protože sdílet podrobnosti vašeho obvinění s řadovým právníkem by bylo samo o sobě v rozporu se zákonem a vystavilo by Spojené království dalšímu riziku.“

	Will ta slova chvíli vstřebával. Jeho odhodlání se bortilo a zanechávalo za sebou výraz, který vyjadřoval současně osamění a ztrápenost. Marsh při tom pohledu k vlastnímu překvapení pocítil záchvěv účasti, vzápětí ho ale znovu zadupal do země. Rána zasazená Willovou zradou byla příliš hluboká, než aby připouštěla cokoli jiného než vztek a nevoli.

	„Chápu,“ odpověděl Will tiše. „Dobrá, jak myslíte.“

	Pembroke otevřel notes, sundal uzávěr z plnicího pera a řekl: „Na úvod nám sdělte své plné jméno. Potom zopakujte všechny údaje, které jste poskytl Čerkašinovi. Každou jednotlivou informaci.“

	„Pane,“ vložil se do hovoru Pethick, dřív než Will stihl začít, „mohl byste prosím zvážit, zda k tomu přistupovat před našimi hosty?“ Slovo „hosty“ doprovodil sotva znatelným pokývnutím k sourozencům.

	„Konečně,“ uvítal to Marsh. Z pitomé zatvrzelosti, se kterou Pembroke k téhle otázce přistupoval, se mohl vzteknout. „Díky, Same.“ K Pembrokeovi: „Váš poradce má pravdu. Je to pitomost.“

	Pembroke zakroutil hlavou. „Ne, Same. Nemá to smysl řešit v tajnosti. Jestliže je do věci zapletená Gretel, nemá ji z našich diskusí smysl vylučovat. Její účast znamená, že bude vědět o všem, k čemu přikročíme v budoucnosti, a z toho zase plyne, že už ví, k jakým rozhodnutím dospějeme dnes.“

	Gretel jeho závěr potvrdila důrazným přikývnutím. V tmavých očích se jí mihotalo světlo ranního slunce. Marshe napadlo, že nejspíš bude zvyklá, že o ní lidé mluví, jako by byla někde jinde.

	„Tak to je dokonalá ukázka klamné argumentace,“ zamumlal.

	„V tom případě,“ napadlo Pethicka, „si můžeme ušetřit čas a námahu a rovnou se jí zeptat, jaká ta naše rozhodnutí budou.“

	Gretel se vyvlékla z kokonu pobaveného ticha. „Ale potom by to nebyla vaše, že ano?“ Usmála se na Pembrokea.

	Úsměv jí oplatil. „Přesně tak.“

	Na Marshe dolehlo vyčerpání. Jednou rukou si protřel oči. „Hraje si s vámi, Leslie.“

	Zamlada by v sobě našel dost sil, aby se téhle frašce postavil. Aby bojoval zuby nehty. S věkem se ale dostavila nutnost moudře vybírat, do jakých bitev se pustí. Smířil se s tím, že dnešním cílem nebude přivést Leslieho Pembrokea na správnou cestu, ale zjistit, kolik škody Will napáchal.

	Pethick s hlasitým cvak spustil nahrávání na magnetofonu. Kotouče s trhnutím ožily.

	Will si přestal pohrávat se závěsem na ruku. „Jmenuji se William Edward Guthrie Beauclerk.“ Vypočítal čaroděje, jejichž jména Čerkašinovi prozradil spolu s údaji, které mu mohl poskytnout k jejich nalezení. Kotouče magnetofonu se tiše otáčely, navíjely na sebe Willovu litanii zrady. Hrot Pembrokeova pera klouzal po stránkách notesu.

	Když Willův monolog skončil, začal Marsh s výslechem. „Proč jste nepoužívali mrtvou schránku?“

	Pembroke: „To byl Čerkašinův nápad, scházet se k výměnám osobně?“

	(„V tom případě by to byl břídil,“ zabručel si Marsh pod vousy.)

	„Ne,“ odpověděl Will. „Na osobním předání informací jsem trval já. Chtěl jsem mít jistotu, že se dostanou do rukou lidem, kteří podle nich budou… jednat.“ Zatvářil se, jako by mu neobratný a nepřesvědčivý eufemismus zanechal pachuť v ústech.

	Výborné, pomyslel si Marsh. Jenom se pěkné kruť, zrádce.

	Pembroke: „Jak jste si schůzky domlouvali?“

	„Stavěl jsem na parapet u sebe v kanceláři květináč.“

	Marsh: „A jak ti odpovídali oni?“

	„Dvěma roletami na oknech přes ulici. Odlišné kombinace pro různé odpovědi.“

	Pethick: „Zahrady v Kew vybral kdo?“

	„Já.“

	Gretelin výraz neprozrazoval sebemenší pobavení, sebemenší náznak toho, že právě vyslechla něco podstatného. Toho, že jí Pethick právě poskytl další údaj nutný k tomu, aby odhalení Willovy tajné činnosti navlékla. Toho, že jeho chybu předpověděla už před lety.

	Výslech však pokračoval. „Kontaktoval jako první on vás? Nebo vy jeho?“

	„Kontaktoval on mě.“

	„Osobně, nebo přes prostředníka?“

	„Osobně.“

	„Kdy? Kde?“

	„Teď na jaře to bude rok. Došlo k tomu v souvislosti s bratrovou nadací.“

	A tak dále a tak dále. Otázky se držely předvídatelné osnovy. Marsh přestal monotónnímu rozhovoru věnovat pozornost. Věděl, že teď, když už se všechno provalilo, Will nebude dál zapírat. Vyčetl to z jeho nahrbených ramen.

	Momentální otázka zněla, co dál. Marsh si skládačku v duchu převedl na jednotlivé části.

	První: Sověti zabíjejí čaroděje.

	Hypotéza: Účelem je vyčistit kvůli něčemu hrací plochu.

	Druhá: Podle Gretel Sověti rozluštili fungování staré techniky z Reichsbehörde. Zdroj je nespolehlivý, jeho sdělení vysoce pravděpodobné.

	Hypotéza: První a druhý bod spolu souvisí.

	Třetí: Vraha, nebo snad skupinu vrahů, mohl odchovat výzkumný program v Arzamasu-16.

	Hypotéza: Jde o ostrý test první várky nových vojáků. Odpovídalo by to procedurám zavedeným von Westarpem.

	Čtvrtá: Vrahy řídí Čerkašinova síť, Lincolnshireští pytláci. Změnila ovšem dosavadní postup a umlkla. Nemáme o ní přehled.

	Hypotéza: Jsme v loji.

	Stiskl si kořen nosu. Soustředil se. Budoucnost Milkweedu, a tudíž dost možná celé země, závisí na desítce nelidských dětí zamčených ve sklepě.

	Ve sklepě. Jak to Will říkal?

	Bože můj. To jsem si ani nedokázal představit.

	Marsh prudce narovnal záda. „Wille,“ skočil Pethickovi do právě kladené otázky, „jak jsi věděl o tom sklepě?“

	Will zamrkal, musel se s náhlou změnou tématu vyrovnat. „O sklepě? Aha, ty myslíš –“ Zalétl očima ke Gretel. „Část těch prací jsem ještě viděl. Těsně před odchodem z Milkweedu.“

	„Řekl jsi o tom Čerkašinovi?“

	„Ne.“

	„Proč ne?“

	„Usiloval jsem o to, aby špatné lidi dostihla spravedlnost. Nic jiného nebylo podstatné.“

	„Teď to podstatné je. Má Čerkašin tu informaci?“

	„Pokud je mi známo, tak nemá.“

	„Určitě? Neptal se tě na tohle někdy?“

	Will s důrazem na každé slovo odpověděl: „O sklepě jsme nikdy nehovořili.“

	Klaus se vložil do hovoru a s výjimkou své sestry tím všechny zaskočil. „Obáváte se zbytečně.“

	Místnost ztichla. Trvalo několik chvil, než se Pethick zeptal: „A to víte jak?“

	„Bojíte se, že ten sovětský agent ví o něčem, co schováváte ve sklepě téhle budovy. Neví. Jinak by to dávno odnesl. Nebo zničil.“

	„Co tě k tomu názoru vede?“ zeptal se Marsh.

	Klaus se zhluboka nadechl. Jako někdo, kdo si dodává odvahy, než skočí šipku do kalné vody. „To, že mě taky cvičili jako vraha. U lidí s mojí schopností se to tak dělá.“

	Marsh znovu položil ruce na stůl. Pozorně vážil myšlenky. „Takže. Kdyby se události vyvíjely jinak, byl bys teď v Götterelektrongruppe specialista na špinavou práci?“

	„Ano, byl. Já a ještě…“ Klaus se ohlédl na sestru, ale jen letmo. Výraz na jeho tváři prozrazoval složitou směsici pocitů. Marshe by zajímalo, co se mezi sourozenci v tu chvíli vlastně odehrálo. „… Heike.“

	„Heike.“ Jméno s rachotem zapadlo do hlubin Marshovy mysli a rozvířilo vzpomínky na dávno přečtené materiály. „Ta se dokázala zneviditelnit. Mám pravdu?“

	„Vy o Heike víte?“

	„Četl jsem provozní záznamy, které o Reichsbehörde vedla schutzstaffel.“

	„Ty přece zmizely před koncem války,“ podivil se Klaus. „Naši věznitelé v Arzamasu po nich pátrali celé roky.“

	„Vidíš, bratříčku?“ usmála se zářivě Gretel a poctila Marshe radostným pohledem, skoro jako hrdý rodič. „Je prostě dobrý.“

	Démonova náklonnost zježila Marshovi všechny chlupy po těle. Přišel si ulepený. Pošpiněný.

	„Nebudeme odbíhat,“ varoval. „Kdybys byl na místě toho sovětského agenta, Klausi, jak bys zničil něco, co máme tady ve sklepě?“

	„Pronesl bych zdí batoh silných výbušnin. Propadl bych podlahou do sklepa. Vyhledal bych cíl, výbušniny odložil, při odchodu by exploze prošla skrz mě.“ Klaus zakroutil hlavou. „Jelikož vaše budova ještě neleží v troskách, můj závěr zní, že se sovětský agent o sklepě nedozvěděl.“ Takovou odpověď od Klause čekal. Ale Pembrokeovi zmizela z tváře všechna barva a Pethick vypadal nesvůj. Willův výraz nebyl tak snadno k rozluštění.

	Klaus dodal: „Vyvinul jsem ten postup, abych se vypořádal s ouvrages v Ardenském lese.“

	„Měli jste ho vidět,“ zasnila se Gretel. „Nikdo neumí vyčistit bunkr jako bratříček.“

	„Jak byste samozřejmě věděl, Leslie,“ ušklíbl se Marsh, „kdybyste ty záznamy pořádně prostudoval.“

	Pembroke si odkašlal. „To je jistě všechno velice fascinující. Mohli bychom však reminiscence nechat na jindy a vrátit se k našemu tématu?“

	„Vím, co musíme udělat,“ řekl Marsh.

	 

	18. května 1963

	Knightsbridge, Londýn, Anglie

	Rozhovor zuřil na admiralitě dlouho do noci. Přestože výslech už nepokračoval, ve Willovi znovu sílila nervozita, jenom z části vinou Marshova plánu. Nevěděl, jak bude vypadat jeho další setkání s manželkou. Bude to vůbec ještě jeho manželka? Proč se jí nesvěřil, dokud měl příležitost? Ve výsledku celou noc probděl a vzpomínal na výraz její tváře. Tak otřesený. Tak zrazený.

	Skutečnost byla nakonec taková, že na něj Gwendolyn po jeho návratu hleděla, jako by vstal z mrtvých. Když vplul do domu jako svobodný člověk, zůstala zírat s otevřenými ústy. Bělma měla zarudlá, pleť pod očima potemnělou a opuchlou.

	„Williame?“ zalapala po dechu. „Co tady děláš?“

	„Bydlím,“ odpověděl, ale jeho pokus o odlehčený tón se nezdařil. Na to byl už Will příliš unavený, příliš zmatený a vyděšený Marshovým plánem, příliš nemocný úzkostí, že svému manželství zasadil smrtící úder.

	Gwendolyn přistoupila blíž, ale za ruku ho nevzala. Hlas ztišila až k šepotu. „Že… že jsi neutekl? Prosím, pověz mi, že jsi jim nepláchl a všechno jsi tím ještě nezhoršil.“

	„Ne,“ ubezpečil ji Will. „Nepláchl jsem.“ Usedl na okraj lenošky. Poklepal rukou na místo vedle sebe, ale Gwendolyn zůstala stát. Will si povzdechl. „Když se podíváš z okna, uvidíš opodál parkovat modrou dodávku. Její posádka mi dělá garde, abych tak řekl.“

	Gwendolyn roztáhla závěsy. „Sledují tě?“

	„Ano,“ přidružil se k ní u okna. Ustoupila.

	„Můžeme si popovídat o tom, co se vlastně stalo?“

	„O čem si chceš povídat? Lhal jsi mi, Williame.“

	Na to řekl jen „ano“, protože to byla pravda a protože nevěděl, co říct jiného.

	„Zradil jsi mě. Zradil jsi vlast.“

	Pouze přikývl. Protože nahlas si to sám ještě přiznat nedokázal. Za všechno, co čarodějům provedl, si mohli sami. Konal spravedlivě. O tom byl přesvědčený do hloubi duše. Ale zradit Gwendolyn, zarazit mezi ně klín…

	Proklel Marshe a jeho zatracená křížová tažení. K čertu s ním, a dvojnásob k čertu s tou všivou Gretel. Ta všechno poničila ještě hůř než Marsh. Co jí záleželo na tom, co Will udělal?

	„Byli to zlí lidé,“ řekl. „Víš, co mi provedli.“ Opět se zaleskly slzy. „Musel jsem s nimi něco udělat. Už jsem to nemohl snášet. Ten vztek. Tu hanbu. Tu nenávist k sobě samému.“

	„Po tom, co jsi spáchal,“ vmetla mu Gwendolyn do tváře, „nejsi o nic lepší než oni.“ Odešla nahoru. Zámek ve dveřích ložnice slabě cvakl, když za sebou otočila klíčem. Will složil hlavu do dlaní a rozplakal se.

	Když časně ráno z Knightsbridge odjížděl, vozidlo MI6 se za ním nevydalo. Moc nápadné, usoudil. Agenti tajné služby však jistě měli jeho automobil pod dohledem na každém centimetru jízdy z domova do kanceláře v sídle nadace. Úspěšně potlačoval nutkání zkroutit krk, vyhlédnout zadním okénkem a ověřit si, že ho strážci opravdu neopustili. Kdyby se tímhle způsobem ohlížel příliš, ještě by vyděsil šoféra.

	Neustálý dozor ho kupodivu téměř uklidňoval. Snažil se nemyslet na to, jak by asi jeho přízračný doprovod stihl zasáhnout, kdyby se další pokus o vraždu seběhl stejně náhle jako minulá autonehoda. Will si dodával jistotu tím, že ho SIS udrží naživu, dokud ho bude potřebovat. Lepší, než kdyby se spoléhal na slepou štěstěnu, tedy to jediné, díky čemu podle Marshových slov ještě dýchal: jelikož byl veřejně činná osoba žijící v centru Londýna, zvolili Čerkašinovi lidé nepřímý postup a zinscenovali všem na očích tragickou srážku. Pár sekund sem nebo tam a mohli uspět.

	Will se snažil nemyslet na to, jestli ho Milkweed bude potřebovat i po naplnění Marshova plánu.

	Dorazil o půl deváté. Sekretářka Angela vypadala, že se jí ulevilo. „Vítám vás zpátky,“ pozdravila ho. „Když mi Jeho Milost řekla, co se stalo, úplně jsem trnula hrůzou.“

	Willovi zaťala do břicha drápy chladná, nevolnost vyvolávající panika. Aubrey to ví? Doufal, že se mu zrovna tenhle rozhovor povede ještě o něco oddálit.

	Jenže Angela se na něj dál usmívala. Jako by všechno na světě bylo v nejlepším pořádku. Oči jí utkvěly na závěsu, ve kterém spočívala Willova ruka. „Jak se cítíte?“

	Ale ovšem: myslela jeho nehodu, od které Will ještě nezavítal do práce. Jako by se odehrála před celými věky.

	Rozechvělým hlasem odvětil: „Kvůli tomuhle?“ Sklopil k ruce pohled a dumal, co by jí starý Will asi řekl. „Sotva znatelná nepříjemnost,“ zalhal. „Obávám se nicméně, že při psaní na stroji budu nějakou dobu úplně levý.“

	„Od toho máte mě.“ Posadila se. „Za dobu, co jste tu nebyl, se toho nakupilo hodně. Především kvůli návštěvě ministra Kalugina. Všechno jsem vám to dala na stůl a setřídila podle data a stupně naléhavosti. Mám postavit na čaj?“

	„Ano.“

	Will se uchýlil do kanceláře. Včas se zarazil a nezamkl. Neměň svoje zvyklosti. To Marsh zvlášť zdůraznil.

	Květináč s lichořeřišnicí přesunul z rohu stolu na okno. Hlína byla vlhká. Angela myslela na všechno.

	Květy na slunci šarlatově zazářily. Každý je mohl snadno spatřit z ulice, sovětští špioni i ti britští. Květináč uprostřed parapetu: Naléhavě žádám o setkání.

	Pak Will obrátil pozornost k listinám, úhledně na stole vyskládaným do komínků. Příliš ale s papírováním nepohnul, protože co pár minut vyhlížel přes ulici, jestli už se změnilo uspořádání rolet naproti. Nedokázal se soustředit. Ty nejjednodušší dokumenty se šmodrchaly v nerozluštitelné hádanky. Celou noc strávil na koberci za dveřmi ložnice, odkud naslouchal Gwendolyninu zármutku. Nedokázal zvuk jejích slzí vypudit z hlavy.

	Několik hodin se nic nedělo. Angela mu k pozdnímu obědu přinesla sendviče s rajčaty. Nedal si.

	Odpoledne se trýznivě vleklo, minutu za minutou. Zjistili Čerkašinovi lidé, že Willa polapila SIS? Zjistili, že si ho Milkweed uvázal na vodítko? Možná ho místo představování rolet zastřelí přes okno.

	Věděl, že jsou jeho obavy iracionální. Tak nepokrytě by ho ani náhodou nezabili. Nebo ano? Nahrbil se a sáhl si na spánek, tam, kde si představoval, že by mu střela z pušky prorazila lebku.

	Jako každý pracovní den se šum dopravy o páté hodině vzedmul v uspořádaný chaos večerní špičky. Klaksony, burácení motorů a syčení pneumatik na asfaltu, nesrozumitelné mumlavé hovory četných chodců. A Will, jako každý všední den, byl k tomu všemu hluchý.

	Rolety se pohnuly dvacet minut po celé. Jedna stažená, jedna vytažená. Potvrzujeme příjem. Okamžitě se dostavte.

	Než Will dorazil, stihly už davy prořídnout. Byl rád, znamenalo to, že se zahrady zanedlouho zavřou a že tak bude mít výmluvu, aby s Čerkašinem nemusel vysedávat.

	Jednoduše mu řekni, co máš na srdci, a běž, instruoval ho Marsh. A hlavně se sakra tvař, že to myslíš upřímně.

	Cestou k Čerkašinově lavičce míjel Will mladý pár procházející se ruku v ruce, popeláře vysypávajícího koše a maminku tlačící kočárek se dvěma nemluvňaty zachumlanými uvnitř. Kdo z nich byl špeh od SIS? Všichni? Nikdo?

	Dorazil před Čerkašinem. Usedl vedle trsu uschlých hledíků, jejich holé stonky vrhaly na trávou porostlý upravený terén stíny podobné ukazatelům slunečních hodin. Větřík popohnal přes chodník zlaté okvětní lístky, zarazily se Willovi o boty. Seděl po větru od míst, kde zahradníci oživili záhony čerstvou zeminou. Svět byl cítit hnojem.

	Svědění ve spánku se vrátilo a sílilo s každou minutou, kdy se Čerkašin nedostavoval. Jako by Willa šimral čísi pohled upřený zpoza mířidel pušky.

	Raději se soustředil na lži, které ho Milkweed vypustil šířit. Vrah je s Moskvou v kontaktu přes Lincolnshireské pytláky, prohlásil Marsh. Musíme tu síť vyřadit dřív, než si podáme jeho. Jestli chceme ochránit sklep, musíme vyřadit komunikační kanály.

	Taková samozřejmost, dali ostatní špioni najevo, že uráží jejich inteligenci. Jenomže to se snáz řekne, než udělá.

	Will však z pohledu, který na něj Marsh při rámcovém výkladu svých myšlenek upíral, jasně pochopil, že je pozvolné uvedení do problematiky určeno jemu. Laikovi.

	Triangulace signálu, pokračoval Marsh. Předhodíme jim nějakou senzaci, moc velkou na to, aby odešla pomalou diplomatickou poštou. Budou ji muset rázem poslat do éteru. Najdeme vysílač a budeme se mít čeho chytit.

	Taková samozřejmost, dali ostatní špioni najevo, že uráží jejich inteligenci. Nejsme amatéři, děkujeme pěkně.

	Jádro pudla, řekl Marsh, je v tom, co jim řekneme. A právě tehdy Willovi došlo, že se proměnil v sýr nastražený v zatraceně veliké pasti na myši. Marsh na něho ukázal. Řešení se nabízí samo.

	Když Will během dlouhého předběžného výslechu – předběžného, protože budoucnost jistě skrývala další sezení za využití jiných metod – popisoval v den zadržení své styky s Čerkašinem, uviděl je sám v jiném světle. Jako by roztočené kotouče magnetofonu zachytily a začaly navíjet červenou nit táhnoucí se celým příběhem.

	Ty náznaky. To sondování. Proč Čerkašin nenechal Willa všechno vyzradit na jedné schůzce? Proč ty průtahy?

	Protože tě chtěl přetáhnout na svou stranu, Williame Edwarde Guthrie Beauclerku. Protože tě chtěl jako dáreček poslat svým velitelům do Moskvy. Protože chtěl, abys Nejvyššímu sovětu dohlédl na výcvik zbrusu nových čarodějů. Ale ty ses nechytil. A tak, když jsi při závěrečné schůzce odsoudil k smrti posledního z oněch zavrženíhodných starců a definitivně Čerkašina přesvědčil, že neuspěje, odsoudil jsi tím k smrti i sebe.

	Houstnoucím soumrakem se rozlehly Čerkašinovy kroky. Měkké kožené podrážky jeho bot na cestičce hlasitě vrzaly. Obešel lavičku a Will spatřil jeho chladný upřený pohled a popelavé rty. Rus si přejel prstem po čele, aby si z něj odhrnul vlasy. Potřeboval už ostříhat.

	Ruka mu vklouzla pod sako a Will ztuhl, ale velitel sovětských špionů místo pistole vytáhl jenom cigaretu a zapalovač. Zhluboka potáhl. Konec cigarety ve stínech oranžově zaplál.

	Při výdechu Čerkašin znovu upřel pohled na Willa a z nosu se mu jako čínskému drakovi vyvalil kouř. „Myslel jsem, že se nemůžete dočkat, až ode mě budete mít klid.“

	Předhodíme jim nějakou senzaci, říkal Marsh.

	„Povězte mi, jak se žije v Moskvě,“ vybídl Čerkašina Will.

	 

	18. května 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Madeleine dodržela slib. Když se Klaus večer vrátil z admirality, kde William Beauclerk podal u kulatého stolu hlášení o své misi, a chystal se jít spát, zjistil, že prostředek jeho postele zabírá široký plochý balíček v těžkém hnědém papíře omotaném provázkem. Otevřel ho a objevil v něm akvarely, pětici štětců, paletu, dřevěnou podložku, čtyři kovové klínky, svazek tlustých, hrubých papírů se stranami dlouhými přes půl metru a tři knihy: Akvarelová malba pro začátečníky, Studie k pokročilým akvarelovým technikám a Mistři akvarelu: Od Dürera k Cézannovi.

	Na připojeném lístku stálo: Hodně štěstí, Klausi. M.

	Přimělo ho to k úsměvu. Otevřel plechovku s barvami. Jemně voněly, jako déšť a měkký vosk na svíčky.

	Klaus zůstal dlouho vzhůru a četl si při světle noční lampičky. Teprve když už ho přemáhal spánek, uvědomil si, že neví, co by maloval. Neví, co obnáší mít koníčka. Ale má ho: prostá skutečnost, báječná skutečnost. Jeho poslední bdělé myšlenky patřily nejprve úvahám, jestli se Britové na základě jeho malířských pokusů budou snažit o analýzu jeho nitra, a potom pochopení, že mu na tom nesejde.

	Druhý den se probudil časně. Vzal talíř se snídaní a spěchal zpátky do pokoje. Než si na jídlo ale vzpomněl, už se přiblížil oběd, takže vajíčka ztuhla a fazole vychladly. Právě nad košem oškrabával talíř od zaschlého žloutku a uvažoval, jak by šel přesně takový jantarový odstín namíchat z akvarelů, když mu na dveře zaklepal Marsh.

	„Nevím, kde je,“ řekl Klaus.

	„Na Gretel mi nesejde,“ odpověděl Marsh. „Aspoň v tuhle chvíli.“ Pokynul k zahradě. „Projdeme se.“

	Klaus si povzdechl. Chtěl se vrátit ke knihám. Věděl však, že tahle chvíle musela nastat. Marsh byl Gretel posedlý, přirozeně chtěl Klause využít jako Rosettskou desku. Klaus nikdy nebude jenom sám sebou. Vždy bude v první řadě Gretelin bratr. Sítě, které spřádala, byly příliš husté, z jejich utažených vláken se nešlo vymanit, Klaus je nikdy nemohl ničím prořezat. Obsese akvarely představovala drobnou, marnou vzpouru. Ale byla jen jeho. Dokud ji měl, odmítal propadnout zoufalství. Musel začít drobnými krůčky.

	Ve dveřích na zahradu se minuli s Rogerem. „Čistý vzduch, šéfe,“ nahlásil Marshovi.

	Vyplašili dvojici špačků. Zahrada se rozkládala na celém pozemku za oběma domy. Cihlová zeď kolem byla porostlá břečťanem. (Rumělka. Nefrit. Jak takových barev dosáhnout?) Klaus věděl, že nahoře ční ze zdi skleněné střepy. Mezi kapradím a květinovými záhony se vinul dlážděný chodníček (žlutá, modrá, fialová).

	Marsh se zastavil, jeho pozornost upoutal nízký javor v širokém hliněném květináči. Sahal na listy, jemně je obracel zkrabacenými klouby prstů – shora bylo listí zelené a jakoby voskované, zdola matně šedé s hnědými skvrnami. (Teplé barvy? Studené barvy?) Marsh vedle květináče poklekl, přejel rukou po hlíně a prohrábl tlustou vrstvu podzimního listí navršenou kolem kmene. Několik drolících se listů vytáhl, nechal je ležet v dlani a probíral se jimi.

	„Budou ho muset přesadit,“ mumlal si. „Brzo uschne.“

	Klaus si vzpomněl, v jakém oblečení Marsh původně dorazil na admiralitu. V montérkách se zabahněnými koleny. „Vy jste zahradník?“ zeptal se udiveně.

	„Jsem.“ Marsh se pousmál, jestli jízlivě, nebo posmutněle, to by Klaus nedokázal říct.

	„Já myslel, že jste… ve vládních službách.“ Nebyl tak hloupý, aby použil výraz špion.

	„To jsem taky býval.“

	Marsh se napřímil a tvář mu stáhla grimasa. Zhodnotil stav javoru posledním kritickým pohledem. Uschlé listy pustil, ruce si otřel do kalhot. Usedl na lavičku z tepaného kovu a cedrových latí, do stínu patinou pokrytých slunečních hodin stylizovaných jako armilární sféra. Klaus se rozhodl zůstat stát.

	Marsh začal: „Asi tě bude zajímat, že jsme do té advokátní kanceláře poslali svůj tým. A další hlídá byt, co jsi označil za Reinhardtův.“

	Klaus se nenamáhal zakrývat skepsi. „Chytili jste ho?“

	„Není po něm ani památky.“

	Klaus si povzdechl. To už by bylo přílišné štěstí.

	„Varovala ho, je to tak?“

	„Nevím,“ pokrčil Klaus rameny. „Ano.“

	„U advokátů pochodili naši muži o něco lépe. Promluvili si s někým, kdo si vzpomíná na muže a ženu odpovídající vašemu popisu. Prozatím vaše historka nemá trhliny.“

	„Vypovídal jsem pravdu.“

	„Podle všeho se na vás pamatoval dost živě.“

	„To dráty,“ přejel Klaus mimoděk rukou po jejich svazku, který mu visel přes rameno.

	„Přesně tak.“ Marsh se zamračil, jako by ho právě něco napadlo. Tišším hlasem se zeptal: „Bolí to?“

	Klaus zamrkal. Tuhle otázku mu ještě nikdo nepoložil. Nikdo se nikdy nestaral o jeho pohodlí. S jakým podivínem teď měl co do činění? „Ne. Už ne.“

	Marsh přikývl. „Ten váš kamarád z advokátní kanceláře tvrdí, že vyfasoval dopis v nadepsané obálce a měl ho další den poslat.“

	Klaus přikývl. „Gretel ty dopisy napsala dva. První poslala sama. Druhý předala právníkovi.“

	„Náš problém je, že ten druhý už taky odešel.“ Marsh se zatvářil velice vážně. Předklonil se a opřel lokty o kolena. „Musím znát jeho obsah, Klausi. Co tvoje sestra po Reinhardtovi chce?“

	„Nevím.“

	„Kam ten druhý dopis odešel? Kde Reinhardt je?“

	„Nevím. Na obálce nestálo jeho jméno, ale byla nejspíš určená jemu.“

	„Jestli mi něco tajíš,“ nasadil Marsh tón tvrdší než cihlové zdi zahradního vězení, „tak bych ti doporučil si to rozmyslet.“

	„Už jí nikdy nebudu pomáhat.“ Pocit marnosti, pohřbený v něm tak dlouho, že možná stihl zkamenět, se vydral zpátky na světlo. A cosi ho na jeho cestě provázelo. Cosi horšího. Klaus byl na světě sám. Neměl přátele, spojence, nic, na co by mohl být hrdý. Götterelektron mu umožňoval, aby se odhmotnil, ale v přízrak ho proměnily životní okolnosti a vlastní špatná rozhodnutí.

	Tak otevřeně se ale cizímu člověku vyznat nemohl. „Stydím se, že jsem jí věřil tak dlouho.“

	Marsh se nad jeho slovy zadumal a pak se téměř laskavě zeptal: „Tvůj spis z Reichsbehörde tvrdí, že ji za každou cenu bráníš. Co se změnilo?“

	Dříve si toho Klaus nevšiml, ale Marshova německá výslovnost byla bezchybná. Ne, rozhodně jsi víc než zahradník, pomyslel si. Naučil ses německy zrovna tak, jako jsme se my naučili anglicky. Přirozená souměrnost nepřátel. Teď ale nepřátelé nejsme. Přátelé taky ne. Tak co jsme?

	Marsh na něj naléhal: „Proč se po těch letech obracíš proti ní?“

	Klaus přejel rukou po proláklinami posetém bronzu slunečních hodin. Taková krásná, tlumená barva. Ano, proč se ke Gretel obrátil zády? Jeho rozhodnutí bylo definitivní a nepochyboval, že správné, ale slova mu drhla v krku. Pronést je nahlas znamenalo doznat se, že většinu svého promarněného života byl zaslepený hlupák.

	Ztěžka dosedl na lavičku a pohled sklopil k zemi mezi botami. Dlouho mlčel. Marsh ho nechal v klidu přemýšlet. Když Klaus konečně znovu promluvil, samotného ho zaskočilo, jak slabě jeho hlas zní.

	„Moje sestra je hrozný člověk. Příliš dlouho jsem si to odmítal připustit.“

	Marsh promluvil stejně tiše. „Ale muselo ti být jasné, že tvoji vzpouru předvídá.“

	Na takovou poznámku měl Klaus odpověď, mířila totiž k problému, o kterém se toho hodně napřemýšlel. „To mi nedává svobodu jednat jinak, než jak pokládám za správné.“

	„Hmmm,“ protáhl Marsh hloubavě.

	Mlčky seděli na lavičce, bývalý nacista a britský špion. Špačci se vrátili. Listoví umírajícího javoru šelestilo ve větru.

	„Proč je mnou posedlá?“ zeptal se Marsh.

	„Nevím, proč udělala to s vaší dcerou.“ Klaus zaváhal, nebyl si jistý ani sám sebou, ani tím, na čem s Marshem je. „Málokdy se dozvím, proč jedná tak, jak jedná. A když se to dozvím, ukáže se občas, že pro mě bylo jednodušší nic nevědět.“ Znovu pomyslel na nebohou Heike a zakroutil hlavou. Marsh povytáhl obočí, ale Klaus se na vysvětlování celého příběhu necítil.

	„Nejde jen o mou dceru,“ řekl Marsh. „Začalo to už předtím. Ve Španělsku.“ Klaus zamrkal. „Všichni tři jsme na sebe narazili v Barceloně, já, tvoje sestra a ty. A pak ve Francii, tam už jsme byli jen Gretel a já. Chtěla se nechat zajmout, je to tak?“

	„Tu noc od nás dezertovala. Do zajetí jste ji vzal vy?“

	„Ano.“ Marshovi zahrál na tváři další slabý úsměv. Posmutnělý, rozhodl se Klaus. „A byl jsem u toho, když jsi ji osvobodil.“

	Klaus si vybavil dlouhou honičku ve sklepení admirality. Zároveň si ale vybavil, jak se karta několik měsíců nato obrátila. Jak po areálu Reichsbehörde pronásledoval mužskou postavu, jak pod nohama křupal sníh a jak se rozléhaly výstřely a exploze. Tu noc vdechl fosforový kouř, který mu poznamenal dutiny.

	„Byl jste na hospodářství tu noc, kdy doktor zemřel.“

	„Ano,“ přisvědčil Marsh a ostražitě si Klause prohlížel.

	„Dobře mu tak. Byl… svým způsobem stejně strašný jako má sestra.“ Španělsko. Připadalo mu, jako by se to odehrálo v nějakém předchozím životě. Což také odehrálo.

	Potřásl hlavou nad pokřiveností celé situace.

	Gretel byla tím mužem vážně chorobně zaujatá. Chudák.

	„Unikalo mi, jak hluboce je v ní ta posedlost zakořeněná. Nezávidím vám.“

	Kdo jsme? Dva nedobrovolní pěšáci v Gretelině hře.

	Vrzly dveře. Na zahradu vyšel Pembroke. „Tady jste,“ procedil přes dýmku stisknutou v zubech. Vzal ji do ruky a vzhlédl k obloze. „Chápu vás. Je krásně.“

	Marsh se obrátil na Klause. Právě tak nahlas, aby ho Pembroke ještě slyšel, mu řekl: „Pass mal seinetwegen auf. Der glaubt das er Gretel versteht.“

	Ohledně toho buď na pozoru. Myslí si, že Gretel rozumí.

	Jak už Klaus tušil, Marshova němčina byla bezchybná.

	Pembroke se zatvářil blahosklonně. Lepší ruštinou, než byla ta Klausova, pronesl: „Что бы он тебе ниговорил, Клаус, имей в виды что не он заправляет нашей семейкой, а я.“

	Ať ti pověděl, co chtěl, Klausi, pamatuj si, že hlavou naší rodinky není on, ale já.
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	27. května 1963

	Walworth, Londýn, Anglie

	Právě koupali Johna, když zazněl zvonek. Marsh klečel na podlaze, ignoroval bolest v koleni a přidržoval synovy kotníky v hliníkové vaničce s vlažnou vodou. Liv drhla Johnovi houbou záda a ramena. Marshovi kapalo do vlasů mýdlo.

	John se zavrtěl. Voda vyšplíchla a promáčela Marshovi rukávy vyhrnuté nad lokty. Zesílil sevření a zahleděl se do šedé vody. John potřeboval ostříhat nehty.

	Další zazvonění. „Jděte se bodnout,“ zabrblala Liv. Podala houbu Marshovi, který ji propláchl ve vaničce a zase manželce vrátil. Lehce štiplavá vůně mýdla překrývala odér Johnova těla a zatuchlého pokoje. Zvuková izolace zakrývala i okna, takže se do místnosti moc vzduchu nedostávalo. Nechávat otevřené dveře nepřipadalo v úvahu.

	Po třetím zazvonění Marsh poprosil: „Nedojdeš otevřít, než nám tu z toho přeskočí? Chvíli Johna podržím.“

	Liv pustila houbu do vaničky. Vyšla z místnosti, cestou si utírala ruce do osušky přehozené přes rameno. Nezavřela za sebou. Okamžik nato vrzly schody.

	John zavětřil. Pokyvoval hlavou dopředu a dozadu, nasával zatuchlý vzduch a oči se mu v důlcích bezcílně převalovaly jako bílé perly bez jediného kazu. Přičichl si k rameni, kde mu předtím spočívala matčina ruka.

	„Šla jen otevřít, synku.“

	Johnovi klesla spodní čelist. Dal se do kvílení.

	„Pššt, pššt.“

	Pokaždé, když John kvílení přerušil, aby nabral vzduch do plic, přidal pak na hlasitosti a ještě vyšponoval výšku tónu. Už neměl daleko k pištění.

	Marsh mu pustil kotníky a vstal. „Nic se neděje. Vrátí se.“ Přikročil ke dveřím, chtěl je zavřít, aby Johna neslyšela návštěva v přízemí. To se dalo čekat, že Liv jako naschvál nechá dveře dokořán, právě když si John usmyslí předvést jeden ze svých záchvatů.

	Vyšplíchnutí následované pleskotem bosých nohou na prkenné podlaze Marsh uslyšel, až když už bylo o zlomek vteřiny pozdě. Neúspěšně se dveře pokusil zabouchnout, než se kolem něj John prožene. Místo toho syna jen udeřily a odrazily se. Určitě mu udělaly modřiny.

	Slepě, tupě, bez ohledu na svou nahotu se John vyřítil do chodby. Marsh za ním. Chtěl ho chytit, ale ruka mu jen sjela po kůži kluzké mýdlem. John čelně narazil do zárubní matčiny ložnice. Úder ho složil na záda, prkenná podlaha při dopadu zadrnčela. Vyrazil si dech – krátkodobá úleva od kvílení.

	„Johne!“ Marsh k němu poklekl a pátral po zraněních a pohmožděninách. Bál se, jestli si John nezlomil nos. V takovém případě by ho musel vzít do nemocnice, a to nemohlo skončit jinak než katastrofálně. John ale do zárubně praštil především čelem. Bude na něm mít ohyzdnou modřinu ladící s těmi, které mu na paži a na trupu zůstanou po úderu dveřmi. Marsh si připadal jako zrůda.

	Znovu zavrzaly schody. Liv zůstala stát skoro na tom nejvyšším, takže měla oči stejně vysoko jako Marsh. Pohlédla na Johna.

	„Tomu ty říkáš podržet?“

	„Nechala jsi dveře dokořán, náno!“ obořil se na ni Marsh. „Proč nezvládáš ani tu nejzákladnější spolupráci?“

	„Okamžik!“ zavolala Liv. Tvář jí vzteky zrůžověla jako karafiát. „Nedokázal jsi ho minutu podržet. Bez mojí pomoci nezvládneš ani ň.“

	John znovu sebral síly. Zavyl.

	„Bez tvojí pomoci? Já tady krmím Johna po večerech, když ty se strojíš jak flundra a doufáš, že se najde ožrala, co mu budeš připadat k světu.“

	To Liv připravilo o všechnu bojovnost. Rty se jí rozechvěly. Oči se jí zaleskly, měla na krajíčku.

	Bývaly časy, kdy by poslal k zemi každého, kdo by Liv řekl něco tak bezohledného. Tehdy, když ještě byli partneři. Milenci. Než láska ztrpkla v apatii a pak zkvasila v ocet nenávisti. Byli jako žraloci, neustále kolem sebe navzájem kroužili, neustále ochutnávali, zda už ve vodě neucítí první krev.

	Na celém světě byla jen jedna další osoba, pro kterou měl tak záštiplná slova. Jak se stalo, že se Liv a Gretel v jeho myšlenkách ocitly ve stejné kategorii? Kdy k tomu došlo? Možná byl vážně zrůda.

	Bolest a ponížení, které se Liv zračily ve tváři, ho zabolely daleko víc než cokoli, co na něj mohla vyštěknout na oplátku.

	„Liv. Nechtěl jsem –“

	„Máš návštěvu,“ oznámila mu. Sotva šeptala, jen s obtížemi se ovládala. Pak se odvrátila, s dusotem seběhla ze schodů a nevybíravě zavadila o Pethicka, který všemu přihlížel. Okamžik nato práskly dveře jídelny, tak silně, až se zarámované fotografie nad schody otřásly.

	Pethick zíral na Johna, který se vrátil k popotahování a kňourání. „Přišel jsem nevhod,“ omluvil se muž z Milkweedu, jakmile byl zase schopen slova. „Velice se omlouvám.“ Obrátil se k odchodu.

	„Sem nejde přijít vhod,“ zadržel ho Marsh a povzdechl si. Hluboce ho zahanbilo, že se někomu cizímu naskytl tak důvěrný pohled na jeho domácnost. Jednalo se o rodinnou záležitost, nic určeného pro oči ostatních. Zvlášť ne pro oči někoho, koho Marsh neznal ani měsíc. „Už tady jste. Tak se rovnou zapojte.“

	„Jak?“

	Marsh pomohl Johnovi na nohy a ohleduplně ho vedl zpátky do odhlučněné místnosti. „Postavte se do dveří. Nepusťte ho ven, když se rozběhne.“

	Pethick je následoval chodbou. Při pohledu na množství zámků na dveřích se zarazil, po chvíli ale odvrátil hlavu a tvářil se, že nic neobvyklého neviděl. Marsh zkontroloval, jestli John nemá něco zlomeného nebo naštíplý zub, ale vypadal v pořádku. Alespoň že tak. Omyl Johna od mýdla, aby mu na kůži nezaschlo a nesvědilo. Pak syna políbil na čelo a vyvlekl z místnosti lavor. John se v rohu schoulil do prenatální pozice a začal bít hlavou do zdi.

	„A ta vanička?“ zeptal se Pethick, zatímco se Marsh probíral kroužkem klíčů.

	„Ta se vylije potom,“ odpověděl Marsh. S bryskním cvak-cvak-cvak, vycepovaným léty praxe, nasázel na Johnovy dveře zámky. „Pojďte za mnou.“

	V přízemí krátce postál u dveří do jídelny. Liv uvnitř tiše vzlykala. Zaklepal, odkašlal si. „O Johna jsem se postaral. Budu venku.“

	Neodpověděla.

	V kůlně vládlo vlhko. Pethickovi stačilo ke zhodnocení interiéru letmé rozhlédnutí. Podle všeho byl hlava otevřená, takže mu bezesporu neunikl význam polního lůžka, knih, elektrického vařiče a špinavého nádobí. Ne po tom, co viděl v domě. Měl ale dost slušnosti, aby nedal najevo, že právě nahlédl do samého nekrotického jádra Marshova osobního života.

	Marshův pocit vlastní podřadnosti to ale nezmírnilo, pokoření ho nepálilo o nic snesitelněji. V Milkweedu byl někdo, kdo si zaslouží úctu. Tak trochu legenda, říkal Pembroke. Jenže teď si Pethick mohl dobře prohlédnout, na jakých hliněných nohou ta legenda stojí.

	Vytáhl návštěvníkovi stoličku a sám usedl na okraj lůžka. Nedokázal se Pethickovi přimět pohlédnout do očí. Nechtěl v nich spatřit znechucení a lítost. „Takže? O co jde? Zdvořilostní návštěva to nebude.“

	„Lincolnshireští pytláci ožili,“ řekl Pethick. „Beauclerkova pseudodezerce jejich síť probrala.“

	Marsh si dovolil pousmání. Vítaná dobrá zpráva po mizerném dni. „Takže to zabralo. Kde kluci ze signálního zaměřili vysílač? Na velvyslanectví?“

	„Jak bych…“ upadl Pethick do rozpaků. „Nikde.“

	„Co tím myslíte, nikde? Právě jste mi řekl, že to zabralo.“

	„Řekl jsem, že Čerkašinova síť vykazuje známky aktivity. Ale v éteru jsme nezachytili ani pípnutí.“

	Marsh si protřel oči. Byla to chyba, na špičkách prstů mu musela ulpět trocha mýdla. Sarkasticky se zeptal: „A poslouchali jste?“

	„Můžu odpřisáhnout, že každá anténa odsud až po Wales se zatajeným dechem čekala, až Čerkašinovi lidé zavolají domů. Kdyby si byť jen odkašlali, neuniklo by nám to.“

	„Jenže neodkašlali.“

	„Ne.“

	Marsh vytáhl kapesník a pálící, slzící oči si utřel. „Jaké indicie máte?“

	„Připravují konspirační dům v Lyminsteru. Už několik let ho máme pod dohledem. Do včerejška zůstával nevyužitý.“

	„To dává smysl,“ řekl Marsh. „Willa bude potřeba někde uložit, než se nachystají a propašují ho ven.“

	„Tak zněl náš závěr.“

	Marsh zakroutil hlavou. „Na to, aby Willa někam bezpečně odklidili, jim nepotřebuje radit Moskva. Možná pořád operují v tichosti.“

	„Bez pomoci z kontinentální Evropy Beauclerka za hranice nedostanou,“ komentoval to Pethick. „Něco takového si žádá koordinaci. A,“ vykouzlil z kapsy zrnitý letecký snímek, „před třemi dny se z týlu skupiny lodí proplouvajících kolem Biskajského zálivu oddělilo tohle plavidlo. Od soboty číhá těsně u ústí Lamanšského průlivu.“

	Marsh si protíral oči, dokud si fotografii konečně nemohl pořádně prohlédnout. Letecký snímek zachycoval tmavou šmouhu na šedém moři, siluetu sovětské lodi. Marshova služba na pozici námořního důstojníka skončila dlouho předtím, než se sovětská flotila stala hrozbou pro britské impérium, takže mohl jen odhadovat, o jakou loď se jedná. Starý pán měl pro podobné případy vždycky po ruce lupu. Ale kdyby si Marsh opravdu musel vsadit, tipoval by tajemné plavidlo na korvetu: rychlou a ozbrojenou doprovodnou loď.

	„Do prdele,“ zaklel.

	Znamenalo to, že bolševici nehodlají riskovat a zkoušet Willa dostat ze země letadlem. Pobřežní protiletecká linie měla v britském vzdušném prostoru právo sestřelit každý neoznačený stroj. Ale vtrhnout v mezinárodních vodách na palubu sovětského plavidla, nebo ho nedejbože potopit, to se rovnalo otevřené válce.

	Pravděpodobně se Willa chystali na moře zavézt menší lodí, takovou, kterou by nezaznamenal radar. Jakmile by na moři překonali hranici, mohli by svobodně přirazit ke korvetě. Nebo, napadlo Marshe, nás chtějí pěkně povodit za nos a loď může být jenom vějička. Třeba pro Willa naplánovali odjezd ponorkou.

	Marsh zamžoural na kalendář přibitý nad pracovní deskou. „Pět dní. Tak rychle diplomatická pošta do Moskvy a zpátky nedorazí.“

	„Ne.“

	„A přitom je Čerkašin v kontaktu s vedením.“

	„Jednoznačně.“

	„A rádiový přenos jsme prošvihli.“

	„Ano.“

	Jinými slovy přišli o příležitost celou síť sbalit a Čerkašinova člověka tak odříznout.

	„Jak velkou šanci na úspěch,“ zeptal se Marsh, „by mělo zdržování? Že by Will ještě chvíli dělal cavyky?“

	Pethick mu zabavil fotografii a zastrčil si ji zpátky do kapsy. „Bolševici se ho chystají odvézt velice brzy. Obávám se, že by v nich další vykrucování vzbudilo podezření.“

	Marsh přenesl váhu, protáhl se a unavené pružiny polního lůžka zavrzaly. „Toho jsem se bál.“

	„Naši hosté by mohli o věci vědět víc.“

	„Klaus? O tom bych pochyboval,“ řekl Marsh. „Gretel určitě, ale tu nic prozradit nepřinutíte. Von Westarp, schutzstaffel a NKVD se ji bezvýsledně snažili zlomit přes čtyřicet let. Za pár dní je určitě nepřekonáme.“

	„Chtějí ho dostat pryč. Čím rychleji, tím lépe. Musíme něco podniknout, než prohlédnou, že je balamutí.“ Pethick se zamračil: „Balamutí je, doufám?“

	„William Beauclerk je naivka skrz naskrz, ale když tvrdí, že ho vedla jenom pomsta, a ne ideologie, tak mu věřím.“

	„Sovětům je lhostejné, jestli přebíhá dobrovolně, nebo ne, jen když ho mají příležitost poslat do Moskvy. Neznám ho tak dobře jako vy, ale obávám se, že se při jejich výsleších sesype.“ Pethick pokrčil rameny. „Jestli ho dostanou, poví jim o Eidolonech a enochštině všechno, co ví.“

	Marsh zakroutil hlavou. „Tak daleko to nezajde. Will se na tu loď vůbec nedostane.“ Pokývl ke kapse, do které Pethick ukryl fotografii z průzkumného letu. „Když bude třeba, sám ho zastřelím.“

	„Momentálně,“ upozornil ho Pethick, „je ale Čerkašinův hýčkaný zabiják ještě na svobodě. Začít od vyšších míst, jak jste navrhoval, byl dobrý nápad, ale nikam jsme se díky němu nedostali.“

	„Já vím…“ Promnul si spánky, aby přiživil hřejivou jiskru nové myšlenky. „To nejspíš znamená, že budeme Čerkašinova člověka muset vyšťourat přímo.“

	 

	28. května 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Klaus se budil časněji a časněji. Liboval si v poklidu za rozbřesku, v té výjimečné denní době, kdy na světě nebylo nic, jen on, zpěvní ptáci v zahradě a šálek kávy. Zjistil, že po ránu uvažuje nejjasněji a nejtvořivěji. A tak během týdne po obdržení daru od Madeleine přešel na nový denní režim. Probudil se před úsvitem, odplížil se do přízemí, připravil si snídani, snědl ji u okna, za kterým ptačí zpěv vítal vycházející slunce a do zahrady se nořily první paprsky rozbřesku, a pak, ještě než se vyrojili ostatní, se stáhl do svého pokoje, za svými štětci, akvarely a cvičeními.

	Při dobrém načasování, když ráno všechno vyšlo, se mohl téměř tvářit, že je dům jenom a jenom jeho. Že v něm vede obyčejný život, který si sám zvolil. Ale jeho iluze byly jako mýdlová bublina a Gretel jako špendlík. Klaus si nemohl dělat naděje, že jí jeho křehký vysněný život dokáže vzdorovat.

	Konejšivý přelud samoty byl Klausovi ovšem příjemnější než hnusná realita, již jeho sestra zastupovala. I když se Gretel tvářila sebevlídněji.

	Jako třeba předchozího dne ráno, kdy ho probudila před úsvitem, aby s ní mohl sledovat zvlášť pestrý rozbřesk. „Meta, o kterou můžeš usilovat,“ komentovala to.

	Dopoledne se překlápělo do druhé poloviny, když někdo zaklepal. S ohledem na to, že Klaus nesměl (ani nemohl) zamykat, bylo klepání jenom projevem zdvořilosti. Jako takové ho oceňoval – přispívalo k jeho iluzi normality. V Arzamasu bylo klepání něco neznámého.

	Odložil štětec. Postavil se mezi provizorní malířský stojan a dveře. „Dále.“

	Dovnitř nahlédla Madeleine. Zaujaly ji papíry rozvěšené po stěnách. Ještě o něco dveře pootevřela, vklouzla dovnitř a rozhlížela se ze strany na stranu, aby si Klausovy práce řádně prohlédla.

	„Rozhodně nezahálíte,“ ocenila ho.

	Věděl, co Madeleine vidí. Archy pokryté vlnovkami, úsečkami, tlustými čárami, tenkými čárami, čistými i namíchanými barvami. A Klaus věděl, že objektivně vzato vykazuje většina z jeho pokusů dětinský nedostatek zručnosti. Pokrčil rameny: pozornost namířená na jeho soukromé snažení ho přiváděla do rozpaků. Od doby, kdy se naposled pokoušel naučit něco nového, už uplynuly věky.

	„Jsou to jen nesmysly,“ začal se hájit. „Studie. Podle knížek.“

	Madeleine se usmála. „To ráda slyším.“ Znovu se po jeho cvičeních uznale rozhlédla a potom jedním prstem ukázala přes rameno. „Je tady Marsh. Rád by si s vámi a s vaší sestrou promluvil.“

	Klaus si povzdechl. Výslechy pro něj už dávno byly fádní a těžké k přečkání. Kolikrát budu muset říct „nevím“? Slyšeli to už anglicky, německy i rusky.

	Tentokrát se alespoň bude ptát Marsh. Když se spolu ocitli o samotě, byla s ním lepší řeč než s jinými. Na druhou stranu se pokaždé hodně naježil, když byla poblíž Gretel. Ale to i Klaus, upřímně řečeno.

	Marsh ho však nepřišel znovu vyslýchat. Místo toho odvedl Klause s Gretel k autu zaparkovanému před domem. Za volantem seděl Pethick. Marsh si nastoupil vedle něj. Za předním sedadlem, jak si Klaus všiml při nastupování, byl do podlahy zasazený kovový kroužek. Pod palubní deskou, v dosahu řidiče, visela objemná vysílačka.

	„Kam nás vezete?“ zeptal se Klaus.

	„Ušít boudu na starého přítele,“ informovala ho Gretel. Nevšímal si jí.

	„To uvidíte,“ řekl Marsh.

	Pethick vytočil volant, aby se auto mohlo vysoukat ze svého parkovacího místa. Úspěšně se vyhnul ostatním vozům a dupl na plyn. Konspirační dům nechali za sebou. Gretel to při prudkém rozjezdu smýklo po sedadle, takže se namáčkla na Klause. Odstrčil ji. Zasmála se.

	Marsh svoje slova nerozváděl a Klaus se z něj nenamáhal nic páčit.

	Jízda do srdce Londýna nebyla ničím pozoruhodná. Pethick zaparkoval před schodištěm georgiánské kancelářské budovy. Marsh vystoupil a pokynul Klausovi a Gretel, aby ho napodobili. Pethick zůstal ve voze.

	Marsh je dovedl k výtahu a zabodnutím prstu do tlačítka zvolil třetí patro, kde podle mosazné tabulky vedle knoflíků sídlila Severoatlantická mezikulturní nadace. Podlaha výtahu zatlačila Klausovi do podrážek. Gretel si při krátké cestě zdviží broukala.

	Vystoupili v místnosti, kterou si Klaus zařadil jako ultramoderní kancelář chlubící se ve světle jasných zářivek dřevem a broušeným kovem. U recepčního pultu, před kterým se rozkládal celý lán vínového koberce, seděla u psacího stroje mladá bruneta a kulometně do něj bušila. Vlasy měla vyčesané nahoru, do vysokého pahrbku. Momentálně šlo nejspíš o populární sestřih, Klaus se s ním od příjezdu do Británie setkal v mnoha variacích. Marsh přistoupil k pultu a bruneta psaní přerušila.

	„Jdeme za lordem Williamem,“ uvedl skupinku.

	Dívka ho obdařila úsměvem, který ale ztuhl, když zahlédla Klause a pak stočila pohled k jeho sestře. Gretel měla na prstě navinutý jeden z copů se zapletenými dráty.

	„Obávám se, že není přítomen.“

	„Počkáme,“ řekl Marsh.

	„Máte sjednanou schůzku?“

	„Teď už ano.“

	Recepční očividně nenadchl, dělat s tím však nic nemohla. „Dobrá, když říkáte… Mohu vám nabídnout čaj? Kávu?“

	„Ne,“ odmítl Marsh.

	Potom přistoupil k oknu a vyhlédl na budovu naproti. Klaus usedl do koženého křesla pod olejomalbou. Rytá cedulka připevněná k rámu sdělovala, že modelem stál AUBREY BEAUCLERK: plešatící tlouštík, zjevně zakladatel nadace. Z toho, co pochytil při výslechu Williama Beauclerka, Klaus věděl, že je Aubrey Williamův starší bratr. Člen Sněmovny lordů.

	Gretel zůstala stát vedle něj. Po očku ho pozorovala, a když se jeho pohled už poněkolikáté zatoulal k recepční, zaculila se. V předklonu zašeptala Klausovi do ucha: „Není pěkná?“ a pohodila přitom k brunetě hlavou. „Myslíš, že ji přitahují starší muži?“

	Ze šimrání jejího dechu Klause mrazilo. Škubnutím ramen ji zase odehnal.

	Jeden nemusel být génius, aby pochopil, proč je sem Marsh přivedl. Sověti požádali Williama Beauclerka o pomoc s hledáním uprchlých sourozenců. A z Willových slov jasně vyplývalo, že mají jeho kancelář pod dobrým dohledem a sledují tajné signály. Přivedením Klause se Marsh postaral o to, aby sovětští vyzvědači dospěli k závěru, že je mladší z Beauclerků zradil.

	Otázka zněla proč. Co tím chtěl Marsh získat? Kdyby spolu byli o samotě, Klaus by se ho na to zeptal. Před recepční však otevřeně hovořit nemohli a s Gretel v doslechu by Marsh také nemluvil na rovinu.

	Čekání trvalo právě tak dlouho, aby si recepční stihla všimnout Klausových drátů a vrhnout na něj a na jeho sestru několik zhrozených pohledů. Pak přišel Will. Vystoupil z výtahu, pozdravil recepční, uviděl Marshe u okna a zarazil se.

	„Pipe?“

	Marsh se otočil. „Zdravím, Wille. Musíme si promluvit.“ Pokynul ke Klausovi a Gretel. „Mezi osmi očima.“

	Will svěsil ramena. Působil stejně suverénně jako upuštěný dort.

	„Neměli domluvenou schůzku,“ ozvala se recepční. „Ale nedali jinak, než že na vás počkají.“

	„V pořádku, Angelo,“ přistoupil Will rezignovaně na nový vývoj událostí. „Kdyby někdo volal, řekněte mu, ať počká.“ Odemkl úzké dvoukřídlé dveře a gestem ostatní vyzval, aby šli dál. Klaus vstoupil do kanceláře až po Gretel a po Marshovi. Will pak za sebou zamkl a Klaus se usadil do proutěného křesla u dveří.

	„Můžu se zeptat, co se děje?“ nechal Will klíče vklouznout do kapsy na vestě se vzorem rybí kosti.

	„Měníme plány,“ odpověděl Marsh. „Tvoje schůzky s Čerkašinem nenesou to ovoce, co jsme si představovali.“

	Gretel přešla rozlehlou kancelář a přistoupila ke sloupky rozdělenému oknu do ulice. Okatě si prohlížela květinu na parapetu.

	Will ji sledoval. Pak bledý obličej obrátil k Marshovi: „Šijete na mě habaďůru.“

	„Nutíme je vyložit karty,“ oponoval Marsh.

	„Vyložit karty? Pro rány boží, to má znamenat co?“

	„Víme, že si tví parťáci Fedotov a Čerkašin malovali, že jim dáš vědět, až tady ta dvojka vystrčí nos za železnou oponou. Taky víme, že ti moc rádi koukají do okna kanceláře. Náramně praktický způsob dorozumívání.“ Takže se Klaus nepletl, a zbytek už dokázal snadno uhodnout. Ale na podrobnostech nezáleželo. Marsh se ho rozhodl předvádět před lidmi, kteří ho ze všeho nejvíc toužili zabít nebo uvěznit. Gretelinu rafinovanost Marsh možná postrádal, ale v tomhle se od sebe prakticky nelišili: oba viděli v Klausovi nástroj, hrací kámen, žeton, a podle toho jej využívali. Nezáleželo na tom, jaký Klaus je, jen jakou roli má ve hře.

	Gretel utrhla z květináče šarlatový kvítek. Zastrčila si ho do vlasů. „Krásný výhled,“ rozplývala se. „Pojď se podívat, bratříčku.“

	Klaus se ani nepohnul, jen hleděl na Marshe. „Proto jsem tady?“

	Marsh přikývl: „Nutit tě nebudu, Klausi. Gretel už prozradila, že tu jste. Ale nebylo by od věci, kdyby ses taky ukázal.“

	„O mě nestojí,“ namítl Klaus. „Jde jim o Gretel.“

	„Jestli vás chtějí znovu dopadnout oba,“ řekl Will, „musí jim být jasné, že si dělají bláhové naděje. Vzhledem k jejím…“ Malátně pokynul ke Gretel a hlas se mu vytratil.

	Klaus zakroutil hlavou. „Schopnosti mojí sestry se jim nikdy napodobit nepodařilo. Gretel je jenom jedna.“ Usmál se tomu. „Jestli Sověti nedostanou možnost ji využít, budou se snažit, aby tu možnost nedostal nikdo.“

	„Další bláhová naděje,“ odpověděl mu Will. „Vzhledem k… inu, k faktům.“

	„Ovšemže mě nezabijí.“ Gretel ani neodtrhla zrak od pouličního ruchu. „To bych nikdy nedopustila. Ale ze zoufalství by se mi třeba pokusili omezit přístup k prostředkům, které bych mohla zužitkovat.“

	„A to nás přivádí zpátky k tobě, Wille,“ řekl Marsh.

	„Vůbec se mi nechce líbit, co ti čtu v očích,“ vyslechl si místo odpovědi. Klaus si povzdechl. Stoupl si k oknu vedle sestry. Výhled nebyl krásný. Když se postavil na špičky, tak tak za záplavou cihlových komínových nástavců a ježatých televizních antén rozeznal šmouhu zeleně. V oknech naproti byly stažené všechny rolety.

	Gretel mu položila hlavu na rameno. Znovu ji odehnal škubnutím ramen. Voněla jako Madeleine. Používaly stejnou koupelnu. Možná i stejný šampon.

	„Můj odhad zní,“ prohlásil Marsh, „že Čerkašinovi právě touhle dobou někdo naléhavě telefonuje, aby ho upozornil, že tě zrovna navštívil páreček uprchlých šílenců. Protože se s Čerkašinem nepokusíš dojednat další schůzku, bude předpokládat, že jsi ho zradil. A to ho náramně rozčílí.“

	„Co se mnou chystáte?“ zeptal se Will.

	Odpověděla Gretel. „Pokusí se vás zabít.“

	Will maně sevřel v prstech závěs na ruku. „Ty podvraťáku všivácká. Udělal jsem všechno, co jsi po mně chtěl.“

	Klausovi přišlo, že si Will nevidí do pusy. Jeho vlast mu svěřila choulostivé informace, on je prodal znepřátelenému státu a teď se chová, jako by to, že musí čelit následkům vlastních činů, představovalo neslýchaný trest. Trest? Will neměl tušení, co je trest. Nedovedl si představit, jaké má štěstí. Klaus strávil celý život na místech, kde by za daleko zanedbatelnější přestupky skončil s kulkou z důstojníkovy pistole v hlavě nebo by ho čekalo několik dní doktorovy „polepšovny“. Při vzpomínce na staré líhně na Reichsbehörde a na svou hranatou rakev se zachvěl.

	Ironický charakter celé situace ho rozčiloval. Doháněl ho k zuřivosti. Will zradil Spojené království, které dalece čnělo nad všechna ostatní místa, kde Klaus pobýval. Donášel Sovětskému svazu, státu, který měl odpor k lidem Willova typu vepsaný v samém základu. Klause značnou část života provázela touha uprchnout z druhé jmenované země do první. Měl teď do celé věci záviděníhodný vhled, pokud bylo „záviděníhodný“ to pravé slovo.

	Willova naivita brala dech.

	„Jste nevídaný omezenec,“ zasyčel Klaus.

	Jak Marsh, tak Will se po něm překvapeně ohlédli. V Marshově tváři se při tom možná mihl náznak uznání, zato Will o krok ustoupil, aby se od pravdy dostal dál.

	Marsh řekl: „Je to jediná zaručená metoda, jak Čerkašinova člověka odhalit.“

	„Takže mám posloužit jako sýr v pasti na myši?“

	„Ano.“

	 

	28. května 1963

	Knightsbridge, Londýn, Anglie

	Will se na okamžik odmlčel, snažil se dát tvar myšlenkám, které mu z hlavy prchaly jako voda protékající mezi prsty. Marsh se ho snaží zabít. Zlostí mu přeskočilo. Vážně si toho nikdo nevšiml? V místnosti ovšem Will neměl jediného spojence. Když znovu promluvil, jeho chvějící se hlas jasně odrážel hrůzu z rýsujícího se Marshova plánu: „Gwendolyn?“

	„V bezpečí. Ráno jsme ji přemístili.“

	„Vidím, že neztrácíte čas.“

	Marshovi znovu podrážděně cuklo ve tváři, ale než stihl uštěpačnou poznámku vrátit, ozvalo se zaklepání. Will si v duchu oddechl. Byl rád za odpočinek, byť třeba jenom chvilkový.

	Odemkl. „Ano, Angelo?“

	Sekretářka strčila do místnosti hlavu a nejistě se rozhlédla, než se její pozornost vrátila k Willovi. „Dorazil vám další návštěvník. Samuel Pethick?“

	Will pohlédl nejdřív na Marshe, pak zpátky na Angelu. „Děkuji. Ať jde dál.“

	Pustila Pethicka do přeplněné kanceláře a zavřela za ním. Pethick počkal, až dveře se slyšitelným cvaknutím zapadnou, a až pak promluvil k Marshovi: „Právě jsem telefonicky obdržel zajímavou zprávu. Naši lampáři v Lyminsteru hlásí, že do bolševiků jako když střelí. Začalo to před pár minutami. Krysy opouštějí loď.“ Zaletěl pohledem ke Klausovi a Gretel, kteří dál stáli u okna. „Myslím, že to zabralo.“

	Will shledal, že nemá ani tušení, o čem to Pethick mluví. Nic z toho, co říkal, nedávalo nejmenší smysl. Willa při tom pomyšlení jímala hrůza, o to hlubší, že byl středobodem událostí on sám. Jak se mu mohly tak naprosto vymknout z rukou? Měl za to, že dal svůj život konečně ve všech ohledech do pořádku. A teď najednou nevěděl, jestli bude příští týden ještě naživu. Kolotoč života se vymkl kontrole, zrychloval a zrychloval, Willovi se potily prsty, kousek po kousku ztrácel pevné sevření. Brzy odletí do křoví, ve kterém číhají medvědi a démoni.

	A to vše proto, že pokládal vraždy nevinných civilistů za odporné a neomluvitelné.

	Marsh se na něho ušklíbl: „Tak ty sis myslel, jak nepracujeme rychle? Proti těmhle frajerům, co se tě snažili naverbovat, jsme jako želvy.“ Pak se znovu obrátil na Pethicka: „Díky, Same. Vezmete ostatní ven a počkáte tam na nás? Musím si s Willem promluvit o samotě.“

	Pethick pokynul Klausovi a Gretel. Bez dalšího slova za ním vyšli do předpokoje, jen Gretel na Willa mrkla, když procházela kolem jeho psacího stolu. Jako by tím přejela nehty po čemsi hluboko v něm, po temné pecce tvořící jádro jeho obav.

	Will počkal, až dveře znovu cvaknou a zapadnou. Když se s Marshem ocitl o samotě, utrhl se na něho: „Jak se do toho opovažuješ zatahovat mou ženu? Za nic nemůže.“

	Marsh vstal a vypjal se do plné výšky. „Zatáhl jsi ji do toho ve chvíli, kdy ses rozhodl nás zradit za prachy.“

	„Slyšíš tu svoji nadřazenost? Za prachy? Nic takového jsem neudělal. Ti chlapi byli lotři. Sám to víš. Ne tak dobře jako já, a za to bys měl být zatraceně vděčný, ale víš.“ Marsh si odfrkl. „Milkweed byl zvrácený spolek! Páchali jsme ty nejhorší ohavnosti. Proč jsem jediný, kdo je to ochotný přiznat?“

	„Nenechám všechno, co jsem obětoval, vyjít naprázdno jenom proto, že se Vilík Beauclerk z uraženosti rozhodne na vlastní pěst změnit uspořádání světa.“ Na důraz Marsh prudce bodal prstem do vzduchu.

	Willa se při pohledu na něj znovu zmocnil pocit, že má před sebou napjatou pružinu, stejně jako za starých časů. Rozdíl byl v tom, že teď měla potlačená síla a sotva přemáhané puzení ničit jako cíl jeho. Ustoupil a zauvažoval, jestli by stihl skočit ke dveřím, kdyby Marsh ztratil nervy. Jinak by ho Marsh umlátil, a ještě by si tím vysloužil nálepku vlastence. Ubohého, hněvem ovládaného vlastence.

	„Abys věděl, tuhle tirádu už jsem slyšel. Ovšem, ovšem, tvé mučednictví vzbuzuje posvátnou úctu,“ obrátil Will oči v sloup. „Každého válka o něco připravila, Pipe. Tváříš se, jako by na tom u nikoho jiného nezáleželo, jako by tvůj smutek byl jedinečný. To, že jsi o někoho přišel, neznamená, že jsi něco víc. Znamená to, že jsi Brit.“

	„Brit? Po tom, co jsi udělal, už možná žádná Británie nebude.“

	„Probůh. Toužíš potrestat ty, kdo zavinili Agnesin osud. Ta dychtivost tebou úplně cloumá. A přitom mi chceš upírat úplně stejné puzení potrestat pachatele zla, něco napravit. Přísahám, že jsem se léta nesetkal s větším pokrytectvím.“ Záblesk pochopení ho přiměl zarazit se a zamrkat. „Nezlobíš se kvůli tomu, co jsem udělal. Závidíš mi, že jsem uspěl.“

	Marsh zvedl ruku a energicky ji napřáhl ke dveřím. „Gretel,“ přešel do chraplavého šepotu, „ještě dýchá díky tomu, že mám víc sebeovládání než ty.“

	„Takové licoměrné cancy! To lžeš mně, nebo sobě? Vsadím se, že ses ji pokusil zardousit, jakmile jsi ji uviděl. Ale nepovedlo se, viď? A tak mě teď předvádíš světu, abys tu svou raněnou pýchu zahojil. Presto odklidit moji manželku a promenovat se se mnou po městě, dokud mi někdo nepodřeže krk. Tak zní tvůj plán?“

	Marsh si stiskl kořen nosu. Úsilí vynakládané na to, aby se nerozkřikl, mu svraštilo tvář. „Mluvit s tebou je fakt jak mluvit s děckem,“ zavrčel. „Ta tvoje dutá hlava by měla pochopit, že jsem ti prokázal službu, ty zpovykaná nádhero. Nebo bys byl radši, kdyby byla Gwendolyn doma, až si pro tebe Čerkašinův člověk přijde? Protože by ji bez rozmýšlení zabil.“

	Probůh, Gwendolyn. Co jsem ti to jen provedl? Všechna chuť k hádce Willa přešla, ale kosti měl žárem zuřivosti dál změklé na vosk.

	Ztěžka se svalil do křesla. Poodjelo dozadu a zarazilo se o trezor. „Jak si to představuješ?“

	„Sbalíme ho u tebe doma, až si pro tebe přijde.“

	„Zajímavé, že když past nakonec zabije krysu a je po všem, nikdo se sýra nezeptá, jak se cítí.“

	„Sýr do toho nemá co mluvit,“ řekl Marsh.

	„Co tvoji lidé řekli Gwendolyn?“

	„Že je v ohrožení. A to taky je. Kvůli tobě.“

	Will si povzdechl. „Nemluví se mnou.“

	„Zmlkni už, nebo se ještě rozbrečím,“ vysmál se mu Marsh.

	Will ho probodl nevraživým pohledem. To byl celý on: soustředěný za všech okolností jen na sebe. Veškeré lidské dorozumívání šlo mimo něj. Willa by zajímalo, jestli vůbec muž, kterého má před sebou, zná jiné city než celé duhové spektrum hněvu.

	„Když se věci měly naopak, dělal jsem pro tebe, co jsem mohl,“ připomněl mu. „Pokusil jsem se zachránit tvoje manželství. Dokonce dvakrát.“

	„Zachránit –?“ Marsh začal přecházet sem a tam a svedl neúspěšnou bitvu o vládu nad svým hlasem. „Zachránit moje manželství? Posílal jsi Liv na potrat!“

	Will mu pohlédl do očí a tiše řekl: „Pletl jsem se snad?“

	Střela mířila přesně.

	Ne, nepletl. Vidím ti to ve tváři, Pipe. Will se otřásl, stejnou měrou nad Marshovým zoufalstvím, které v nestřeženém okamžiku zahlédl, a nad pomyšlením na to, odkud jeho zoufalství plyne. Jaká zrůda žije pod tvojí střechou?

	Vzpomínal si, jak jeho krev kapala na sníh zalitý měsíčním světlem, zatímco muži kolem umírali a křičeli. Vzpomínal si na dusivý pach korditu a pozůstatky Jamese Lorimera, podobající se mletému masu. Vzpomínal si, jak se pokoušel soustředit, nebrat ohled na štěkot výstřelů a promluvit enochštinou. Jak se pokoušel o návrat domů. Jak se Marshovi pokoušel zachránit život.

	A vzpomínal si, jak Eidoloni změnili požadovanou cenu za zpáteční cestu. Vyšponovali ji, jako když šmelináři pohrdají stanovenými cenami přídělového cukru.

	Duši nenarozeného dítěte.

	Marshův ledově chladný hlas ho vrátil do přítomnosti: „Měl by sis zkusit ve všem udělat pořádek. Brzo si pro tebe přijdou, a potom budeš muset být po smrti, dokud nedáme dohromady všechno, co jsi zmrvil.“

	„Budu se smět vídat s Gwendolyn?“

	„Pohromadě vás bude snazší uhlídat.“

	Will se postavil. Uvažoval, že si z trezoru vezme svoje osobní písemnosti, ale zase tu myšlenku zavrhl. Banka a jeho právník samozřejmě disponovali stejnopisy, a kdyby odsud odešel ve společnosti těchhle podivínů a se štosem papírů v podpaží, jenom by u Angely vzbudil další otázky. Lepší bylo odkráčet nonšalantně, jako by nevěděl, že jde vstříc vlastní vraždě. Beztak už na ničem nezáleželo. Chtěl jenom jedno, vidět Gwendolyn.

	„Můžeme vyrazit,“ řekl. Marsh vyšel z kanceláře za ním.

	Pethick seděl pod Aubreyho portrétem vyvedeným olejovými barvami, Klaus vedle něj. Marsh k nim přistoupil. Gretel stála u okna za Angeliným psacím stolem, zády do místnosti.

	„Budu teď chvíli pryč,“ řekl Will.

	Angela pilně úřadovala a tvářila se, jako by z jeho hádky s Marshem, která jí musela připadat mimořádně záhadná, neslyšela jediné slovo. Profesionalita sama.

	„Vím, že mi do toho nic není,“ zaletěla očima k mužům v rohu, letmo se ohlédla na cikánku a ztišila hlas do šepotu, „ale vaši návštěvníci jsou trochu zvláštní.“ Ukázala za sebe, na Gretel. „Zvlášť ona,“ naznačila neslyšně.

	Má zlatá Angelo. Taková bezpříkladná věrnost a vnímavost, pomyslel si Will. Budeš mi chybět. Aubrey ti dá dobré reference.

	„Nic, čeho by se bylo potřeba obávat.“ Další záblesk, tentokrát inspirace. Will potlačil nutkání sám se poplácat po zádech. „Uprchlíci,“ šeptl. „Z táborů v Evropě.“

	Angela si zakryla ústa rukou. „Pro pána krále.“

	„Dnes už se vracet nebudu,“ oznámil jí.

	„Ano, rozumím.“ Znovu začala bušit do stroje.

	Will obešel stůl a přidružil se ke Gretel stojící u okna. „Mám tohle město ráda,“ pochválila Londýn. Will si znovu uvědomil, že je nápadně drobná, její temeno mu nedosahovalo ani k bradě. Od posledně to zapomněl.

	Sklonil se nad ní. „Nevím, proč jste se z něj rozhodla udělat trosku,“ zašeptal a pohodil k Marshovi hlavou, „ale nedovolím, abyste totéž udělala se mnou. Nejsem vaše hračka.“

	Gretel k němu vzhlédla, tvář měla až na široce otevřené oči bezvýraznou. Rychle se ohlédla. Pak, když se ujistila, že pozornost ostatních právě zaměstnává něco jiného, povytáhla koutek úst. Z jejího pohledu se vytratila nevinnost a její místo zaujalo cosi, z čeho Willa zamrazilo.

	„Zajíčku, hop!“

	Vytáhla si z vlasů květ lichořeřišnice a vetkla ho Willovi do náprsní kapsy. Zachytil se tam za naaranžovaným hedvábným kapesníčkem a k Willovi zavanula jeho vůně.

	Gretel zvedla ruku a něžně mu ji položila na tvář. Její dlaň hřála. Téměř horečně.

	Poplácala ho po líci. „Hop, hop, hop.“

	 

	
8

	28. května 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Klaus věděl, že se chová stále pošetileji. Odmítat brát na vědomí vlastní sestru? Tvářit se, jako by neexistovala? Žili v tom samém domě, jezdili těmi samými vozy. Bylo to nesmyslné, a bez obalu řečeno hlavně dětinské. A nic se nezmění, dokud s nimi Britové budou nakládat jako s de facto jednou osobou. Klaus se od Gretel nikdy neosvobodí a neosamostatní.

	Proto v něm ve foyer Severoatlantické mezikulturní nadace, při čekání na to, až se Will a Marsh dohádají, vzklíčila jistá myšlenka. Při zpáteční cestě londýnskými ulicemi zapustila kořeny. A než se vrátili do konspiračního domu, stihla vydat plod.

	Všechno záviselo na Marshově plánu použít Willa jako návnadu. Kdyby úmysl selhal, Klausovy šance na normální život by zase uvadly. Ale kdyby plán s jeho pomocí uspěl… potom by zkrátka záleželo na tom, zda je Marsh zvyklý držet slovo.

	Ve chvíli, kdy všichni společně vystupovali z morrise, poklepal Klaus Marshovi na paži. „Můžu si s vámi promluvit? V soukromí?“

	Následoval Marshe do domu a pak do zahrady, Pethicka nechali, ať si poradí s Gretel. Na místě javoru, který podle Marshe umíral, stál nyní prázdný květináč. Přesazený strom spatřil Klaus v jižním rohu zahrady, prázdném koutě přímo u sbíhajících se zdí. Napadlo ho, jestli se o něj postaral Marsh.

	Jakmile za nimi pevně zapadly zadní dveře, zkřížil Marsh ruce na hrudi.

	„Takže?“

	„Ten plán, který jste připravili. Chcete vraha polapit tak, že použijete vílu.“

	Marsh zaváhal právě tak krátce, aby tím prozradil svoje překvapení. Vzpamatoval se a neurčitě pokrčil rameny. „Možná.“

	Nedůvěřuje mi. Já jemu taky tak docela ne.

	„O téhle slabině vědí,“ řekl Klaus. „Myslím Sověti. Použili ji proti nám při dobytí Reichsbehörde. Díky tomu nás zajali.“ Neurčitě mávl rukou k domu, aby vyjasnil, že myslí sebe a sestru.

	„To víme. Kam tím míříš?“

	„Když jste sestru za války zajali, vzali jste jí baterii, je to tak? Prostudovali jste ji. A konstrukci víl jste odvodili z ní.“

	Marsh se zamračil. „Kvůli tomu sem chtěla? Kvůli tomu se nechala zajmout? Aby nám předala baterii?“

	Klause ta možnost nikdy nenapadla, zněla však pravděpodobně. Přehodnotil svůj názor na Marshe: Angličan se toho zřejmě o složitosti Greteliných intrik něco nauvažoval. Hraničilo to s posedlostí.

	„Nevím. Ale…“ Klaus zakroutil hlavou a hlas se mu vytratil.

	„… zní to jako něco, čeho by byla schopná?“

	„Ano. My ostatní jsme nikdy přesně nepochopili, proč se do Anglie vydala. Neplynula z toho žádná… strategická výhoda.“

	„Hmm,“ mračil se dál Marsh a nechával si jeho slova projít hlavou. Nakonec řekl: „Odvedl jsem tě od tématu. Co jsi chtěl říct ohledně těch víl?“

	„Rozumím uvažování sovětských inženýrů. Právě kvůli takovým…“ – chvíli hledal patřičné slovo – „… protiopatřením vyrábějí odolnější baterie a obvody.“ Sáhl si na hlavu v místech, odkud se vynořovaly dráty.

	„Sakra,“ zašeptal Marsh. Rukou si přejel po tváři. „Toho jsem se bál.“ S povzdechem zakroutil hlavou. „Co podle tebe mám dělat, Klausi? Jiné řešení k dispozici nemáme.“

	„To se pletete. Máte.“

	„Jaké?“

	Klaus se zhluboka nadechl. Za jak dlouho toho budu litovat? Za pět let? Za pět minut? Ale naskýtala se mu jedinečná příležitost. Lepší stanovit si směr sám než si ho nechávat diktovat ostatními. Kolik dostal Klaus příležitostí změnit běh svého života? Skutečně hrstku.

	A tak řekl: „Máte mě.“

	„Cože?“ Marshovo překvapení se ozvěnou odrazilo od zdí zahrady. Vyplašilo skupinku černých ptáků hřadujících na okapech konspiračního domu, kteří odpověděli krákavým sborem. „Aby bylo jasno, ty nám chceš dobrovolně pomáhat?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Klaus zaváhal, vybíral správná slova. Věděl ale, že svého nedosáhne ničím menším než naprostou upřímností. „Až bude po všem, chci vést normální život.“

	Marsh se uchechtl. „Normální.“

	Klaus se dotkl svých drátů. Palčivě si tu ironii uvědomoval. „Tak normální, jak někdo v mojí pozici může.“

	„Chceš krycí identitu od SIS, aby ses v klidu dožil stáří. Rozumím tomu správně?“

	„Ano,“ přisvědčil Klaus. „Klidný samostatný život.“ Sklopil pohled k zemi mezi svými botami. „Daleko od Gretel. Pomůžete mi s tím? Výměnou za moji pomoc? Pokud tahle země padne, žádná klidná budoucnost mě nečeká.“

	Marsh si prokřupl klouby a svraštil při tom tvář. Zřejmě to gesto dělal podvědomě, ze zvyku. Zamyšleně přimhouřil oči a upřel pohled na Klause. „Trochu tu nabídku pomoci rozveď.“

	„Každá schopnost vyžaduje specializovaný výcvik. Nemůžu vám říct, čeho bude schopný zrovna ten, koho hledáte. Ale můžu vám říct, že prošel výcvikem, který ho naučil čelit střelným zbraním, výbušninám, granátometům, tankům, letadlům, nožům, minám, řadovým vojákům.“ Aby svým slovům dodal na důrazu, pevně Marshovi oplácel pohled. „Mám dobrou představu o tom, jak jeho výcvik vypadal.“

	„Účastnil ses ho.“

	„Ano.“

	K valné části úmrtí na hospodářství doktora von Westarpa docházelo v řádu týdnů, hodin či vteřin od chvíle, kdy oběť experimentu poprvé zkusmo využila svou willenskraft. Mladík, který schopnost procházet pevnými objekty získal o malou chvíli dříve než Klaus, zemřel jen krátce poté, co ji poprvé projevil – předtím, než stihl kdokoli pochopit, co s sebou jeho nadání nese. Po odhmotnění se propadl do země a pravděpodobně se kdesi v jejích hlubinách udusil. Nikdo, dokonce ani doktor, nepomyslel na to, že schopnost prostoupit hmotou bude vyžadovat i velkou opatrnost vůči gravitaci.

	Mladíkovo tělo se technikům nikdy objevit nepodařilo. Klaus si vzpomínal, že se mrtvý jmenoval Oskar.

	Od vedení Arzamasu-16 dostal Klaus jasně najevo, že by měl podobná neštěstí ve vlastním zájmu předvídat a varovat před nimi techniky i ty, na kterých pokusy probíhaly.

	„A?“ pobídl ho Marsh.

	„Nebude vycvičený na boj proti svým soudruhům. Nebude umět bojovat proti někomu, jako jsem já.“

	Marsh se zatvářil skepticky. „A ty to umíš?“

	„Nevím, do jaké míry si dovedete představit atmosféru, která panovala na Reichsbehörde. Nebyla družná. Měli jsme spolu velké třenice. Všichni navzájem.“

	Připadalo mu, že se dopouští něčeho špatného, když tu s někdejším nepřítelem probírá natolik osobní záležitosti. Podrobnosti svých formativních let, svůj vztah ke götterelektronu, vlivy utvářející jeho psychiku… nejintimnější detaily svého života. Plameny, které ho ukuly. Dokonce ani kdyby Madeleine vyprávěl o svém sexuálním životě, od předepsaných styků na hospodářství po institucionalizovanou prostituci v Arzamasu a všechny zahanbující představy, které ho přepadaly mezi tím, nevnímal by to jako taková muka. Jako takové sebeobnažování.

	A přece se nikdy nestane tím, kým chce, nepovede život, který chce vést, pokud se bude tak úzkostně uzavírat. Musel se překonat a pokořit se. Jedině pokud vloží důvěru v Marshe, může se zachránit před Gretel.

	Taková odměna by za všechno jeho vypětí rozhodně stála. A tak se zatvrdil a pokračoval:

	„Zamlada, když jsem ještě bezvýhradně věřil doktoru von Westarpovi, jsem byl odhodlaný dostat se na vrchol. Spoustu času mi zabralo promýšlení taktik, které bych uplatnil v boji s Reinhardtem, Rudolfem, Kammlerem a ostatními. Abych byl připravený, pokud ten moment někdy nastane.

	Totéž dělali všichni. Navzájem jsme odhadovali a poměřovali svoje síly. Uvažovali jsme, jak s ostatními bojovat, jak je porazit.

	Kromě sestry. S tou se bojovat nedá.“

	Marsh se naježil. „Nikdo není neporazitelný.“

	Možná Gretel nerozumíte tak bezvýhradně, jak jsem si myslel.

	Klausův pohled přitáhlo mihnutí kaštanové barvy. Madeleine stála u kuchyňského okna, skloněná nad dřezem. Vzhlédla, poctila Klause letmým úsměvem a vrátila se k práci. Klaus měl pocit, že cítí saponát. Madeleine si povídala s nějakou ženou, kterou Klaus nepoznával.

	„Udělal jsem ze sebe zase šaška?“ zeptal se Marshe. „Nebo mi pomůžete?“

	„Nikdy neuvěřím, že to takhle nezařídila tvoje sestra.“

	„Zařídila nebo nezařídila, na tom nezáleží,“ namítl Klaus. „Nedělám to pro ni, ale jí navzdory.“

	Na sluneční hodiny usedl krkavec a hlasitě zakrákal. Jeho drápy zaškrábaly na nerovném bronzu. Při pohledu na ptáka vytanul Klausovi z hlubin paměti snový obraz. Cosi o voze se senem, v lese…

	Klaus z onoho záblesku načerpal představu, kterou by rád zachytil na akvarelu. Nikoli vnější námět malby, alespoň prozatím, ale pocit. Něco zlověstného. Neblahého. Nedokázal to vtělit do jasných myšlenek, ale věděl, že stačí zachovat trpělivost.

	„Jak si můžu být jistý, že nepráskneš do bot, jakmile dostaneš baterii?“

	„Nijak.“

	Marsh se zamyslel. Pak řekl: „Nic ti slíbit nemůžu, Klausi.“

	„Já vím.“

	„V tom případě tvoji nabídku přijímám. Díky.“

	Podal mu ruku. Potřásli si.

	 

	28. května 1963

	Knightsbridge, Londýn, Anglie

	Rovnalo se to domácímu vězení: donekonečna čekat, až se Willův vrah objeví.

	Propast zbylou po Gwendolyn zaplnily stíny a ozvěny. Dům, kdysi na poměry někoho ve Willově postavení tak skromný, teď připomínal zející sluj. Studenou. Prázdnou. Ponurou. Jako mauzoleum čekající, až jeho nepokojný obyvatel najde klid.

	To vše navzdory skupince pracovníků pendlujících skrz průchod vyražený do západní zdi jídelny a vedoucí do vedlejšího příbytku. Sousedi, kteří v něm bydleli, Ashton-Clarkovi, byli v tichosti evakuováni před úsvitem, stejně jako ostatní obyvatelé celého do půlkruhu stočeného domovního bloku. Záminkou k tomu byl únik plynu. Když Will posílal domů paní Toomreovou, použil stejnou zástěrku.

	Na sklonku dne už dům vypadal, jako by si Will s Gwendolyn na jeho rekonstrukci najali Čingischána. Muži z Milkweedu rozryli každou zeď, aby se dostali k elektrickým rozvodům. Z hedvábné tapety, kterou Gwendolyn pečlivě vybrala, zbyly visící cáry. Jemně roztřepené zeleno-stříbrné nitě povívaly v neznatelném průvanu. Na prach rozmělněná omítka pokrývala podlahu jako pšeničná mouka v pekárně s hyperaktivním personálem. Křupala pod nohama, které ji zašlapávaly do koberců. Dokonce i spižírna utrpěla. Dlouhé, zvlněné rýhy nabízely pohled do světlého nitra dubových podlahových prken a oznamovaly, kudy vědátoři z Milkweedu vlekli své bedny. Ty obsahovaly cívky, dráty a elektrická zařízení, jejichž názvy ani účel Will neznal. Tým všechno vybavení pospojoval a připojil na odhalené elektrické rozvody. Dům, který kdysi zemitě voněl Gwendolyninou sochařskou hlínou, nyní páchl pilinami a omítkou.

	A hmatatelná škoda na domě odrážela stav jejich manželství. Narušené zdivo symbolizovalo narušenou důvěru, granáty byly zhmotněním minového pole, které Will nastražil tím, že se Gwendolyn nesvěřil. Ano, Marshova parta zničila dům, ale manželství obrátil v trosky sám Will.

	S nohama přitaženýma k tělu seděl ve výklenku sloužícím jako čítárna, u arkýřového okna s výhledem na zelené prostranství ohraničené půlkruhem domů. Bylo to jediné místo v domě, kde nemusel každých pár vteřin uskakovat z cesty nebo se omlouvat. Gwendolyn pro okno ve výklenku vybrala těžké skládané závěsy. Demontáž jejich domácnosti zakrývaly dokonale.

	Vzpomínal na víly, které sestavil Lorimer. Likvidace interiéru u nich v domě pravděpodobně sledovala podobný účel.

	Kdo asi, ptal se Will v duchu, zaplatí renovaci, až Marsh svého člověka dopadne? Komu dům patří? Ponechá ho Milkweed Willově ženě, nebo ho v zájmu národní bezpečnosti zabaví pro sebe?

	Čaj slabě zaprášený omítkou mu vychladl. Přesto ho vypil. Chutnal křídově. Když ho Will odložil, šálek a podšálek o sebe zarachotily, jako by chtěly do světa salvou morseovky roztroubit Willovu nervozitu.

	Těsně před západem slunce vyklidili pracovníci Milkweedu prostor a stáhli se do průchodu ve zdi jako králík do nory. Poslední dva ještě dopravili na místo těžký teakový příborník a únikovou cestu za sebou zakryli. Tři muži se z domu nestáhli: samozřejmě Marsh, pak rozložitý agent Milkweedu jménem Anthony, který měl na tváři jizvy po akné, a – což bylo největší překvapení – také Klaus.

	„Co dál?“

	„Dál hlavně nebudeš dělat blbosti,“ odpověděl Marsh ze stínů v jídelně. „Navečeříš se jako normálně, ve stejnou hodinu jako normálně, a normálně si taky půjdeš lehnout.“

	„Ty chceš, abych se najedl a zalezl si do postele?“

	„Ano. Čerkašinův člověk určitě sleduje tvoje okna. Podle toho, jak zhasínáš a rozsvěcíš, pozná, jak chodíš po domě. Už to tady obhlíží několik dní, možná týdnů, jestli je vážně třída.“

	Will se málem otřásl. Kolikrát už ten přízračný zabiják viděl odcházet a zase přicházet Gwendolyn?

	„Možná přijde ke dveřím a bude se tvářit jako návštěva,“ zazněl ze stínů další hlas. Tentokrát s německým přízvukem.

	„Náš společník k téhle kratochvíli zlanařil také vás, Klausi?“

	„O něj se nestarej,“ štěkl Marsh. „Buď rád, že to chce mít z krku stejně jako my.“

	Will povečeřel o samotě. Jídlo sestávalo z marinované jehněčí kližky s mátovým aspikem, z fazolí se sekanými mandlemi a z batátového suflé. Paní Toomreová před svou falešnou evakuací, kvůli níž bude bezprostřední budoucnost trávit doma ve Swansea, připravila dvě porce. Pokud dnes Will nezemře ve spánku, dá si zítra tu Gwendolyninu.

	Marsh a Anthony zabrali dole každý svou místnost a Klaus usedl do křesla v rohu Willovy ložnice. Představa byla zřejmě taková, že Willa při prvním náznaku potíží protáhne zdí.

	Willovi to neznělo dvakrát lákavě.

	Příležitostně vyšel Marsh nebo Anthony do patra a Klause zkontroloval. Will se všechny tři naučil rozlišovat podle dechu a podle jejich kroků na schodech. Anthony se pohyboval neklidně, přenášel váhu z jedné nohy na druhou, takže podlaha vrzala. Klaus při nádechu prakticky neznatelně sípal. Pouze Marsh byl naprosto tichý, jen napjatý stín v temnotě.

	Ta část Willových myšlenek, kterou přemáhala ospalost, se točila kolem toho, jak jsou okolnosti úžasně pokroucené. Klaus byl jedním z důvodů vzniku Milkweedu, obávaným nepřítelem, jehož existence dohnala Marshe se starým pánem k extrémním opatřením. Klausův působivý průnik do budovy admirality a osvobození Gretel přiměly Willa vyhledat britské čaroděje a přesvědčit je k účasti ve válce. Bylo to děsivé období, Willovy vzpomínky na ně časem nijak nevybledly. Od dnešních dnů se tolik nelišilo: úzkostný pot, mravenčení, jaké člověk prožívá na hraně paniky. Bezmoc při obavách, že se kdykoli může přivalit několik desítek Klausů a všech ostatních z tarragonského filmu.

	A přece teď Will s nemalým povděkem kvitoval, že na něj dohlíží jeho někdejší protivník, a nikoli jeho někdejší přítel a spojenec. Choval tajnou obavu, že by Marsh nemusel ovládnout svoji zuřivost a mohl by mu uprostřed noci podříznout hrdlo. Když už nic jiného, nacisté věděli, co to znamená ukázněnost.

	Will zašeptal: „Proč to děláte, Klausi? Čím strašlivým vám Marsh vyhrožoval?“

	„Ničím,“ odpověděl mu Klaus. Dál to však nerozváděl.

	O něco později zaslechl Will útržek šeptem vedeného rozhovoru.

	„Poznal jsem vás. Byl jste v konspiračním domě.“

	„Už to tak bude.“

	„Hrál jste karty s mou sestrou. Hodiny.“

	Následoval tichý smích a cosi, co mohlo být zašustění látky, například manšestru. „Na rozkaz komandéra Marshe. Chtěl, ať proklepneme, kam až sahají její možnosti. A jsem moc rád, že se vážně nehrálo o prachy.“

	Někdy po půlnoci proniklo závěsy světlo automobilových reflektorů a zatančilo na stropě ložnice. Podél půlkruhu domů projížděl osamělý vůz. Will, který nanejvýš podřimoval, a možná ani to ne, se prkenně posadil.

	Klausova vysílačka s chrčením ožila. Will poznal Pembrokeův hlas. „Čekejte.“

	Všichni v domě zatajili dech a ticho jako by se záhadně prohloubilo a ztěžklo. Klaus zapojil konektor, cvaknutí se rozlehlo napjatě mlčícím domem. Agenti Milkweedu, kteří ze skrytu pozorovali ulici, průjezd automobilu průběžně komentovali. Willovi stékal po pažích pot.

	„Dva pasažéři… muž a žena… zpomalují… zastavili před číslem dvacet tři… nahlížejí do mapy, vypadá to, jako by se hádali… odjíždějí… Nic nezačínejte. Nic nezačínejte.“

	Příval adrenalinu udržel Willa vzhůru větší část noci. Nakonec ale přece usnul, a ráno se pak vzbudil s lehkým úžasem, že je naživu.

	 

	Will dokonce i chrápal jako snob. Marsh se o tom přesvědčil po tom, co vystoupal do patra, aby Klause propustil ze služby. Závěsy nahlížel do Willovy ložnice úsvit. Noc byla dlouhá a zanechala po sobě pocit marnosti.

	„Dej si dvacet, Klausi. Dospi, co stihneš. Budeme odpočívat na směny.“

	Klaus vstal. Znělo to, jako by mu v pažích a nohou zavrzal každý kloub. Zívl a protřel si oči.

	„Za celou noc ses odsud nehnul?“

	„Ne.“

	Vida, pomyslel si Marsh, to je ta náckovská ukázněnost.

	„Můžeš si dáchnout dole na gauči.“ Klaus přikývl, znovu zívl a oddusal dolů. Marsh šťouchl Willa do ramene. „Vstáváme, bleskem.“

	Will něco zamumlal. Marsh ho dloubl silněji. „Vstávat.“

	Will na něj krhavýma očima zamrkal. „Pipe?“ Chvíli mžoural kolem sebe a potom chraplavě utrousil: „Jak to tak vypadá, ještě jsem naživu.“

	„Prozatím.“

	„V tom případě díky bohu za klidnou noc.“

	Will se osprchoval a oholil v koupelně přiléhající k ložnici. Marsh počkal před ní a po ložnici se rozhlížel: Will spal na sloupkové posteli královských rozměrů a uléhal pod hedvábným povlečením, které nejspíš stálo víc než všechny pokrývky a osušky v Marshově domě dohromady.

	Jako by mu na kořen jazyka vystoupala žluč, vzedmula se v Marshovi roztrpčenost. Každý křišťálový lustr, každá čajová lžička z ryzího stříbra mu jitřily nervy jako prasklý zub vystavený studenému závanu. Právě včera ráno se s Liv hádali, jestli si můžou na opravu dřezu dovolit najmout instalatéra.

	A to pomyšlení, že je Will z bratrů Beauclerkových ten chudší… Navzdory Aubreyho náklonnosti k socialismu měl Marsh pochybnosti, že by se vévoda z Aelredu obklopoval menším přepychem. Musí se Klause zeptat, jak se rusky řekne pokrytec.

	Will se z koupelny zaplněné párou vynořil v županu, s mokrými vlasy a s tváří růžovou od holení. Nevyspal se dobře, Marshovi to prozradily tmavé kruhy pod očima. Nebyly ale tak nápadné jako v době, kdy Will čerstvě objevil morfium… Marsh tu nevítanou, pocitem viny načichlou myšlenku odehnal.

	Will otevřel šatník, probíral se garderobou visící uvnitř a kritickým okem zkoumal další a další kalhoty. Totéž s košilemi. Táhlo se to už plnou minutu.

	„Kristova noho,“ zasupěl Marsh, „nejdeš dneska na audienci ke královně.“

	„A kam jdu?“ Will si vyskládal oděv na postel a oblékal se. Šlo to svízelně. Přestože už mu lékař Milkweedu odebral závěs na ruku, pohyboval se Will dál opatrnicky a ruku šetřil. Marsh zvrátil oči v sloup. Doktor označil Willovo zranění přinejhorším za lehký výron.

	„Na kolikátou chodí tvoje sekretářka do práce?“

	„Nemám tušení.“ Marshovo netrpělivé zafrkání ho přimělo dodat: „Angela je tam vždycky přede mnou.“

	„Proč mě to jenom nepřekvapuje.“

	„Co že se o Angelu zajímáš? Je na tebe moc mladá.“

	„Hodíš se dneska marod.“

	„Ach tak.“

	„Máme podezření, že ti Čerkašin napíchl telefony.“

	Odmlka. Potom, ztišeným hlasem: „Chápu.“

	„Když si budou myslet, že budeš celý den doma sám, mohlo by to věci urychlit.“

	„Kéž by. Nic není otravnější než otálející vrah. Hrubá neomalenost, takhle si dávat na čas.“

	„Nevyspal jsem se. Nepokoušej mou trpělivost.“

	Will se s obtížemi oblékal a mlčel. Až když procpal dírkou poslední knoflík, řekl: „Netoužím to mít z krku o nic méně než ty. Abych mohl zas vidět Gwendolyn.“

	Marsh ho doprovodil ze schodů. „Uniká mi, co na tobě asi tak vidí.“

	„Mně taky, Pipe.“

	V přízemí se jim naskytl pohled na zhluboka oddechujícího Klause nataženého na lenošce v salonku. Z kuchyně se nesla vůně vajec a slaniny, které Anthony kdesi vyhrabal a zhostil se s jejich pomocí přípravy snídaně pro celou posádku pevnosti. Marshovi zakručelo v břiše. Při hektické přeměně Willova domu v past se zapomněl pořádně najíst.

	„Máš štěstí, že tě našla v pravou chvíli,“ řekl.

	„To si nikdo neuvědomuje lépe než já,“ odpověděl mu Will.

	 

	To odpoledne vysílačka znovu zaprskala a probrala Willa z nepokojného klimbání ve čtecím výklenku. Na rozdíl od Marshe a ostatních, kteří se chodili prospat na směny a pro udržení pozornosti se prolévali čajem a kávou, se Will neměl spánku proč bránit. Od rána až do počínajícího odpoledne většinu času prodřímal. Zdály se mu horečné sny, střihové montáže nehybných zátiší, v nichž byl pohřbíván zaživa.

	Stejně jako při falešném nočním poplachu se nejprve ozval šum předjímající zprávu z dodávky, kterou měla SIS zaparkovanou u stáčející se řady domů, ale poněkud stranou. Marsh, Klaus i Anthony se napjali a obrátili pozornost k vysílačce položené na stole v jídelně spolu s několika granáty. Will se roztřeseně nadechl.

	„Buďte připravení,“ vybídl je odosobněný hlas z chrastícího reproduktoru. Tentokrát Pethick, nikoli Pembroke. SIS možná vybavila dodávku lůžkem.

	Přes závěsy v arkýřovém okně přelétl stín a před domem zastavil automobil. Will potlačil nutkání nenápadně vyhlédnout.

	„Je to dodávka,“ sdělil jim jejich vnější pár očí. „Od Britské plynárenské.“ Rozvody plynu byly od poloviny čtyřicátých let zestátněné.

	„Jen řidič. Vystupuje. Pracovní oblečení.“ Anthony vytáhl pistoli. Marsh ho napodobil, ukázal na Klause a Willa a kývl prstem ke schodům. Will následoval Klause do ložnice – díky druhé vysílačce nepřišli o průběžný komentář ani v ní.

	„Dobře si prohlíží celý blok, v jednom i druhém směru…“

	Klaus zacvakl konektor. Will hleděl na zeď. Polkl. Hranice dělící Beauclerkovy od Ashton-Clarkových, přes kterou slýchali bublání potrubí a příležitostně tlumený hlas, se nyní zdála neprostupná. Nepřekonatelná.

	„Přechází ulici, jde ke dveřím.“

	Klaus rychle zkontroloval ukazatel na baterii. Zamračil se.

	Willovi se udělalo slabo v kolenou. „Podívejte,“ vymáčkl ze sebe, „jestli je něco v nepořádku, co takhle se ještě zamyslet a –“

	„Akce! Akce! Akce!“ Ve vysílačce hvízdlo, naléhavost a vzrušení v Pethickově hlase ji přebudily.

	Klaus sevřel Willovu paži a jemu se tělem rozlilo elektrické mravenčení, které mu v ústech zanechalo chuť, jako by cucal půlpenci. Klaus ho táhl pryč. Will se pokusil něco namítnout, vytrhnout se mu, stisk na paži byl ale příliš silný. Klause pohltila zeď.

	Willovýma očima, kostmi, mozkem i srdcem prošla tapeta, sádra, dřevo a omítka. Pohřeb zaživa. Will zpanikařil, ovládla ho klaustrofobie. Když však zakřičel, z jeho nehmotných plic se vydral jenom přízračný vzduch.

	A pak byl zase venku a klopýtal ložnicí u sousedů. Potřeboval popadnout dech, ale Klaus nezastavoval. Prošli další zdí. A další. A další. S každým domem měl Will blíž k dodávce SIS a blíž k mdlobám.

	V jedné neznámé ložnici se prudce zastavili. Vedle bílého porcelánového umyvadla pokrytého černými pozůstatky něčího vousu ležel žiletkový holicí strojek a zmuchlaný ručník. Klaus Willa pustil.

	„Rychle ven!“ křikl.

	Will se zlomil v pase a lapal po dechu. „Snad si to nikdy nebudu muset zopakovat,“ vyrážel při tom.

	Ale Klaus už byl pryč.

	 

	Marsh se krčil ve stínech pod schody, odkud měl jasný výhled do vstupní haly. Na zápraží stál muž, rysy měl rozmlžené za tabulkami z mléčného skla.

	Anthony se schovával v salonu za židlí s potahem ze sukna, browning v pohotovosti.

	Postava na zápraží se natočila, jako by se znovu rozhlížela ulicí. Zachřestila klika. Marsh položil prst na vypínač.

	Ve stejnou chvíli, kdy vysílačka vydala pokyn, aby se Klaus dal na útěk, prostrčil cizinec dveřmi nehmotnou ruku. Zašátral po jejich vnitřní straně a vytáhl západku.

	Je jako Klaus, pomyslel si Marsh. Naše pasti nám nepomůžou.

	Dveře se otevřely. Čerkašinův muž nehlučně vstoupil do haly. Měl na sobě uniformu pracovníka plynáren, nechyběly montérky ani pásek na nářadí. Jeho silueta se rýsovala proti ostrému odpolednímu světlu, takže mu Marsh neviděl do tváře. Přimhouřil oči, jestli nezahlédne, jak se muži za límec táhnou dráty, žádné však neviděl. Možná byly podkožní, jak upozorňoval Klaus.

	Čerkašinův muž se obrátil a chtěl za sebou zavřít, zahlédl ale odhalené elektrické rozvody a ztuhl.

	Marsh přehodil vypínač.

	Zdi na okamžik roztřáslo hrůzu nahánějící bzučení, jako by se v nich tísnily blesky a sršni. Lustr na stropě haly explodoval uprostřed elektricky modrého záblesku. Zasypal vetřelce křišťálovými střepy. Dům zaplavila vůně ozónu, tak silná, že až štípala v nose.

	A teď je mu jasné, že víme, co je zač.

	Marsh zprudka zamrkal – po modrém záblesku mu v periferním vidění plavaly zelené mžitky. Potřeboval vidět jasně, aby posoudil, zda improvizovaná víla zabrala. Zabiják potřásl hlavou, jako by si ji potřeboval pročistit. Ometl si oděv a na podlaze zacinkaly úlomky křišťálu. Jinak po výbuchu zavládlo ticho. Marsh tajil dech.

	Střepy mu neprošly tělem. Jsi zneškodněný, nebo jen zaskočený?

	Zabiják obrátil pohled ke stínům v potemnělém domě. Pomalu. Rozvážně. Nebyl omráčený a nechystal se k ústupu.

	Zatraceně. Víla potřebovala k dobití necelou minutu. Marsh nahmátl jeden z granátů u opasku a zopakoval si to, co měl potvrzené od Klause. Musím si dát tu fušku a donutit ho, aby zůstal odhmotněný, dokud se nebude potřebovat nadechnout.

	Z haly k němu dolehl zvuk křesla odstrkovaného ramenem a Anthonyho slova: „Ani hnout.“

	Vzduch kolem zabijáka se rozvlnil horkem. Anthony zaječel. Cáry roztrhané hedvábné tapety se v náhlém stoupavém proudu vzduchu zatřepotaly jako praporky z flóru a potom prudce shořely na prach.

	„Kurva!“ Kletbu, která se z něho drala, už Marsh nestihl polknout. Upoutal tím zabijákovu pozornost. Muž se zamračil a ohlédl se po něm.

	Marsh nahmátl druhý přepínač a odpálil jím dvojici protipěchotních min vsazenou do dvou souběžných stěn. Právě ve chvíli, kdy se sovětský agent ocitl mezi nimi. Sprcha střepin se proměnila v bíle žhnoucí páru.

	Marsh se po zádech vrhl pod schody a jeho úkrytem se prohnal přehřátý vzduch. Odhalené dřevo na zdech zčernalo. Marshovy dutiny, hrdlo a hruď sevřela horoucí bolest, spálil si je při pokusu dýchat nesnesitelně horký vzduch. Po tvářích se mu řinuly slzy.

	Co dalšího ten hajzl ještě umí?

	Vmáčkl se do kouta, neúspěšně se před útokem pokusil ukrýt za překážku. Co teď? Co teď? Bolest zničila jeho soustředění.

	Došlo mu, že se dopustil osudné chyby. Zahnal se do kouta. Tím, že myslel jako vyděšený zahradník, ne jako agent v poli. Uplynulo už příliš mnoho let. Vyšel ze cviku. Byl nepozorný. Vzpomněl si na Krasnopolského, toho chudáka, který uhořel v hale hotelu ve Španělsku. A on si teď jeho osud po pětadvaceti letech zopakuje.

	Nesmíš mu dopřát chvíli klidu… Zakašlal a jazyk mu ulepilo cosi horkého a slaného. Jeho schopnosti jsou vedlejší… Zakuckal se. Jen vybij baterii. Jedno jak.

	Ve zdech žárem plamenů praskalo. Marsh slyšel, jak se k němu muž, který přišel zabít Willa, blíží s pomalým, rovnoměrným dusáním pracovních bot na mramoru a s pobřinkáváním pásku.

	Marsh tasil pistoli. Hřála v ruce.

	„Kde je William Beauclerk?“ zeptal se zabiják.

	Browningu v Marshově ruce věnoval jeden opovržlivý pohled. Hlaveň zplihla. Marsh zničenou zbraň upustil, než mu stihla popálit ruku.

	„Kde,“ zopakoval zabiják, „je William Beauclerk?“

	Marsh šátral po granátu. Dobře věděl, že výbuch nepřežije, ale doufal, že vezme sovětského agenta s sebou. Prstem spočinul na pojistce právě ve chvíli, kdy se ze stropu jako přízračná dělová koule snesl Klaus.

	Klaus nechal Willa popadat dech v bytě na samotném okraji domovního bloku a zamířil zpátky za číhajícím Marshem a Anthonym.

	Jakmile prošel zdí Willova domu, podráždil ho v nose kouř a žár. To znamenalo, že improvizovaná víla selhala. Zároveň tak ovšem Klaus okamžitě věděl, jak si se sovětským agentem poradit: za použití stejné strategie, jakou vyvinul proti Reinhardtovi. V onom jediném případě, kdy se k ní musel uchýlit, mu posloužila dobře.

	Skrčil se za balustrádou odpočívadla v prvním patře. Při pohledu dolů se všechno tetelilo vlnami horka, které kolem sebe zabiják šířil. Stoupající proud vzduchu donesl ke Klausovi pach spáleného vepřového – kdosi už zemřel.

	Agent se tiše a téměř jako při obyčejném rozhovoru zeptal: „Kde je William Beauclerk?“

	Klaus pochopil, že muž mluví na Marshe, který se podle plánu ukrývá pod schodištěm, aby měl výhled do haly. Ručička na ukazateli Klausovy baterie spočívala přesně na hranici mezi zelenou a žlutou. Protáhnout Willa přes polovinu stáčejícího se domovního bloku si na staré baterii vybralo svoji daň.

	Zabiják se dál blížil. Zopakoval předchozí otázku. Marsh byl v pasti.

	Klaus povolal svoji Willenskraft a po sovětském agentovi skočil. Silou vůle se učinil nehmotným ve vztahu ke zdem, stropu, balustrádě, podlaze odpočívadla, a především horku. Ne však podlaze. Dopadl na ni několik kroků od zabijáka, noha mu na mramoru sjela po kluzké vrstvě popela.

	Zabiják se k němu prudce obrátil. Tvář mu křivily vlny horka, ale když Klause poznal, původní podrážděný výraz ustoupil překvapení a potom opovržení. Klaus si muže nevybavoval, ale Arzamas-16 se v průběhu let značně rozrostl. Svou rozlohou výrazně překonal starou Reichsbehörde.

	Klaus zatnul zuby a obrnil se proti nevyhnutelné bolesti ze spálených špiček prstů. S rukou napřaženou před sebe a s roztaženými prsty se vrhl kupředu, chtěl protivníkovi při průchodu tělem vyrvat dráty. Věděl, že je Sověti vedou pod kůží. Marsh a Pembroke si zabijáka přáli jen zneškodnit, aby přežil a dal se vyslechnout. Podle Klause si dělali bláhové naděje. Mířil muži na krk, aby měl v případě, že mine drát, ještě šanci přervat krkavici.

	Zabiják sledoval, jak se na něj Klaus řítí. Vzduch se přestal tetelit –

	– a celé agentovo tělo se odhmotnilo. Špičky Klausových prstů jím bez odporu prošly a nic zachytit nedokázaly.

	On umí to co já! Scheiße!

	Klaus znovu skluzem zastavil a obrátil se k zabijákovi čelem. Myšlenky mu jen pádily. Muž před ním musel ve výsledcích dosažených Arzamasem představovat ohromný skok. Dva projevy Willenskraft v jednom těle? Dvojí využití stejného götterelektronu? Dokonce ani šílený genius von Westarp o ničem takovém nikdy nemluvil.

	Jak mám svést boj sám se sebou? Klause plně zaměstnávala nutnost přehodnotit situaci i taktiku, takže zacouval. Přesně do vzdálenosti, kam už agent podle jeho odhadu nemohl doskočit. Kroužili kolem sebe, aniž by dbali na zdi, oheň a další překážky.

	Klause už v plicích drásaly první úponky vysílení, zadržený dech se postupně vyčerpával. Bývaly časy, před dávnou dobou, kdy běžně vydržel bez nadechnutí celé minuty. Ale sebezpytování si zakázal, musel se soustředit na sílící tlak v hrudi.

	Jestli sdílí mou schopnost, sdílí i moji slabinu. Nemůže v tomhle stavu dýchat.

	Marsh vyskočil z úkrytu a nehmotným Klausem i stejně nehmotným zabijákem se prohnal do jídelny. Byl tu zbytečný.

	Mezi dvojicí protivníků se rozhodovalo, kdo s koho. Navzájem posuzovali své síly. První, kdo se poddá bolesti v plicích a opováží se spěšně nadechnout, se dočká přízračné ruky v hrdle nebo v srdci.

	Klaus prošel hořící zdí. Zlaté plameny zachvacovaly odhalené dřevo stejně rychle jako pálení Klausovu hruď. Zadržoval dech s takovým vypětím, až se mu na čele perlily kapky přízračného potu. Štípal ho v očích.

	Na Sovětovi nebyla námaha vůbec znát. Sledoval Klause vyrovnaným pohledem, bez jediného mrknutí. Tak, jak by se Klaus před lety díval na něj, kdyby si prohodili role.

	Klaus se kousl do jazyka a stiskl rty. Rudly mu tváře. Starý výcvik z Reichsbehörde ho zradil. Všechny úskoky, které se tehdy naučil – počítat údery srdce, nutit krev stoupat z údů do hlavy –, byly proti kopii jeho samého k ničemu. A tělesnou zdatnost, kterou v mládí získal cvičením, dávno odnesl čas.

	Sovětský agent vraštil čelo. Vypadal, že si nedělá obavy. A v tu chvíli si Klaus všiml, že se protivníkova hruď zdvíhá a zase klesá.

	Ten parchant dýchal. Byl odhmotněný, a přece dýchal.

	Setkali se očima. Agent si povzdechl, jako by se nudil.

	Scheiße.

	Klaus proskočil hořící zdí. Přestal čerpat götterelektron, složil se ve vedlejším domě na podlahu a vzduch se mu vydral z plic jako ohlušující povzdech.

	Odvedle zapraskaly výstřely z pistole.

	 

	Jelikož SIS vyklidila celý domovní blok ještě před úsvitem, byly rolety a závěsy pořád zatažené. Zakrývaly okna stejně dobře jako za války zatemnění.

	Tam, kde měly být dveře z ložnice do chodby, vrazil Will v běhu do křesla. Po hlavě se zřítil na tvrdou podlahu. Cihlovou? Sedřela mu kůži, natrhla kalhoty. Křeslo se na něj s třesknutím převrhlo.

	V přesvědčení, že ho k zemi složil Čerkašinův muž, kolem sebe bil rukama nohama, dokud se nevzpamatoval natolik, aby se zpod křesla vyprostil. S námahou se postavil. Vedle překoceného kusu nábytku se kymácel nízký stolek a lampa, v šeru téměř nebyly vidět. Will jejich chvění uklidnil a zatáhl za řetízek lampy. (Sklo od Tiffanyho, azurové vážky. Zvláštní, jaké detaily člověka v zoufalých chvílích upoutají.)

	Světlo vydrželo právě dost dlouho na to, aby pochopil, že poslední dům v bloku podstoupil významné stavební úpravy. Pak ale žárovka se slyšitelným puk zhasla. Will se polekal a lampa se roztříštila na podlaze.

	Našel chodbu. Klopýtal dolů po schodech, kolena se mu pořád třásla odeznívajícím strachem z pohřbení zaživa. Jeho kroky se rozléhaly ohromnou vstupní halou. Každou chvíli ho tu objeví. Zavraždí.

	Nemotornýma rukama zodmykal zámky, ale dveře se směrem k němu pootevřely jenom na několik centimetrů a zarazily se. Zkoušel je přitáhnout silou, drahocenné vteřiny ubíhaly. Dveře nechtěly povolit. Řetězu si všiml až potom, co jimi několikrát trhl. Vyrval ho z drážky, rozrazil dveře dokořán, zakopl o práh a vypotácel se ven.

	 

	Marsh se krčil v jídelně a bezmocně sledoval, jak kolem sebe krouží německý a sovětský nadčlověk. Při otáčení hlavou, polykání, dokonce dýchání, jednoduše při každém hnutí spáleným krkem mu hrozila ztráta vědomí. Jenomže ještě nesplnil úkol.

	Kurva, kurva, kurva. Co všechno ten hazjl umí?

	Byl duch jako Klaus a ohnivý muž jako Reinhardt. Co ještě? Zneviditelní se? Bude létat? Rozmetá dům na kusy pouhou myšlenkou?

	Navíc mu neškodily elektromagnetické pulzy.

	Z předsíně se šířily plameny. Tančily na sloupcích zábradlí u schodů vedoucích do patra. Marshovu tvář spalovalo horko. Povalil jídelní stůl a získal před ohněm dočasný štít. Přemýšlel o tom, co viděl ve chvíli, kdy Klaus zaútočil.

	Když Sovět přecházel z jedné schopnosti k druhé, jeho koróna zhasla. Nejen to. Celý se zamihotal – jako by se vrátil ke svojí běžné podobě, i když jen na okamžik, a až pak se místo ohnivého muže proměnil v přízrak.

	Nemůže být obojí najednou.

	Marsh se odplížil do salonku. Cestou se kryl za nábytkem a nevystrkoval hlavu. Anthonyho napůl ohořelé tělo šířící kolem sebe pach vepřového leželo uprostřed kruhu popela. Než zemřel, stihl tasit. Spalujícím žárem mu svrasklo maso, zkroucené prsty jako by patřily smrtce: pod puklinami ve zčernalé svalovině se bělaly kosti. Vlna rozžhaveného vzduchu, která ho zabila, zároveň podpálila okenní rámy. Sklo v tabulkách tálo a na podlahu se snášely hořící útržky závěsů.

	Browning byl na dotek horký, stejně jako celé Anthonyho tělo. Ale hlaveň zůstala přímá. Útok mířil na trup, nikoli na ni. Marsh z ní mrtvému sloupal prsty. Když bylo třeba, lámal je.

	Do haly se vrátil právě včas, aby zahlédl, jak se Klaus skrz zeď vrhá do sousedního domu. Stiskl spoušť.

	Kulka sovětským agentem prošla a zaryla se do zdi, přes kterou prchl Klaus. Obláček roztříštěné omítky zmizel ve stoupajícím kouři. Agent se s podmračeným výrazem obrátil. Když spatřil Marshe, zamihotal se.

	Marsh znovu vypálil, avšak o zlomek vteřiny pozdě. Ve stejném okamžiku, kdy stiskl spoušť, jeho soupeře znovu obklopila tetelící se koróna. Kulka zanikla v záblesku fialového světla. Sovětský zabiják ustoupil o krok, aby nabyl ztracenou rovnováhu.

	„Kde je William Beauclerk?“ zeptal se. Přes hučení stoupajícího vzduchu z jeho koróny a praskání hořícího domu byl jeho klidný hlas slyšet jen slabě.

	Marsh se dal na ústup. Znovu vypálil, a potom ještě jednou. Příležitost zabít stvůru, která se k němu nyní blížila, však už propásl. Mohl jen doufat, že přežije, než se vyčerpá baterie. Ve zpustošeném hrdle ho dráždil kouř. Rozkašlal se. Nový záchvat bolesti ho málem zbavil vědomí.

	„Už mě to unavuje,“ ušklíbl se ten ďábel. „Odpověz. Co jste udělali s Williamem?“ Vstoupil v Marshových stopách do salonku.

	Marsh se snažil nahmátnout pojistku granátu za opaskem a zakopl o Anthonyho mrtvolu. Sovětský agent se teď nad ním tyčil, plameny ho halily jako démona.

	Kdesi venku zaskřípaly na vozovce pneumatiky. Agent prudce zvedl oči a zničenými okny za Marshem se zahleděl do ulice.

	„Tak už nic,“ řekl. „Počkej tady.“ Pak se otočil a rozběhl se do předsíně.

	Marsh zaklel a potácel se za ním.

	„Wille!“ krákoral. Popáleniny proměnily jeho hlas v chroptění pijana, který si vykloktal štěrkem. Bolest ho srazila na kolena. „Dávej pozor!“

	 

	Ulice byla prázdná.

	„Proklatě.“ Will ztěžka popadal dech.

	Kde ta zatracená dodávka je?

	Bude tě čekat Pembroke, tvrdili mu. Jenom naskočíš a hurá do bezpečí. Povezeš se jako král.

	Velká podkova, do které byly domy uspořádané, končila dlouhým rovným úsekem, kde parkovalo několik aut. Žádné ale dost velké, aby se do něj ukryl tým pozorovatelů. Will se obrátil na druhou stranu, kde se opuštěná zástavba stáčela do širokého oblouku.

	Tam. Na jeho druhém konci. Před posledním domem na opačné straně parkoval krabicovitý Morris Oxford pomalovaný reklamou na zahradnické služby.

	Klaus se dal s Willem na útěk špatným směrem. Nebo se přehmatu dopustil Pembroke, možná se strany popletly jemu. Ať tak, nebo tak, Will teď stál na volném prostranství a od dodávky, kterou by se mohl vézt jako král, ho dělilo několik stovek metrů.

	A v půli cesty stál jeho dům. Kde se v oknech mihotalo světlo plamenů. Kde se z dokořán otevřených vstupních dveří valila oblaka kouře.

	Will zamával. „Haló, tady!“ ozval se. „Tady jsem!“

	Dodávka se ani nehnula.

	„Hrom do toho.“ Will se dal do sprintu. „Báječně sehráno, Pipe,“ mumlal si. „Perfektní práce.“

	Park zabírající prostranství uvnitř oblouku byl ohraničený nízkým železným plůtkem. Will o něj zavadil. Ozdobný bodec mu natrhl nohavici, takže za sebou při klopýtání po trávě táhl její roztřepený lem. Dál při tom mával.

	„Haló, tady, tady!“

	Nad parkem zapraskalo několik výstřelů. Will sebou praštil na zem. Zakryl si hlavu a snažil se zabírat co nejméně místa. V zásadě tak, jako se o to snažil oné strašlivé noci v Německu, jednoho vzdáleného prosince.

	Střelba odezněla. Will se odvážil pohlédnout přes park. Dodávka pořád stála.

	„Váš přístup k práci je vskutku příkladný, to se musí nechat.“

	Zhluboka se nadechl, krátce pomyslel na Gwendolyn a znovu se dal do sprintu. Právě míjel svůj někdejší dům, momentálně hořící jako Křišťálový palác, když se dodávka se zaskřípěním převodovky dala konečně do pohybu. Vyřítila se obloukovou ulicí, a když se vyhýbala automobilu zaparkovanému příliš daleko od chodníku, málem se převrhla.

	Dojela mezi Willa a hořící dům a smykem zastavila. Boční dveře se rozlétly. Vyklonil se z nich Pembroke a gesty k sobě Willa popoháněl.

	„Wille!“ zakřičel čísi neznámý hlas. „Dávej pozor!“

	Will znovu překonal plůtek a hnal se ulicí. Od dodávky už ho dělilo jenom několik kroků, když vtom mu asfalt změkl pod nohama. Lepily se mu do něj boty. Will zakolísal. Pembroke ho popadl za ruku. Dodávku obklopily vlny rozechvělého vzduchu a proměnily oblouk domů ve fatu morgánu.

	 

	Klaus ochable sjel po zdi, marně popadal dech. V hrudi ho bolelo. Stěna se každým okamžikem víc a víc ohřívala, oheň se nekontrolovatelně šířil.

	Vykašlal chuchvalec krve, který se rozprskl na podlaze. Nemohl dýchat příliš zhluboka, aby si nedráždil poraněné dutiny.

	Je odhmotněný a dýchá. Znovu si odplivl. Ovládá hned několik schopností. Vstal. Co jsi nám ještě neřekla, sestřičko?

	Další výstřely. Klaus věděl, že tak Marsh usiluje o to, aby sovětský agent neměl ani na chvíli pokoj a musel neustále vybíjet baterii. Ale Čerkašinův muž využíval götterelektron s nevázanou rozmařilostí – tak bezuzdný projev willenskraft zažil Klaus naposled v Ardenách. Zabijákova baterie musela mít neuvěřitelnou kapacitu.

	Klaus sklopil pohled k vlastní baterii. Ručička se držela chlup nad červeným pásmem. Náboj se brzy vyčerpá.

	Ale jestli Marsh dokáže jejich protivníka zaměstnat ještě na několik vteřin, dost dlouho na to, aby se za něj Klaus připlížil…

	Přitiskl ucho k vyhřáté zdi a čekal na další výstřel. Pozná podle něj, kde se Marsh zhruba nachází, pokud tedy ještě žije. Kde stojí ten druhý, to už bude potřeba odhadnout.

	Prásk. Další výstřel. Klaus se zhluboka nadechl. Pak ale na ulici před domem se zaskřípěním zastavila dodávka SIS.

	S tím se nepočítalo. Dávno už měla být daleko odsud.

	Uviděl, jak k ní běží Will. Což znamenalo, že si ho určitě všimne i zabiják.

	Svou willenskraft Klaus povolal v půli kroku. Ústa mu znovu zalila chuť mědi. Jídelnou Willových sousedů se prohnal jako přízračný vítr. Nohama udeřil o chodník a pádil k dodávce.

	 

	Při každém kroku sváděl Marsh boj s mdlobami. Bolest začínala být nesnesitelná. Povedlo se mu ale vypotácet ven a sejít za sovětským agentem po schodech na ulici.

	Zabiják stál v jednom plameni, proti ostré záři se rýsoval jenom přibližný obrys lidského těla. Dřevěné truhlíky na oknech vzplály, měsíčky zasazené v nich seschly a zčernaly. V zabijákových stopách tála kovová zábradlí. Dokonce i žulové schody zůstaly po jeho průchodu nepříjemně rozpálené.

	Mířil k dodávce. Stejně jako Will.

	Marsh hodil obloukem granát. Zmizel v koróně. Výbušniny nebyly k ničemu. I kdyby granát nezničilo horko, střepiny by se vypařily, než by tu svini zasáhly. Marsh potřeboval něco většího.

	Rozhlížel se vpravo i vlevo, zoufale pátral po něčem, co by mu přišlo vhod.

	Zabiják sestoupil z obrubníku. Pod nohama mu zabublal asfalt. Z jeho koróny se směrem k dodávce vyvalila zeď tetelícího se vzduchu. Roztříštila se o vůz jako vlna. Lak zčernal a naskákaly na něm bubliny.

	Klaus se do výhně vrhl.

	Tělem se mu rozlil götterelektron a Klaus ho z roztažených prstů nechal proudit do nárazníku. Silou vůle se postaral, aby pekelný příval dodávkou a jejími pasažéry jenom neškodně procházel.

	Záchrana to byla jen dočasná.

	Sledoval, jak se ručička propadá hlouběji do červených čísel. Proud v drátech kolísal. Klaus napínal síly, aby jeho hodnotu udržel; sváděl boj s baterií, která vypovídala službu, s jejími předsmrtnými záškuby. Donesl ji sem až z Arzamasu, ale teď už ho brzy zradí.

	Sovětský agent ještě znásobil úsilí. Klaus a dodávka se proměnili v ostrov na jezeře bublajícího asfaltu.

	Dodávka nemohla odjet bez Klause: ve chvíli, kdy by s ní přerušil dotyk, by shořela. Jenomže Klaus se nebyl schopný pohnout. Dolování proudu ze skomírající baterie ho stálo veškeré soustředění, kterého byl jen schopný.

	Udělej něco, Marshi. Hned.

	Ručička se propadala hloub.

	Honem. Honem.

	A hloub.

	 

	To je ono.

	Marsh sprintoval podél řady zaparkovaných aut k žluté značce s výrazným písmenem H a zároveň přebíjel pistoli. Značka ukazovala, kde je do chodníku zasazený kovový poklop s požárním hydrantem.

	Otvírání poklopu bylo řešené úzkým otvorem pro hasičský klíč. Marsh do otvoru vrazil hlaveň pistole a třikrát vypálil. Pak zbraň otočil, aby ji mohl použít jako páku, zabral a kryt odklopil. Všude páchl rozteklý asfalt.

	Do otevřeného hydrantu hodil granát. Potom vykopl okénko černého triumphu a skrčil se uvnitř pod volant.

	Ulicí otřáslo tlumené bum. Z přervaného vodovodního potrubí vytryskl desetimetrový gejzír. Marsh se zapřel o obrubník, zvedl poklop hydrantu a do proudu ho sklopil. Vodní příval zalil ulici chladným lijákem a sovětského agenta obklopil oblak páry.

	 

	K zemi se snášely provazce umělého deště. Voda syčela na asfaltu pod dodávkou. Baterie na několikrát vydávila poslední zbytky proudu, při každém výpadku byl Klaus promočenější.

	Zabušil na dodávku. S posledním vzduchem ze sebe vymáčkl: „Jeďte! Dokud nevidí!“

	Řidič vytúroval motor a až pak zařadil rychlost. Vůz poskočil vpřed, zhmotnil se a s trhnutím zpomalil tak, že se jen sotva ploužil. Klaus se nejprve vrhl pryč ze zvířených oblaků páry a teprve potom zase vtáhl vzduch do zmučených plic.

	Hořící pneumatiky šlehaly měkký asfalt. Na okamžik se zdálo, že se dodávka nikam nedostane. Ale zabrala právě dostatečně na to, aby se centimetr po centimetru ploužila vpřed. Zrychlila. Zdevastované pneumatiky zapleskaly o pevnou vozovku. Na konec domovního bloku bude dodávka muset dojet po ráfcích.

	Nedostanou se s ní daleko, ale uniknou.

	 

	Marsh se nasoukal do triumphu. V mládí zase tolik aut neukradl, protože dával přednost motorkám, ale princip byl stejný. Drahocenné sekundy ubíhaly, pára se rozptylovala a Marsh se artritickými prsty činil pod volantem.

	Auto s kuckáním naskočilo. Marsh udeřil do řadicí páky a zadupl plyn. Byla to loterie. Sázka na to, že zabiják nikam neutekl. Že se nezměnil v přízrak. Že si nedá pokoj, dokud Will nebude po smrti.

	Marsh zamířil doprostřed mračna.

	Inferno.

	Agonie.

	Náraz.

	Temnota.

	 

	
Mezihra

	… TŘI DNY NA VYKLIZENÍ BYTU.

	POTOM SI PRO TEBE PŘIJDOU. UTEČ.

	 

	Reinhardta v nose podráždil pach spáleného chleba, evokující vyschlé dřevo. Vidličkou krajíc syčící na elektrickém vařiči obrátil. Topinka s džemem, dvakrát denně. To byla jeho strava od chvíle, kdy odešel z obecního bytu. Na nic jiného neměl peníze. Většina jich přešla do kapsy židovského bytného jako záloha za nájem ve Whitechapelu.

	Většinu elektrického vybavení Reinhardt nechal, kde bylo. Za jedinou noc plnou horečné činnosti přišel o sbírku, která ho stála léta, ba desítky let pilné práce. V autě měl sotva dost místa na to nejnutnější.

	Ale celou sbírku nepotřeboval. Teď už ne. Ještě se mu poznatky z vlastních zápisků nepodařilo sladit s útržky schémat od Gretel, ale dokázal si odvodit, kolik informací mu chybí. V zásadě to bylo jako skládat puzzle: znal tvar prázdného místa a věděl, že není velké.

	Přečetl si dopis od Gretel ještě jednou a chleba zatím černal.

	 

	ANO, VĚDÍ, ŽE JSI TU. A NE, REINHARDTE, NEZRADÍM TĚ JÁ.

	BUDE TO MŮJ BRATR. MYSLÍ TO DOBŘE, ALE NIC NECHÁPE.

	NECHÁPE, K ČEMU TY A JÁ SPOLEČNĚ SMĚŘUJEME.

	 

	„Ty a já?“

	Pokaždé, když k tomu řádku dospěl, prsty ho doslova svrběly touhou dopis zmačkat a zahodit. Ale neudělal to, protože –

	 

	UŽ JSME BLÍZKO. KDYBYS JEN MOHL DOHLÉDNOUT,

	CO USKUTEČŇUJI. BUDE TO ÚŽASNÉ.

	 

	„Jasně že budu úžasný, ty šíblá cigoško.“

	Nabodl krajíc na vidličku a sklepl ho na talíř. Žid mu pohrozil vyhazovem, pokud zase vyhodí pojistky, takže si dával pozor, jestli při vypínání točí knoflíkem vařiče na správnou stranu. Namazal si topinku lžičkou džemu.

	 

	ZBÝVÁ POSLEDNÍ PŘEKÁŽKA.

	MUŽ JMÉNEM LESLIE PEMBROKE…

	 

	Pak konečně následovaly přímočařejší podrobnosti. Tentokrát se Gretel alespoň netvářila, že včera bylo pozdě.

	Přežvykoval a prohlížel si fotografie přišpendlené na zdi. Pořídil je tentokrát z vlastní iniciativy a z pohodlí svého automobilu, aniž by se musel v dešti krčit v odpudivém úkrytu někde v parku. Pembroke vycházející z domu. Pembroke mávající na taxík. Pembroke se ženou při příchodu do divadla.

	Nevěděl, co je ten muž zač ani proč je pro Gretel tak důležitý. Bylo mu to jedno.
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	2. června 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	„Jde o děti,“ řekl Pethick. „Chovají se zvláštně.“

	Gwendolyn vyrušení uvítala jako záminku k tomu, aby se vyhnula další mrtvě narozené rozmluvě. Původně se zdálo, že od chvíle, kdy Marsh odhalil Willovy tajné kontakty s Čerkašinem, už Gwendolyn ani nemůže být chladnější a odtažitější: když o něj zavadila pohledem, nepocítil Will žádnou vřelost, nevyčetl v řeči jejího těla žádný cit. Potom ji však úplně cizí lidé vypudili z vlastního domu. A Will u toho ani nebyl. Další zemětřesení, jež propast mezi nimi rozšířilo.

	Samozřejmě nechali na něm, aby jí řekl, že přišli o dům a s ním i o většinu majetku. Pokud se předtím chovala chladně, byla teď vyloženě jako led. Setkat se s ní očima znamenalo stejnou bolest jako chytit se za nejmrazivější lednové noci železného zábradlí. Její tělo přepsalo svou řeč do nerozluštitelného písma. Propast se nepřestávala rozšiřovat.

	Nucená blízkost všechno nezměrně ztěžovala. Přeplněný konspirační dům neskýtal prostor k soukromému, otevřenému rozhovoru, o který Will stál, a nenabízel ani fyzické odloučení, které si žádala Gwendolyn. Čím víc se jí Will snažil přiblížit, ať už v doslovném či přeneseném smyslu, tím ostřeji ho odstrkovala. Jako když se neustále odpuzují dva magnety.

	A přes to přese všechno se novým okolnostem obdivuhodně přizpůsobila. Daleko lépe než Will. Dříve zasedala týden co týden k partii whistu a pravidelně večeřela s vévodou, dnes sdílela koupelnu s nepříčetným a poněkud děsivým výsledkem někdejších nacistických experimentů. Will přitom znal svou ženu dost dobře na to, aby věděl, že svou zdánlivě neotřesitelnou ušlechtilost jen hraje. Jenže Gwendolyn už byla zkrátka taková. Britka každým coulem.

	Dala se na ústup kuchyní a pak zadními dveřmi do zahrady, vyprovázel ji očima. U slunečních hodin seděl s akvarely a malířským stojanem Klaus. Gwendolyn usedla na lavičku ve stínu hustých spletenců břečťanu pokrývajícího cihlovou zeď. Jeho úponky se vlnily ve větru, který ji vískal ve vlasech. Klaus jí pokývl a ona mu pozdrav opětovala. Will by rád věděl, co je spojuje, od čeho se mohou odrazit ke společnému hovoru.

	Pethick si odkašlal. Jazykem si zevnitř přejížděl po horním rtu a tvářil se znuděně. Will při pohledu na něj svraštil čelo. Ale ovšem. Děti. „A já mám ony nebohé démonické sirotečky vyšetřit, ano?“

	Ta chvíle musela nastat. Willovi bylo dopředu jasné, že si z něj Milkweed při dorozumívání s dětmi ve sklepě admirality dříve či později udělá prostředníka. Bylo mu to jasné od chvíle, kdy ho Marsh do podzemí zavedl.

	„Pomohlo by nám to. Právě tam vyrážím, mám s nimi nějakou práci. Potřebujeme od vás názor odborníka.“

	Will nachýlil hlavu na stranu. „Nějakou práci?“ Pethick svá slova nerozvedl. „Jak chcete – připojím se k vám a do kabinetu hrůz nahlédnu. Nejedná se čirou náhodou o Pipův nápad? Další metodu, jak mě potrestat?“

	Pethick zavrtěl hlavou. „To by se musel nejdřív probudit. Co jsem slyšel, je to s ním pořád nahnuté.“

	Willa sevřela úzkost. Z důvodů, které mu samotnému nebyly příliš jasné, by jméno Rayboulda Marshe jen nerad připojil na dlouhý seznam těch, kdo kvůli němu zemřeli. Přitom Marshe nechoval nijak v lásce, alespoň toho současného ne. Avšak nevinnou britskou krev už měl na rukou tak jako tak.

	Will si ty ruce prohlédl. Zahýbal prsty. Někdy se divil, jak vypadají čistě. Správně by měly být celé rudé, nehty by neměly být vidět pod zaschlou černí. Po těch letech už mu škraloup měl vrůst až do kostí.

	Pryč, prokletá skvrno, a tak dále.

	A ne všechna krev na jeho rukou byla stará, alespoň podle Gwendolyn. V čem on viděl spravedlnost, v tom jeho žena viděla… pokud ne přímo vraždu, pak něco stejně odsouzeníhodného.

	Will si na útěk vzpomínal útržkovitě. V době, kdy Klaus udržoval dodávku nehmotnou, nemohl dýchat a málem omdlel. Výsledná bolest hlavy – tupé bušení za očima – se ho držela dva dny. Poté co se v konspiračním domě znovu shledal s Gwendolyn, vyložili mu Pembroke s Klausem podrobnosti o jeho smrti. Včera ráno si v Timesech přečetl vlastní nekrolog. Byl delší, než čekal, celkové vyznění bylo nicméně příznivé.

	Jeho pohřeb se konal dnes ráno. Rakev byla přirozeně zavřená, po výbuchu plynu totiž byly Willovy pozůstatky k nepoznání. Náhlým žalem mu až zadrhl dech: rád by se ještě někdy viděl s bratrem.

	Mrzí mě to, Aubrey.

	Přinutil se znovu obrátit myšlenky k Marshovi. „On se z toho dostane.“

	„To doufám,“ odpověděl Pethick. „Je pruďas, ale umí. S nikým jako on jsem ještě nepracoval.“

	„Tomu milerád věřím,“ řekl Will a poškrábal si pahýl prstu, který ho zničehonic zasvědil. Proboha. Oni ti dali jméno.

	Otřásl se. „Říkáte, že se chovají zvláštně. Jak přesně?“

	„Podle vychovatelek do nich něco vjelo. Jsou rozjívené,“ odvětil Pethick. „Neposlouchají.“

	Co se dalo u desetiletých čarodějů označit za normální? S nikým takovým neměl svět co do činění už stovky let. A jistě si na to nestěžoval.

	„Děti, co se chovají jako děti?“ zamlaskal nesouhlasně Will. „To se rozhodně nesmí nechat jen tak.“

	Pethick ho nevraživě sjel pohledem. „Zdvořile jsem vás poprosil. Přitom jsem –“

	„Já vím, já vím,“ přerušil ho Will. „Není to prosba a zdvořilý jste být nemusel. Můžu říct ženě, že jdu pryč?“

	„Ovšem.“

	Gwendolyn si stále ještě povídala s Klausem. Když se Will vyklonil ze dveří, umlkla.

	Vyslal ke Klausovi úsměv. Přece jenom mu vděčil za svůj život. Gretelin bratr se mu dokonce omluvil za to, že ho řadou domů omylem odvlekl na špatný konec, což Will pokládal za opravdovou známku charakteru.

	„Brzy budete zralý na vlastní výstavu,“ pochválil Klausovi práci.

	Klaus unaveně přikývl.

	„Drahá, jdu teď na nějakou dobu pryč. Vrátím se za hodinku za dvě.“ Ohlédl se na Pethicka a ten přikývl.

	„Dělej, co musíš,“ odpověděla Gwendolyn a po těch slovech, z nichž každé jako by pokrývala jinovatka, se vrátila k hovoru s Klausem.

	Will se před návštěvou admirality oblékl do zelených manšestrových kalhot a modro-zelené košile. Zčásti proto, že celý jeho šatník lehl popelem a on tak musel vzít zavděk omezenou nabídkou v croydonském domě, ale také proto, že se teď musel oblékat jako někdo jiný – co kdyby ho totiž někdo zahlédl, až bude nastupovat do vozu nebo z něj vystupovat? Bez buřinky se cítil jako nahý. Zvláštní, po čem se člověku stýská.

	Řídil Pethick. Morris měl tónovaná skla.

	Než sestoupili do sklepa admirality, zeptal se Pethick, zda Will krvácí. (Ne.) Má nějaká nezahojená zranění? Nespočet.

	Prostor byl zařízený právě tak, jak Will očekával, a jeho zrůdnost to nijak netlumilo. Milkweed se parodii školní třídy pokusil dodat fasádu normálnosti. Will neočekával, že děti budou tak rozmanitého věku: ty nejstarší, kterým mohlo táhnout na dvacet, pravděpodobně „odmaturovaly“ jako první. Nejmladší adepti, malí géniové, sotva odrostli batolecímu věku. Will měl při tom pohledu pocit, že mu kůže sleze z těla a roztřeseně se odplazí někam do temného kouta.

	Děti Doveru, pomyslel si. Základy dnešního zrůdného programu položila cesta na pobřeží, kterou se Stephensonem podnikl v létě čtyřicátého roku. Tehdy starému pánovi se zdráháním vysvětlil, jaká mezi dětmi a enochštinou existovala historická souvislost.

	Osud, který stihl Hargreavese a ostatní ničemy, si Will mohl omlouvat nejrůznějšími způsoby, ale zodpovědnost za výjev, který měl před sebou, padala na jeho hlavu naprosto jednoznačně. Docházelo tu k týrání. K psychickému mrzačení nejmenších. A mohl za ně on.

	Chtělo se mu zvracet. Jisté věci byly nepřípustné za jakýchkoli okolností.

	Nepřípustné za jakýchkoli okolností. Tatáž slova, která si vyslechl od Gwendolyn.

	Přitáhl si židli. Sesul se na ni.

	„Moje Gwendolyn,“ zašeptal.

	„Jak prosím?“ nerozuměl mu Pethick.

	Will zakroutil hlavou. „Jenom takové nepříjemné pomyšlení.“

	Pethick se zatvářil vyplašeně. Domníval se, že má Will na mysli děti. „Jaké?“

	„Ale žádné.“

	Pro to, co se dětem stalo, neexistovala omluva. Tak zněla holá, nahá pravda. Jako skok do ledové řeky vzala Willovi náhlá změna perspektivy dech a sevřela mu hruď. Nijak se nelišil od mužů, kteří to tu měli na svědomí. Pokud někdy chtěl doufat v odpuštění a manželčinu obnovenou důvěru, nezbývalo mu než přijmout zodpovědnost.

	Sledoval děti přes přepážku z polopropustného skla. Byla to ryčná cháska, samé pobíhání, pokřikování a hraní. Do řádění se dokonce zapojovali i ti nejstarší – hulákali, poletovali sem a tam, přispívali ke kontrolované vřavě. Skoro by se dalo uvěřit, že jde o obyčejné děti, nebýt zvláštního tembru jejich hlasů. Laik by je možná považoval za oběti vzácné degenerativní choroby, podivného onemocnění, po kterém mluví poničenými hlasy starců. Willovým uším však ony zneklidňující názvuky předávaly svědectví o tom, že rodným jazykem dětí není angličtina. Ta ani jiná lidská řeč.

	V tu chvíli zavanul pozorovací místností nadpřirozený odér. Rozehřátý písek; mokrá lepenka; hrozny ponechané přehnaně dlouho na slunci. Přeludná směs.

	Pethick pokývl k dětem. „Vidíte?“

	„Vidím hrající si děti. Ošklivě poznamenané děti, alespoň si ale ještě čas od času dovedou pohrát.“

	„Tohle není normální. Obyčejně jsou klidné.“

	„Víte, co se říká: dítě, co nezlobí, je zralé na doktora.“

	Pethick na něj upřel vražedný pohled. „Tyhle děti,“ zdůraznil, „nedovádějí.“

	„Nerad to říkám, ale zdá se, že nemáte pravdu,“ ukázal Will za sklo. Pethick sjel pohledem k jeho zmrzačené ruce. Will ji s trapným pocitem schoval do kapsy. „K takovému barbarskému experimentu nikdo nepřistoupil už stovky let. Ano, slyšíte správně, barbarskému. A necháme-li to na okamžik stranou: nemáte podle čeho posoudit, co pro ty děti je běžné. Neexistují záznamy. Jenom útržkovité povídačky.“

	„Mám pro ně nové zadání. Obyčejně bych jim ho sdělil interkomem,“ ukázal Pethick na mikrofon a na mřížku reproduktoru nad průzorem, „ale domnívám se, že bude nejlepší, pokud se s nimi seznámíte osobně. Pěkně nablízko.“

	Zadání? A to Will doufal, že už tenhle vojenský eufemismus nikdy neuslyší. Polkl, ale knedlík v krku se ani nepohnul. „Nikdy,“ dostal ze sebe s přemáháním, „se nezúčastním dalšího vyjednávání.“

	Pethick jako by ho nevnímal. Odemkl dveře dělící pozorovací místnost od „třídy“. Will se zhluboka nadechl a následoval ho dovnitř.

	Will se v přítomnosti capartů a zlobidel nikdy necítil dobře. Gwendolyn o něm tvrdila, že to s drobotinou umí, sám ale nevěděl o ničem, co by tomu nasvědčovalo. Nezvládal konverzovat ani s obyčejnými dětmi, a už vůbec neměl tušení, jak přistupovat k těm ve třídě.

	Strachoval se zbytečně. Nevšímaly si ho.

	Pethick se zamračil. Obešel dvojici, která se držela za ruce, točila se dokola a vydávala kočičí skřeky, a přistoupil k mapám visícím naproti polopropustnému zrcadlu.

	Will ho následoval. Mapy zachycovaly všechny končiny zeměkoule, ale jednoznačně se soustředily na SSSR. Připínáčky podle jeho soudu označovaly místa, jichž se týkala jednotlivá „zadání“. Z větší části se omezovaly na širý Sovětský svaz, ale hrst jich byla jakoby náhodně rozhozená i jinde: Tanganika, jihovýchod Spojených států, Nepál… dokonce střední Anglie, vlastně jakýsi kout nedaleko Bestwoodu. Na zeď nad mapami někdo páskou přilepil dvoustranu s článkem z amerického magazínu Life, kde se nadšeně referovalo o sovětském měsíčním programu. Text doprovázelo několik vypodobení kosmické stanice obíhající Zemi (jejich úroveň byla vysoká, ačkoli jméno malíře, Bonestell, znělo jako nějaký dobový výraz pro kostnici). Připínáčky byly zapíchané i do ilustrací.

	„Rozhodně je nenecháváte zahálet,“ komentoval to Will.

	„Zvláštní,“ zabručel Pethick, „děti hýbaly značením.“ Ukázal na osamělý připínáček ve Spojených státech. Pevně trčel z X v nápisu NOVÉ MEXIKO. „V Americe žádné zadání neměly.“ Ukázal na několik dalších připínáčků. „Ani tady. A tady.“

	„Děcka si hrají. To vím i já.“

	Pethick dvakrát tleskl. „Ahoj, děti,“ pozdravil a úspěšně tak svoje svěřence upoutal. Nejhorší skotačení se rychle utišilo a všichni se k němu obrátili.

	„Dobrý den, Samueli,“ odvětil jeden ze starších chlapců. Jméno jasně rozdělil na čtyři slabiky: Sa-mu-e-li. Pohlédl na Willa. „Nejste sám, Samueli.“

	Mluvil se zvláštní intonací. Kolísavou, jako když se chvěje světlo hvězd.

	„William, seznamte se.“

	Will nasadil nejstatečnější, nejfalešnější úsměv, na jaký se zmohl. Zamával dětem.

	Chlapec zaletěl pohledem k pavučině tenkých bílých jizev ve Willově dlani. Nachýlil hlavu a úkosem na Willa pohlédl. „Jste jeden z nás?“

	Odpovědi se ujal Pethick: „William je přítel. Přišel se na nás dnes podívat. Jste nachystané k práci, děti?“

	Obstoupily ho jako nepokojná káčata. Will pro ně ze světa zmizel stejně rychle, jako do něho přibyl. Vycouval a ztěžka se opřel o stěnu na protější straně místnosti. Zčásti proto, aby byl od těch obludných dětí dál, a zčásti proto, aby měl o průběhu událostí jasný přehled. V žaludku ho jako dělová koule tížil strach.

	Pethick zalovil v náprsní kapse saka a vytasil se s připínáčkem. „A kdopak,“ zeptal se, „je dneska na řadě?“

	Z chumlu vystoupila dívka. Zacuchaná vlnitá hříva podobná kukuřičným vlasům jí spadala přesně po volány, které zdobily ramena růžových krajkových šatů. Kdyby si stoupli k sobě, nesahala by Willovi ani po pás. Kulatá tvář dál nesla stopy miminkovské oplácanosti.

	Will si protřel oči. Kéž by mohl odejít. Ale klíček k poterně u úpatí schodiště držel Pethick. Will si osušil čelo kapesníkem.

	Dívka podala Pethickovi ruku, a když ji hrotem píchl do ukazováku, jen mlčela a nevypadala, že by jí to vadilo. Pethick ji pustil. Holčička si bříško prstu zmáčkla a na světlé kůži vyvstala rudá krůpěj.

	Pethick připínáček otřel. „A kdo si vzpomene, kde se nachází kosmodrom Bajkonur?“

	Několik dětí přistoupilo k mapě středoasijské části Sovětského svazu, kde ukázaly na pustou oblast Kazašské SSR, mírně na východ od Aralského jezera.

	„Výtečně,“ pochválil je Pethick. Potom nasadil vážnější tón. „Dávejte pozor, děti. Zlí lidé, ti, kteří nám chtějí ublížit, se brzy chystají odpálit další raketu.“ Ukázal na ilustrace v magazínu. „Je nutné její selhání.“

	„Selhání rakety,“ řekl chlapec, který Pethicka pozdravil.

	„Selhání rakety,“ řekla krvácející dívka.

	„Selhání rakety,“ řekli ostatní.

	Willovi se z podpaží spustil další čůrek potu. Stékal mu po boku, byl horký jako led.

	Chlapec slova zopakoval. Ostatní odpověděli, každé dítě s jinou intonací a přízvukem. Avšak každé s takovou dikcí, která zdůraznila nepřirozenou modulaci jeho hlasu. Dala jí vyniknout. Sbor pokračoval a tempo zvolna narůstalo, až se děti sešly na jednotném taktu. Uprostřed skandování přešly do enochštiny.

	Do Willa se opřel skučící maelström nelidského jazyka. Burácení, klokotání, běsnění nově zrozených hvězd a poslední výkřiky galaxií, jejichž stáří bylo pro lidstvo nezbadatelnou záhadou… to vše znělo echem jeho starého života.

	Naprosto nesrozumitelným echem. Skandování nedávalo smysl. Dobrá, Will už enochštinu pozapomněl. Víc než to: proklel ji a zavrhl. Nyní však s obtížemi hledal sebemenší indicie, podle nichž by se v nepozemské gramatice vůle zorientoval.

	Jeden z aspektů problému dávno znal: enochština byla příliš starobylá, než aby znala pojmy jako „raketa“. Za války trávili čarodějové Milkweedu nekonečné hodiny vynalézáním použitelných opisů pro vyjádření toho, co potřebují. Byla to těžká, nebezpečná práce. Děti ve sklepě, soudě podle map a připínáčků, už měly za sebou tak dlouhou praxi, že si vytvořily vlastní zkratky. Enochskou kreolštinu.

	Will se z té vřavy pokoušel něco pochytit. Děti jako by v enochštině používaly odlišný dialekt, to však nebylo možné a on to věděl. Dialekty jsou lidský výtvor. Zčásti, chápal Will, tu hrála roli skutečnost, že děti ve třídě mluvily enochštinou bez zádrhelů. Vyrůstaly s ní, možná v ní dokonce myslely. Ale jestli nosily její gramatiku v hlavě, v mozku tepajícím lidskou krví…

	Dál ve svých úvahách nedospěl. Stíny vržené stropními zářivkami se zkroutily a otřásly, podlaha se nachýlila. Vzduch dusil jako hniloba a pálil jako voda po holení, dýchání znamenalo muka. Místnost vyplnilo nezměrné vědomí. Chladné a drtivé, temnější než dno oceánu.

	Děti přivolaly Eidolona s téměř takovou lehkostí, jako by volaly matku. Kterou svým způsobem možná volaly. Další děsivé pomyšlení.

	Eidolon promluvil. Jeho hlas, to byl hrom stvoření a ticho mrtvého vesmíru. Dokonce ani děti neovládaly nic než chabou imitaci čisté enochštiny. Byly koneckonců pouze z masa a kostí. Ale nešlo jen o to. Eidolonova řeč zněla jinak než při jakémkoli vyjednávání, kterého se Will kdy zúčastnil. I přes svou impozantnost, přes svůj neodmyslitelný zlovolný podtón zněl… zneklidněně. Kdyby Will nevěděl, že je to nesmysl, označil by Eidolona za rozrušeného. Netrpělivého.

	Roztřásl se a ke sboru vedoucímu dialog s protihlasem se obrátil zády. Odpotácel se do pozorovací místnosti, zavřel za sebou a schoulil se na židli. Po chvíli natáhl ruku a vyrval kabel z reproduktoru nad polopropustným zrcadlem. Přítomnost Eidolona tím nijak neumenšil, nijak před ním místnost neuzavřel. Uzavřít se před něčím, co se o svět otírá v prasklinách času a prostoru, bylo nemožné.

	Jedna stránka vyjednávání byla dokonale srozumitelná. Krvavá daň: tři duše. Milkweed za svou sabotáž zaplatí krví tří nevinných civilistů. Nebohých, nic netušících troubů náhodně vybraných Pethickem a jeho týmem zabijáků.

	Jak to proběhne, Same? Podpálíte něčí dům? Přeřežete brzdové hadice omnibusu? Nebo byste mohli zařídit, že se vyviklá kus zdiva a do proudu chodců na Shaftesbury Avenue se zřítí ozdobná římsa. Dobře zamířená konzole by snadno mohla udělat krátký proces s dvojicí kráčející ruku v ruce.

	Protože zájmy britského impéria stojí nade vším.

	Will si přitáhl kolena k hrudi a dlouhýma rukama je objal. Ale ani svinutí do klubka zimu neodehnalo a nezmírnilo třas.

	Seděl tak, dokud se Eidolon neodporoučel. Zdálo se, že Pethick děkuje svým svěřencům, a pak se děti vrátily k tomu, čemu se věnovaly, než dorazili dospělí. Jako by se uplynulá půlhodina vůbec neodehrála.

	Pethick se vrátil do pozorovací místnosti. „Nuže?“

	„Nemáte problém s dětmi. Máte ho s Eidolony. Něco je dovádí k zuřivosti.“

	 

	2. června 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Klause překvapilo už to, že se s ním Gwendolyn vůbec baví, a dvojnásob, že je na něho při tom milá. Věděl toho o ní minimum. Jenom že je vdaná za Willa, že se nyní ukrývá před světem a že má s Gretel společnou koupelnu.

	Ale o ničem z toho se nezmínila. Pochválila mu obraz. (Neuměla lhát přesvědčivě.) Na jeho otázku mu vysvětlila, jak je to s blížící se oslavou královniných narozenin, o které zahlédl zmínku v televizi. (Zvláštní věc, televize. Klaus měl o ní rámcovou představu, doopravdy se s ní však setkal teprve po příchodu do Británie.) Gwendolyn ho navíc překvapila i tím, že projevila povšechnou obeznámenost s německými filozofy: Goethem, Schillerem, Nietzschem.

	Nietzscheho už si Klaus v mládí užil víc než dost. Neměl nejmenší chuť strávit hloubáním nad Zarathustrou nebo Radostnou védou byť jenom další minutu. Ovšem Schiller! Doktor von Westarp zahrnul Schillera na hospodářství mezi povinnou četbu, ačkoli jeho myšlenky neomílal s takovou urputností jako ty Nietzscheho. Kladl důraz na Schillerovo pojetí Pflicht und Neigung, soulad povinnosti a osobních sklonů.

	Poslední týdny Klaus na tehdejší semináře vzpomínal. V Schillerovi se našlo plno myšlenek o svobodě a kráse.

	Máš krásnou duši, Gwendolyn? A já? Má ji vůbec nějaký živý člověk?

	Gretel ji neměla. Tím si byl jistý.

	Když se Will vyklonil ze dveří, umlkla Gwendolyn v půli věty. Její manžel se na Klause usmál a vyrukoval s další dobře míněnou lží o jeho malířských schopnostech. Klaus chápal, že se s ním Will jako s jedním ze svých zachránců pokouší sblížit. Jenže banální fráze ho rozčilovaly.

	Mimo jiné by byl rád, kdyby se mohl uchýlit do samoty a nerušeně malovat. Především ho ale rozčilovalo, že se nikdo slůvkem nezmínil o dohodě, kterou s Marshem uzavřel, než se střetli se zabijákem brousícím si zuby na Willa. Ani Pethick, ani Pembroke nedali nijak najevo, že by o úmluvě alespoň věděli, natož že by jí chtěli dostát. Klaus znovu vložil důvěru do nesprávného člověka. Marsh ho využil tak účinně, že se v tom mohl měřit s Gretel. Klausův jediný pokus určit běh vlastního osudu skončil selháním, mohl si ho odpustit. Svobodu nikdy nezíská.

	Zdvořile Willovi pokývl a jeho krátkou rozpačitou rozmluvu s Gwendolyn využil k propláchnutí štětce ve sklenici. Madeleine mu ji vymyla od marmelády a věnovala jako doplněk k malířským potřebám. Užitečný dar.

	Will zase odešel. Zavírající se dveře zvířily vzduch tak silně, až se malířský stojan rozechvěl. Klaus se vrhl vpřed, aby zachytil plátno, a jeho vypojené dráty opsaly prudký oblouk kolem hlavy. Přišel si nápadný. Zranitelný. Obzvlášť takhle před cizím člověkem.

	Znovu uvedl stojan do rovnovážné polohy a obrátil se ke Gwendolyn zády. Potom si přehodil dráty dopředu, aby neviděla, jak visí.

	„Nemáte se za co stydět.“

	Klaus se soustředil na malování. Čisté, rovnoměrné tahy štětcem.

	Gwendolyn řekla: „Neudělali vám to v táborech, že? Byl jste za války součástí toho projektu. William mi ho popsal.“

	Hlas se jí teskně chvěl. Klaus se ohlédl přes rameno, aby si mohl prohlédnout její výraz. Kolem očí se v Gwendolynině pomyslné masce objevily trhliny. Hrála svou roli výborně, ale v posledku se nejednalo o nic než právě o roli.

	„Vyprávěl mi o válce,“ pokračovala. „O Milkweedu. O Reichsbehörde.“

	Ale. Tak proto si přišla sednout ven.

	O všem ti vyprávěl, ale na vlastní oči jsi to nikdy neviděla. A chceš. Chceš porozumět nepochopitelným okolnostem, které tě sem přivedly. Na vlastní oči spatřit, co ti rozvrátilo život.

	Klaus upřel pohled na malířský stojan. „Ten projekt neprobíhal pouze za války. Jenom jeho poslední fáze.“

	„Ty neuvěřitelné věci, co mi povídal… jsou všechny pravda?“

	„Nevím, co vám povídal,“ upozornil ji Klaus. Zvolil jemnější štětec a namočil špičku v nádobce slonové černi.

	„Popisoval mi jednotku Němců, kteří měli… různé schopnosti. Takové, které jiní nemají.“

	„Přiznal se vám, že sám k podobné skupině patřil? Ke skupině mužů s nadáním konat nadpřirozené skutky?“

	Pomalu, trudnomyslné přikývla. „A že ve jménu naší země spáchali strašné ohavnosti. Nemám pochyby, že to tak bylo.“ Odmlčela se, hledala slova. „William byl po válce dlouho nemocný. Věděla jsem, že to, co říká, myslí vážně. Že ty věci, které se příčí rozumu, pokládá do posledního detailu za pravdivé. Jenže se rozumu příčily opravdu hodně, celý ten příběh… Pořád jsem si říkala, že z Willa možná zčásti mluví jen jeho nemoc.“

	„Chcete praktickou ukázku.“

	Gwendolyn se dlouze, rozechvěle nadechla. „Ano.“

	Klaus zakroutil hlavou. „Nemám baterii.“

	„Chápu.“ Dvě slabiky obtěžkané závratným zklamáním. „Velice bych ocenila…“ Hlas se jí vytratil.

	„S tím vám nepomůžu,“ řekl Klaus.

	Gwendolyn se odmlčela. Vítr zesílil. Širá modrá obloha ustoupila popelavě šedým oblakům ženoucím se od západu. Vzduch voněl letním deštěm. Rozptýlené sluneční světlo sílilo a sláblo v souladu s proměnlivým příkrovem mraků, takže se těžko posuzovaly barvy. Co mělo být černofialové, bylo v jednu chvíli černé jako noc a v další tmavě modré.

	Klaus strhl papír ze stojanu. Jeho namalovaní krkavci postrádali tmavý lesk skutečných ptáků. Ubohé nápodoby. Papír zmuchlal, akvarely mu stékaly po prstech.

	„Taková škoda,“ vyčinila mu Gwendolyn. „Těšila jsem se na výsledek.“

	„Nic to nebylo. Jen výjev ze starého snu.“

	První kapky deště se snesly, ještě když skládal malířskou výbavu. Uchýlil se s ní dovnitř a Gwendolyn mu podržela dveře.

	„Doneslo se mi, že jste patřil ke skupině, která mi zachránila manžela. Děkuji.“

	Stáhla se k sobě do pokoje. Krápání přešlo v letní lijavec. Klaus si umyl ruce ve dřezu, déšť zatím proudil ve stružkách mezi kameny vsazenými do země v zahradě.

	Odvedle slyšel televizi. Cosi se Spojenými státy. Vyhlédl z kuchyně. Gretel seděla na podlaze, pletla si copy a na obrazovce běžely záběry trhanů čekajících v dlouhých frontách na chleba nebo škemrajících o práci. Americká hospodářská krize se už před delší dobou přehoupla do čtvrté dekády. Následoval střih na New York, kde se tlačil zástup usilující o vzácný lístek do emigrační loterie.

	Pár minut po tom, co Klaus sklidil malířské potřeby, za ním kvůli dalšímu výslechu dorazil Pembroke. Obyčejně posílal Marshe a Pethicka. Minulé sezení vedl Pethick sám, s ohledem na Marshův zdravotní stav. Zbylí agenti Milkweedu, Roger a padlý Anthony, byli z účasti na výsleších vyloučení už od začátku.

	Madeleine jim v obýváku na nízký stolek z ořechového dřeva připravila čajový servis, talíř obložených chlebů a kotoučový magnetofon. Ukázala na Klausovu ruku, mrkla a zavřela za sebou kazetové dveře, aby měla dvojice k hovoru soukromí. Klaus zanedbal mytí: na pahýlu prsteníčku mu zbývala hnědá skvrna jako od bahna. Mazlavý flek na hrubé kůži.

	Uvěřil by mu Pembroke, kdyby mu popsal svoji dohodu s Marshem? Nová identita výměnou za spolupráci na nastražené pasti? Ne. Jediný, kdo mohl jejich úmluvu dosvědčit, teď ležel zmrzačený v nemocnici a nevěděl o světě.

	„Můžeme začít?“ Pembroke spustil nahrávání. Cvak. Otevřel zápisník a sundal víčko z plnicího pera. Z jeho oblečení vzlínala sladká vůně dýmky.

	Klaus si ukousl z okraje obloženého chleba. Sousto bylo slané a šťavnaté.

	Pembrokeova úvodní otázka znamenala dramatickou odchylku od směru, kterým se dosavadní sezení ubírala. Zatím se výslechy soustředily na činnost Arzamasu-16.

	„Povězte, Klausi, tehdy ve čtyřicátém prvním, ten den, kdy REGP dobyla sovětská armáda… kde se nacházela Dvojčata?“

	 

	3. června 1963

	Lambeth, Londýn, Anglie

	Pomalu přicházel k sobě. Probojovával se k vědomí, jako když se potápěč po hlubokém ponoru do jezera želatiny propracovává k hladině, aby se mohl nadechnout. Opar horečného snění a analgetik se postupně rozptyloval a nahrazovalo ho cosi, co snad mohla být bdělost. Tu a tam se dostavovaly momenty jasného vnímání, přerušované spánkem, sedativy, ohněm, bolestí.

	Stíny. Zvuky. Doteky. Vůně. Vjemy z okolního světa problikávaly Marshovým vědomím jako útržky ohořelého a potrhaného filmu.

	Šepot u postele. Ozvěna kroků na tvrdé podlaze. Pach dezinfekce.

	Cosi drsného a mokrého na tváři; svědění. Látka?

	Cosi ostrého v paži; bodání. Jehla?

	Cosi teplého, téměř horkého v dlani. Něčí stisk. Hebké hlazení prsty po prstech.

	Liv.

	V ústech měl jako na poušti. Nashromáždil dost slin, aby si zvlhčil jazyk. Polkl.

	Sliny se proměnily v smirkový papír. Ne, něco horšího. Do hrdla mu stékal tekutý oheň. Marsh se rozkašlal. V jícnu mu vybuchla bomba. Průdušnici mu rozedraly šrapnely.

	Na uchu ho pošimral šepot: „Nezkoušej mluvit, miláčku. Jsi vážně zraněný.“

	Gretel.

	Vytrhl ruku z jejího sevření. Jehly v paži ho ostře zaštípaly, trest za to, že se pohnul. Padl zpátky na polštář, vlivem sedativ zůstával malátný.

	„Doktoři mysleli, že by ses nemusel zotavit,“ řekla Gretel. „Ale já jsem je ujistila, že starosti jsou zbytečné.“

	Vzpomněl si na souboj ve Willově domě. Vzpomněl si, jak selhal jejich plán. Vzpomněl si, jak sovětský agent zabil Anthonyho, jak to vypadalo, že levou zadní odkrágluje i ostatní. Vzpomněl si, jak zkratoval zapalování auta a rozjel se proti muži planoucímu jako slunce. Pak už nic.

	Neměl ponětí, jak dlouho o sobě nevěděl. Den? Ta doba se mu zdála delší.

	Rozlepil oči. Pravé se otevřelo bez potíží a Marshův zakalený, tmě přizpůsobený zrak bolestně zaplavilo chladně sterilní nemocniční světlo. Levé oko se otvíralo hůř. Drhlo proti odporu lepidla, razilo si cestu tuhými tkáněmi. Celou stranu tváře a krku zakrývaly Marshovi gázové obvazy.

	Ležel na samostatném pokoji s oknem do chodby. Za sklem se prohnala jakási žena, tak rychle, že si ji nestihl pořádně prohlédnout. Sestra, nebo snad jeptiška.

	„Jak dlouho?“ Slova z něj vyšla jako nesrozumitelné chrčení. Znovu zakašlal. Bolestí se mu zatočila hlava. Málem omdlel. Na rtech ucítil špičku prstu.

	„Popálil sis krk,“ řekla Gretel. „Použij tohle.“ Ukázala mu psací tabulku, takovou, jakou znal ze školy. Zaprášená šedočerná destička na psaní v dřevěném rámu, s navlhčenou houbou zavěšenou v jednom rohu a kusem křídy v dalším. Gretel mu ji položila na břicho.

	Otevřely se dveře. Dovnitř nahlédl Roger. Zamračil se na Gretel, nedůvěřoval jí. „Přišlo mi, jako bych něco slyšel.“ Uviděl Marshe a tvář se mu projasnila. „Ale! Tak zase vítejte mezi námi, šéfe. Jsem už myslel, že natáhnete bačkory.“

	Marsh pokynul hlavou ke Gretel a na Rogera se zamračil. Ten pokrčil rameny.

	„Povídala, že se dneska proberete. A že u toho musí být.“

	Nejste její podřízený. Marsh to podtrhl. Dvakrát.

	Roger měl alespoň dost slušnosti, aby se zatvářil provinile. „Šéf chtěl, ať na vás dávám bacha. Takže bych sem jel stejně.“

	Jak dlouho? napsal Marsh.

	Odpověděla Gretel: „Čtyři dny.“

	Čtyři dny!

	Manželka? napsal.

	„Bez obav,“ řekl Roger. „Ví, že jste tady. Dali jsme jí vědět, když jsme mysleli… no, že exnete. Denně se tady stavuje.“

	„Chudinka Liv,“ politovala ji Gretel.

	Klep klep klep, zaťukala křída o tabulku: Kde?

	„Nemocnice svatého Tomáše,“ odpověděl Roger.

	„Potřebuje odpočívat,“ řekla Gretel. Vzala tabulku a zavěsila ji na zvýšenou pelest nemocniční postele. Marsh, ke kterému Roger vyslal tázavý pohled, zavřel oči a přikývl.

	Když se Marsh vzbudil – nedovedl by říct, po jaké době –, opět si s ním někdo propletl prsty.

	Otevřel oči. V pokoji byla tma, světla na stropě kdosi zhasl. I světla v chodbě byla ztlumená. Takže noc. Gáza na tváři vlhce chladila, kdosi mu ji ve spánku vyměnil.

	Vedle postele seděla Liv, rýsovala se proti přísvitu z chodby. Oči se jí leskly. Tvář měla opuchlou pláčem, mléčně bílou pleť povislou léty. Kaštanově hnědé vlasy si stáhla dozadu, ale několik pramenů se vysmeklo. Když uviděla, že Marsh otevřel oči a upírá je na ni, uvolnila stisk, vymanila se mu a odtáhla se. Seděla na židli.

	„Liv,“ vypravil ze sebe. Opět ho téměř pohltila temnota.

	„Povídali, že sis popálil hlasivky. Že už napořád budeš mluvit takhle.“ Váhavě zvedla ruku, jako by se ho chtěla znovu dotknout. „A tvoje tvář…“ Zase ruku stáhla a spustila ji do klína.

	„Liv,“ zakrákal znovu. Svět po okrajích znachověl.

	„Takové věci se úředníkům na ministerstvu zahraničí stávají, říkáš? Riziko povolání? Tomu mám věřit?“

	Jak jí to mohl vysvětlit? Snad se jednalo o vedlejší účinek anestetik, ale nenapadalo ho, jak všechno uvést do souladu se svojí krycí identitou. Zamlada býval lepší lhář.

	„Nejsem husa, Rayboulde. Nejdřív tě odvezou do nemocnice, jsi popálený a umíráš. A pak se z televize dozvím, že je chudák Will po smrti, že ho zabil výbuch plynu.“

	Neměli televizi. Zajímalo by ho, kde se na ni dívala.

	Co nadělá – alespoň že Milkweed pro události v Knightsbridge vymyslel uvěřitelnou zástěrku.

	„Pořád sis v sobě nesl takový vztek… zab-,“ přešla do drsného šepotu: „Zabil jsi Willa? Vypálil jsi mu dům?“

	„Ne!“ Něco tím výkřikem přetrhl. Do krku se mu spustil horký, slaný pramínek, a když se Marsh zakuckal, následoval chuchvalec čehosi měkkého a hořkého. Pokusil se ho polknout a nezačít dávit. Čas ubíhal a Marsh sbíral sílu znovu otevřít oči.

	Liv vstala. „Už jsem si myslela, že jsem vdova.“ Zkřížila ruce pod prsy, jako by hrozilo, že se roztřese zimou. Dala se za řeči do kroku – podél jedné strany postele, pak podél druhé… „Říkala jsem ti, Rayboulde, že nedovolím, abys mi nechal Johna na krku. Že na něj nestačím. Že to odmítám.“

	Zůstala stát ve stínech v nohách postele. „Neopovažuj se mě nechat samotnou. Ne s Johnem.“

	Pokusil se odvětit: „Ani za živého boha,“ ale řeč představovala přílišné utrpení.

	Nepoznával vlastní hlas. Nepoznával, jestli mu Liv rozumí. Ale v polosvitu dopadajícím do nohou postele se jí chvěl spodní ret.

	Teprve teď, když ze sebe nemohl vypravit slovo, zatoužil po tom, aby si s Liv důkladně promluvili. Bylo toho tolik, co jí chtěl říct, co jí říct potřeboval… Její výraz, její rozechvělý hlas, kroky, kterými přecházela po pokoji, to všechno mu prozrazovalo, že stejnou potřebu pociťuje i ona. Přitom stačilo málo a věci, o kterých dlouho mlčeli, mohly už definitivně zůstat nevyslovené. V duchu se ptal, jestli se jejich vztah promění.

	Liv popotáhla. „Musela jsem jim vyplnit formuláře k vdovskému důchodu.“

	Přikývl. Jednalo se o součást jeho dohody s Pembrokem, opatření pro případ, že by se mu při rozplétání Greteliných sítí něco stalo. A také málem stalo, unikl o vlásek.

	Liv usedla na okraj židle u Marshovy postele, jako pták připravený uletět. Za ruku ho nevzala.

	 

	Marshův ošetřující lékař byl vysoký a sympatický Ir jménem Butler, který se často usmíval a odhaloval tak mezeru mezi předními zuby. Svou kariéru v medicíně započal během války, kdy ošetřoval sestřelené piloty RAF. Ta hrstka, která přežila jak útok luftwaffe, tak pád, často trpěla rozsáhlými popáleninami druhého a třetího stupně, pokrývajícími velkou část těla. Marshova zranění, jak Butler přesvědčeně prohlásil, skýtala ve srovnání s tím útěšný pohled.

	Sám z nich útěšný pocit neměl. Zvlášť po tom, co Butler snížil dávky morfinu. Kyselina boritá v obvazech, kterou Marsh původně ani necítil, nejdřív začala lehce kousat a nakonec jako by ho do poloviny tváře bodala tisícovka jehel. Polykání bylo nově tak nepříjemné, až musel křivit tvář bolestí. Špatně se mu spalo.

	 

	Pembroke postavil vedle postele květináč s kapradím, dlouhé zpeřené listy visely až přes okraj stolu. Marsh s přimhouřenými víčky sledoval, jak Pembroke váhavě postává u postele a neví, jestli má zůstat, nebo odejít. Otevřel oči a pokynul mu, aby se posadil.

	„Podle vašeho doktora,“ řekl Pembroke, „jste ‚řízek, co ho nic nepoloží‘.“ Blýskl úsměvem. „S jeho diagnózou můžu jedině souhlasit. Ačkoli nejsem lékař.“

	Marsh pokrčil rameny a natáhl si tím stehy pod obvazy na krku. Zabolelo to.

	„Chvíli to s vámi vypadalo bledě, ale zanedlouho se odsud dostanete. Musím říct, že mě to těší. Odvedl jste skvělou práci.“ Položil Marshovi ruku na rameno. „S tím hydrantem jste osvědčil duchapřítomnost. Nebýt vašeho důvtipu, zbyl by z nás všech jen popel.“ Zas ruku stáhl. „Byli jsme na Čerkašinova muže zoufale nepřipravení. Za to se omlouvám.“

	Marsh uchopil tabulku odpočívající na pelesti a napsal: Will?

	„V bezpečí,“ řekl Pembroke. „Oficiálně je po smrti, samozřejmě. Požár nám poskytl vhodnou krycí historku.“

	Houba mezitím vyschla. Marsh ji smočil ve sklenici vody na nočním stolku a tabulku smazal. Klaus?

	„Neodnesl si ani škrábnutí. Taky jsem mu byl poděkovat.“

	Marsh vedle Klausova jména připsal: Dohoda?

	Pembroke se zatvářil zmateně. „Dohoda?“ Zakroutil hlavou. „Ne, na ničem jsem se s ním nedohodl.“

	Klaus se o jejich společné domluvě očividně vůbec nezmínil. V případě, že by Marsh zemřel v nemocnici, by to ani nemělo význam. Marsh neměl dost trpělivosti, aby jejich ujednání dopodrobna rozepisoval na miniaturní tabuli. Klaus bude muset počkat, dokud Marsh za pár dnů nebude schopný promluvit bez toho, že by si trhal hlasivky.

	Zabiják? Nápis rychle ukázal Pembrokeovi a okamžitě ho smazal pro případ, že by vešla sestra nebo doktor.

	Pembroke znovu zakroutil hlavou. „Po tom, co jste do něj najel, toho z něj moc nezbylo. Roztavil půlku karoserie a teprve pak jste do něj narazil. Tělo se mu speklo s kovem. Dostat vás z toho vraku do sanitky a nevytroubil při tom do světa, jak se věci mají, bylo dost těžké samo o sobě. Ale zvládli jsme přes vůz včas přehodit plachtu. Všechen ten binec jsme naložili na náklaďák a odvezli do skladu v docích.“ Marsh přikývl. Znal to tam, budova patřila SIS. Znovu mu začalo tepat ve stezích. „Navezli jsme tam suchý led, aby pozůstatky vydržely, ale…“

	Marsh zavřel oči. Zplihle se opřel o polštář. S příležitostí zjistit něco nového se tedy mohli rozloučit.

	„Lincolnshireští pytláci jsou pořád potichu.“

	Marsh si povzdechl. Ještě aby nebyli.

	„Ale,“ pokračoval Pembroke, „když už jsme u toho… domníváme se, že jsme zjistili, jak se Čerkašin dorozumívá s moskevským velením.“

	Marsh povytáhl obočí.

	„Klaus nám potvrdil, že Sověti při nájezdu na von Westarpovo hospodářství zajali jedno z Dvojčat. Tvrdí, že viděl, jak ji odvážejí na nákladním voze.“

	Marsh protočil panenky a udeřil hlavou o polštář. Praskl mu steh. Dvojčata. Jasně, jasně, jasně.

	Doktor von Westarp desítky let usiloval o zkrocení Nietzscheho „vůle k moci“. Při pokusech využít opuštěné děti jako jíl, ze kterého vymodeluje nadčlověka, zašel ve svém ústavu pro nalezence do odpudivých krajností. Nakonec, ačkoli to trvalo roky, pod patronátem Heinricha Himmlera uspěl. V roce 1939 měl díky svým experimentům k dispozici čtyři muže a čtyři ženy schopné nemožného: Gretel, Klause, Reinhardta, Kammlera, Rudolfa, Heike a bezejmenná jednovaječná dvojčata.

	Sestry oplývaly velice specifickou, ale proklatě užitečnou schopností. Viděly navzájem svýma očima, slyšely svýma ušima, každá vnímala všechno, co její dvojče dělalo. V boji nebyly k ničemu. Avšak poskytovaly vynikající nástroj k mimořádně bezpečné komunikaci. S jedním dvojčetem umístěným v Berlíně a druhým jinde mohl německý generální štáb volně odesílat i ty nejcitlivější informace a přijímat ta nejpodrobnější hlášení, aniž by se musel uchylovat k šifrování nebo jednorázovým radiovým přenosům.

	Marshovy myšlenky jenom pádily. Ve snaze psát co nejrychleji zlomil křídu. To druhé?

	Úlomek spadl na podlahu. Zakutálel se pod postel a nechal za sebou nezřetelnou prašnou cestičku.

	Pembroke řekl: „Neví, na jakém stanovišti ji Němci drželi. Ovšem těžko uvěřit, že by se nenacházelo v Evropě. Možná i přímo v Německu. Můžeme vsadit na to, že bolševici dostali i ji.“

	Samozřejmě že dostali. Takhle zpětně to bylo úplně jasné. Proč si znovu nepročetl archivy, neprošel si služební záznamy schutzstaffel, které dovezl z Německa? Měl si paměť osvěžit hned v den svého návratu k Milkweedu. Určitě by mu to hned sepnulo. Jenomže tehdy si odmítal připustit, že je z formy, že by si potřeboval něco připomínat. Že má nejlepší léta dávno za sebou.

	Teď ale na ničem z toho nezáleželo. Pomalá, metodická eliminace původních čarodějů Milkweedu naznačovala, že se Sověti k něčemu chystají. K něčemu velkému. Marsh před tím Pembrokea varoval. A teď na základě debaklu v Knightsbridge věděli, že Arzamas-16 úspěšně převzal a vylepšil původní technologie REGPu.

	Celkový obraz byl takový, že se Sověti chystají uvést na scénu komunistický ekvivalent esesácké Götterelektrongruppe a postarat se, aby se před nezlomnou mocí SSSR chvěl celý svět.

	Zatím jej ovšem na scénu neuvedli. Kdyby ano, neplýtval by Pembroke časem na klábosení a zdvořilosti. Co bolševikům bránilo vynést karty? Will, kterého si Čerkašin a jeho nadřízení nechali na konec, byl už po smrti – alespoň to tak přede všemi vypadalo. Na co čekali?

	Marsh k nápisu To druhé? přikreslil šipku ukazující ke slovům Willova smrt a odsud další ke slovu Potvrzení?

	Pembroke přikývl. „Ano. To byl náš závěr. Náš přítel Čerkašin přece hodně dá na disciplínu. Ten, a porušit protokol?“

	Uhodnout, co takový protokol velí, nebylo pro člověka zběhlého v oboru obtížné. Willova smrt proběhla všemi médii. Čerkašin se o ní nepochybně dozvěděl. Stejně jako jeho moskevští velitelé. Mohli však mít co dělat s propracovanou lstí. Dezinformací. A tak Sověti nehodlali přistoupit k činu, dokud Čerkašin Willovu smrt osobně nepotvrdí prostřednictvím Dvojčat, což nemohl, dokud sám neobdrží potvrzení od vyslaného zabijáka.

	Škoda. Děti ve sklepě admirality by Sovětům nachystaly ošklivé překvapení. Milkweed byl nachystaný srazit bolševika na kolena, jakmile vyleze z úkrytu.

	Mohli ho z něj i sami vymámit. Jenom mít jedno z Dvojčat…

	A Marsh přesně věděl, kde hledat. Vzpomínal na sérii výslechů, jimž podrobili Willa. Podrobně se ho vyptávali na velvyslanectví. A díky tomu se zmínil o strážném hlídajícím dveře pobité ocelí.

	S ťukáním křídy o tabulku nastínil Marsh svůj nápad Pembrokeovi.

	 

	Gretel se vrátila. Pokusila se Marshe vzít za ruku. Odtáhl se. „Nesahej na mě,“ vymáčkl ze sebe.

	„Nenamáhej si hlasivky,“ doporučila mu. „Radši piš.“ Znovu mu do klína položila tabulku.

	Nesahej na mě, napsal.

	„Dneska ti budou sundávat obvazy.“

	Co tady chceš?

	Zamračila se, jako by to snad bilo do očí. „Dneska ti budou sundávat obvazy.“

	Chtěl zavolat Rogera, ale pokus přidat na hlase u něj vyvolal další záchvat kašle. Polykal krev a útržky měkkých tkání. Gretel mu položila ruku na hruď a jemně ho zatlačila zpátky do podušek. „Odpočívej.“

	Její ruka přes tenkou látku nemocničního úboru hřála. Dál mu spočívala na hrudi. Marsh ji nemohl srazit stranou bez toho, že by bolestně zatáhl za jehlu v paži nebo za stehy. Gretel se na něj usmívala.

	„– odstavíme analgetika v průběhu několika týdnů, přestože to možná nebude jednoduché.“

	Otevřely se dveře. Doktor Butler v nich dával přednost Liv, se kterou zřejmě probíral Marshův zdravotní stav. Vešla, apaticky lékaři na jeho instrukce přikyvovala. Gretel spustila ruku do klína.

	To ne, pomyslel si Marsh. Ne teď!

	Měli příležitost obnovit pouto s Liv. Nebylo to nic, co by si jenom namlouval. Vycítil to během její předchozí návštěvy. Držela ho za ruku ve spánku. Ale Gretelina přítomnost už možná oteplení jejich vztahů stihla zase zničit.

	Liv začala Butlerovi klást nějakou otázku, ale při pohledu na Gretel sedící na pelesti Marshovy postele se zarazila. „Co je to za ženskou? Tvoje milenka?“

	Gretel vstala. „Dobrý den, Olivie. Jsem Raybouldova spolupracovnice.“ Uchopila její ruku do obou dlaní. „Velice mě těší, že vás konečně poznávám.“

	Liv se na ni zamračila. Nevraživý pohled jí však vydržela do očí upírat pouze okamžik. Ucukla, když zahlédla dráty. Znovu si založila ruce na prsou, jako by se chránila před chladem.

	„Ministerstvo zahraničí je doopravdy fascinující úřad,“ utrousila zastřeně. Hlasitěji pak dodala: „Nevěděla jsem, že jsi na Němčourky, Rayboulde.“

	Co jí měl o Gretel pro všechno na světě říct? Liv, představuji ti Hitlerovu tajnou zbraň. Nepříčetnou, chladnokrevnou a jasnozřivou. Byla mnou posedlá už v době, kdy jsem tě ještě ani neznal. Nikdo neví proč.

	Zabila naši dceru.

	Ať mi jdou všichni k šípku. Rozhodl se: Liv si zaslouží pravdu.

	Obrnil se proti nevyhnutelné bolesti. „Gretel –,“ začal, ale Butler mu přátelsky zakryl ústa rukou a umlčel ho.

	„Ještě ne. Nechte hlas odpočinout alespoň do zítřka. Jestli musíte, pište na tabulku.“ Ženy upozornil: „Než mu sundám obvazy a vytáhnu stehy, nesmí se moc rozrušovat.“

	Gretel se zavěsila do Liv. Ta sebou znovu trhla. „Půjdeme ven a necháme doktora, ať se vám o manžela postará.“

	Marsh se přes Butlerovu ruku pokusil zařvat: „Zmiz od ní!“, ale křikem si zničený hlas nakřápl ještě hůř a lékařova dlaň ho zdusila v nesrozumitelné huhlání.

	Liv se zachmuřila a zaváhala. Gretel ji pobídla ke dveřím. Butler z kapsy dlouhého bílého pláště vytáhl injekční stříkačku. Zuby z ní stáhl plastovou čepičku a vyplivl ji.

	„Dovedu si představit,“ zašeptal, naklonil se nad Marshe a zajel mu jehlou do ramene, „jak vás to asi stresuje, když na sebe takhle narazí vaše manželka s milenkou, ale pozdě bycha honit.“ Palcem stiskl píst. „Musíte se uvolnit.“

	„Liv, nenech tu čubku, aby si tě omotala kolem prstu,“ zamumlal Marsh.

	 

	Když se probudil, Liv ani Gretel u něj nebyly. Stál nad ním Butler.

	„Máme hotovo,“ řekl. „Jak se cítíte.“

	Marsh na něj hleděl zakalenýma očima. Zesláble mrkal. Hotovo? Už vím, ty obvazy.

	Zvedl ruku ke tváři. Prsty nahmátl brázdu zjizvené tkáně, táhnoucí se z koutku levého oka k čelisti a přes krk. Byla tvrdá a hladká, jako kožený plášť zapomenutý na prudkém dešti a uschlý na slunci. Kůže pod Marshovými prsty byla naprosto znecitlivělá.

	„Opatrně, opatrně,“ napomenul ho Butler. V jedné ruce držel zrcátko na holení. „Je důležité, abyste se smířil s tím, že se teď změní obraz, který máte o vlastním zevnějšku. Nějakou dobu to potrvá. Stejně důležité je ale nezapomínat, že jste pořád ten, kým jste byl před nehodou.“ S tím podal Marshovi zrcátko.

	Marsh se nepoznal. Zrcátko se roztříštilo na podlaze.

	Jizva byla delší a širší, než čekal. Polovinu tváře mu pokrýval ohyzdný lán zkrabacené kůže. Tam, kde ji poškodily popáleniny, byla lesklá a růžová, a uprostřed, tam, kde z ní lékaři vyndali stehy, se táhla prohlubeň. Svědila jako vzteklá.

	„Doporučil bych vám vynechat holení,“ nabádal Marshe Butler. „Prozatím. Další podráždění pokožky by mohlo vést ke vzniku keloidních jizev.“

	Varoval ho zbytečně. Marsh už byl rozhodnutý nechat si narůst plnovous. Při troše štěstí jím nejhorší jizvy zakryje, zmírní své znetvoření.

	Oblékal se a Butler mu zatím vysvětloval, jak jizvy udržovat v čistotě a pečovat o ně. Jeho pokyny nepadaly na úrodnou půdu, Marsh myslel jenom na to, jak najít Liv a odtáhnout ji od Gretel. Zatímco Butler vypisoval dvojici receptů, jeden na antibiotika a jeden na prášky proti bolesti, podupával Marsh netrpělivě po linoleu.

	Než se vyřítil z pokoje, zmohl se ještě na vrčivé: „Díky.“

	Liv a Gretel seděly na chodbě na lavičce. Všude páchlo chlorové bělidlo. Liv se o Němku zhrouceně opírala a spočívala jí hlavou na rameni, přestože byla vyšší než ona. Gretel ji jednou rukou objímala. Liv se třásla. Oči měla rudé, stejně tak nos, ze kterého jí teklo.

	„Dělala jsem si takové naděje, tehdy v té zahradě… od toho dne už mělo být všechno dokonalé a nádherné,“ svěřovala se hlasem, který byl prosycený dlouho zadržovaným smutkem. Gretel ji sevřela v náručí. „To bylo před vypuknutím války. Před Willitonem…“ Rukama protáčela v klíně kousek lepenky.

	Marsh zkameněl. Liv nosila cedulku s evakuačním číslem v kabelce ode dne, kdy se s dcerkou během nejhoršího německého bombardování rozloučili na paddingtonském nádraží. Jednalo se o kontrolní útržek visačky, kterou připnuli Agnes na oblečení. Číslo přidělené jí k evakuaci bylo na zohýbané a ošoupané lepence ještě čitelné: 21417.

	Gretel Liv něco pošeptala. Liv se znovu otřásla. Gretel jí ohleduplně nabídla kapesník, aby si mohla otřít slzy.

	Marsh se bleskově dovtípil, k čemu došlo, zatímco ležel v narkóze. Gretel se jeho ženě nabídla jako soucitný posluchač, kterého Liv tak dlouho postrádala. Už kdysi (před jakou řádkou let?) nahlédla do budoucnosti a vynašla v ní cestičku, jak Liv a její srdce opříst svým jedovatým býlím. Liv se jí na oplátku vyzpovídala, doznala se k pocitům, které nikdy nedala najevo ani před vlastním manželem. A tím mimoděk vyzradila všechno, co Gretel potřebovala k zosnování náletu, který stál jejich dcerku život.

	Tehdy za oněch zmatených dnů roku 1940 toho o nich Gretel věděla tolik… a všechno se to dozvěděla od Liv. Dnes. V roce 1963.

	Marsh právě poprvé nahlédl za oponu a připadal si, jako by dostal kladivem. Tváří v tvář závratnému rozsahu Greteliných intrik dokonce zakolísalo i jeho rozčilení. Svět pro ni byl tkalcovský stav, na kterém rovnou měrou splétala paradoxy a zármutek.

	Ty hnusná čubko. Zaťal pěsti, na tělesnou bolest dočista zapomněl. Znovu vykročil, vychutnával si pocit úlevy, těšil se, jak zaplete prsty do Greteliných drátů a ucítí praskot, se kterým elektrody opustí její lebku jako líhnoucí se velikonoční kuřátka.

	Gretel ho uviděla a poposedla. Její pohyb přiměl Liv vzhlédnout. Ve tváři měla vepsaný žal a zmatek.

	Marsh poznal, o jak hluboký žal se jedná, sám ho totiž ráno co ráno vídal v zrcadle. Zato Liv nepoznala vlastního manžela, bránily jí v tom jizvy, slzy a závoj vzpomínek. Alespoň v první chvíli.

	Ta chvíle stačila k tomu, aby se Marshův vztek proměnil v bezmocnou zlost. Nemohl Gretel odtáhnout z nemocnice za copy. Ne bez toho, že by předtím Liv po pravdě řekl, co právě způsobila. Že vina za Agnesinu smrt dopadá společně na Gretelino šílenství a na ni.

	Liv by tím zničil.

	Věděl, že to udělat nemůže. I kdyby tak měl přijít o příležitost najít k Liv znovu cestu a konečně se Gretel pomstít. Nemohl dopustit, aby Liv tolik nenáviděla sebe samu.

	Gretel si pozorně prohlížela jeho znetvořené rysy a usmívala se.
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	8. června 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Marshovo propuštění z nemocnice zapůsobilo jako kamínek, který strhl lavinu. Po jeho návratu do konspiračního domu vzaly události rychlý spád. Musely. Letošní oslavy královniných narozenin připadaly na třetí červnovou sobotu. To znamenalo napjatý termín – Marsh se vrátil pouhých devět dní před ním.

	Will se alespoň domníval, že je to Marsh. Říkal si tak, choval se tak, dokonce si stejně prokřupával prsty. Ale nemocnice posloužila jako kokon, ve kterém se odehrála otřesná proměna. Drsný chrapot, který nahradil Marshův hlas; ohyzdné trosky jeho obličeje s vyleptanou křivolakou jizvou; šedivě prokvetlé strniště místo dřívější hladce oholené tváře. Vyslovit víc než několik vět ho stálo přemáhání. Pohyboval se obezřetně, dokonce s opatrností a rozvahou také jedl a polykal. A stejně jako jeho předchozí já nesl své břemeno stoicky. Samotářsky.

	Ale občas, když myslel, že se nikdo nedívá, se zhrouceně opřel o stůl, zeď nebo židli a hodil do sebe další tabletu analgetik. Will, který o hledání útěchy v lécích proti bolesti něco věděl, na něho dával pozor. Ve Willově případě šlo o únik od tiché, neviditelné agonie. Ta Marshova zůstávala všem na očích, měl ji vypálenou do tváře.

	Marsh teď byl ztělesněním Willova sebeklamu. Neoddiskutovatelným popřením lží, kterými se Will dosud utěšoval. Aby si obhájil dohodu s Čerkašinem, namlouval si, že jedinými oběťmi budou samotní čarodějové, muži, kteří si takový osud zaslouží.

	Ale přímým důsledkem jeho činů bylo i Marshovo znetvoření. Zasloužil si Marsh takový osud?

	Ne.

	Zodpovědnost nesl Will. Marsh nebyl mrtvý (jenom zázrakem, říkali ostatní, ale to netušili, jak si Marsh umí postavit hlavu), na Willových rukou však přesto ulpívala jeho krev. Svým nedostatkem prozíravosti zmrzačil nevinného. Marsh se stal zrcadlem, zakletým zrcadlem odrážejícím hnusnou pravdu za Willovým překrásným lhaním. Will už s pomocí Gwendolyn nastoupil cestu, díky níž by se přes staré rány přenesl, Marsh se však přes ty své nepřenese nikdy. Nebylo možné je zahojit.

	Když se Will do svého záměru původně pouštěl, halil se do pláště spravedlivé sebelítosti. Pláště, který už mu teď nepadl.

	Přemýšlel, co Marsh asi tak řekl Liv. Will do ní býval zblázněný, kdysi dávno. A přestože na ni během uplynulých let příliš nemyslel, zjišťoval teď, že se nedokáže smířit s představou, jak mu Liv dává za vinu, že její manžel skončil, jak skončil. Přestože by mu to samozřejmě za vinu dávat měla.

	V aktuálních přípravných pracích Milkweedu měl Will také svou roli. Pokud příštích několik dní půjde vše podle plánu, vyjednávání nabudou jiného charakteru. Willovým úkolem bylo zajistit, že se děti s přechodem hladce vypořádají. Coby mrtvola už neměl přístup k sejfu v sídle nadace, ale Stephenson, ten bezcitný metodický bastard, samozřejmě už kdysi uznal za vhodné pořídit si vlastní duplikát celkového lexikonu, který Will poskládal ze zápisků jednotlivých čarodějů naverbovaných za války do služby. Před jejich další návštěvou u dětí si Pethick z trezoru admirality vyzvedl kopii.

	Willova práce přinášela nezamýšlené a nevítané důsledky. Na to, aby se mu zbortily iluze o sobě samém, stačilo už to, jak dopadl Marsh, a s každou minutou strávenou ve sklepě admirality pro něj bylo těžší a těžší vidět se jako oběť minulosti. Skutečnými oběťmi byly ony příšerné děti. Oběťmi týrání, které bylo přímým důsledkem Willových činů. Jeho vytáčky, jeho vynalézavé ospravedlňování se před sebou samým, nic z toho v oné démonické učebně nemohlo obstát.

	Jednoho večera se Will v konspiračním domě ze všeho vyznal před Gwendolyn.

	Bezvládně ležel na sofa v obývacím pokoji, dlouhé nohy se mu kývaly přes okraj a temenem se opíral o manželčinu nohu. Poprvé ode dne, kdy se na prahu objevil Marsh, mu dovolila se jí dotknout; dlouho v oné pozici setrvali a Will se zatím zpovídal.

	„Měla jsi pravdu. Omlouvám se.“

	Zapletla prst do jeho řídnoucích vlasů: „Víš, co bych řekla?“

	„Že tvůj otec možná moc dobře věděl, proč ti nařizuje, abys mou žádost o ruku odmítla?“

	Gwendolyn zahrál na rtech smutný úsměv. Na Willa, který ho viděl vzhůru nohama, působil jako úšklebek. „Řekla bych, že nám pomůže, pokud zatneme zuby a necháme minulost minulostí.“

	A to říkala přesto, že málem vyrazila Marshe ze dveří, když se domnívala, že přišel Willa požádat o návrat do služeb Milkweedu. Přešlo ji už snad nutkání manžela ochraňovat? Určitě chápala, že zatnout zuby znamená také zavírat oči před dalšími krvavými splátkami. Will si připadal prostydlý. Nahý. Ale Gwendolyn se v podobných věcech ještě nikdy nemýlila. S její moudrostí se nemohl měřit.

	Dlouze, roztřeseně se nadechl. Cítil strach, a také únavu ze snahy znovu se naučit, čeho před dlouhou dobou zanechal. „Slíbil jsem si, že už jazykem Eidolonů nikdy nepromluvím.“

	Gwendolyn si nepřítomně zastrčila loknu za ucho. „Možná nebudeš muset.“

	„Možná. Ale Pip mě tam chce mít, až se ji budou pokoušet přenést.“ Z plánu dostat Dvojčata znovu na stejné místo šla na Willa stále větší hrůza. Nevyhnutelně se nabízelo srovnání s nájezdem na REGP za války. V Marshovi budilo dojem, že je úspěch prakticky zaručený. Samotný nájezd sice skončil katastrofálním fiaskem kvůli Gretel, cesta tam i zpět se ale zdařila. Marsh netušil, jak blízko měli Eidolonové k tomu, aby poslední přeživší útočníky nechali uvíznout v Německu. Will mu to nikdy neřekl. Nepříjemný hovor na dané téma budou muset teprve absolvovat, spíše dříve než později.

	„I na ten zbytek,“ dodal Will. Marshův plán měl dvě části.

	„Důvěřuje ti.“

	„Nejsem si jistý, že důvěřuje vůbec někomu. Ty děti nezná. Nerozumí jim, jeho ovečky to přece jen nejsou. Mě bere jako zlo, ale předvídatelné.“

	„Starého předvídatelného vlka.“

	„My o vlku…“ pootočil Will hlavu a nenápadným pohybem brady přitáhl manželčinu pozornost ke schodům. Pomalu po nich scházela Gretel, ponořená do jedné z knih, které si nechala sehnat od Madeleine, do Shirerova Vzestupu a pádu třetí říše. Přátelsky na sebe s Gwendolyn kývly.

	Počkali, dokud Gretel nebude z doslechu. Gwendolyn zašeptala: „Opravdu umí to, co se tvrdí?“

	Will se zadumal. „Ano. Věřil bych tomu.“

	Protáhl se a propnul záda, až mu v hrudníku zakřupalo. Strávil příliš mnoho hodin shrbený nad lexikonem. Zvedl se. „Nuže. Je mi odpuštěno?“

	Gwendolyn se zatvářila, jako by spolkla něco kyselého. „Williame. Dopustil ses zrady. Umírali lidé.“

	Rozumělo se samo sebou, že je spolupráce s Milkweedem cena, kterou musí Will splatit, pokud se chce vyhnout doživotnímu žaláři. Jestli ale vězení skutečně unikne, to ještě zůstávalo ve hvězdách. Připadalo mu, že si vlastní dohodu nejspíš vyjednal také Klaus, a zajímalo by ho, zda z ní něco bude.

	„Na tom, aby mi odpustila Británie, mi pendrek záleží,“ řekl. „Hlavně abys mi odpustila ty.“ Povzdechl si. Vlastní dech mu dál chutnal po zázvorovém čaji, který si dal na uklidnění žaludku. „Odpustíš?“

	Dlouho se na něj dívala, než zavrtěla hlavou. „Ještě ne.“ Spočinula mu rukou na koleni. „Ale jsi na dobré cestě.“ Políbila ho na tvář, vstala a chystala se odejít.

	„Gwendolyn?“ zadržel ji ještě. „Mám strach.“

	Připustit, že se mýlil, zároveň znamenalo připustit, že svými činy neprospěl světu. Že ho pro sebe a Gwendolyn neučinil o nic bezpečnějším. Co může Marsh a jemu podobní udělat pro jejich ochranu, pokud Sověti přistoupí k opravnému pokusu? Důvod Willova špatného spaní však ležel někde jinde.

	Gwendolyn znovu usedla. „Strach.“

	„Z toho, co bude. Z toho, k čemu mě přinutí, u čeho budu muset být. Bojím se, že mě to znovu zničí.“ Sklonil hlavu, nedokázal manželce pohlédnout do očí. „A děsím se toho, že mě tentokrát nebude mít kdo dát dohromady.“

	Vzala ho za ruku a jednou paží ho pevně objala kolem ramen.

	 

	9. června 1963

	Mayfair, Londýn, Anglie

	Plán byl složitý a bylo třeba ho provést neodkladně. Mizerná kombinace.

	Zásadní bylo uvést věci do pohybu, než skončí oslava královniných narozenin. Skutečné potíže však nepředstavoval čas ani to, že SIS musí tak narychlo sehnat vybavení.

	Druhá největší potíž byla s matematikou.

	Největší pak se zajištěním Klausovy spolupráce.

	Marsh stál pod několika lipami rostoucími blízko u sebe a sledoval, jak v Green Parku jako houby po dešti rostou stany, altány a tribuny. Přestože se po ranní přeháňce zalesklo v loužích na Broad Walk jasné sluneční světlo, stále měl na sobě pršiplášť. Vyhrnutým límcem a kloboukem staženým do čela dokázal před náhodnými kolemjdoucími ukrýt nejhorší jizvy. Doufal, že svůj díl práce odvedou také vousy, až mu pořádně narostou. Vypadal teď sice jako nevídaný pitomec – a s tím, jak slunce stoupalo po obloze a vzduch prosycovala letní vlhkost, se tak začínal také cítit –, ale pořád lepší než druhá možnost.

	Každý na něm teď ulpíval pohledem. Už nikdy nebude nenápadný. Místo plnovousu měl prozatím jenom husté strniště. Svědilo, zvlášť podél kostrbatých okrajů jizev. Promnul si tvář a sykl bolestí.

	S kariérou u zahraniční rozvědky se mohl s konečnou platností rozloučit. Připomínal si, že se jí zřekl už dávno, ale tentokrát se mu všechno zdálo jaksi definitivnější. Změnilo se něco zásadního, zdaleka ne jen jeho vzhled.

	Liv se ho už v životě nedotkne. Dotknout se ho? Odpuzoval ji. A kterou ženu by neodpuzoval?

	Z parku stoupala v sílícím horku příjemná vlhká vůně. Mísila se s výfukovými plyny nákladních aut a omnibusů rachotících po Piccadilly. Provoz byl omezený na jeden pruh, šinul se krokem. Silničáři se záplatováním Piccadilly a přilehlých ulic připravovali na sobotní davy. Než se dnes ráno utišil vítr, šířily práce na silnici nad parkem protivný zápach horkého asfaltu. Marsh dával přednost vůni starého deště. Přál si liják tak prudký a čistý, že by smyl všechny jeho životní omyly.

	Po levé straně se Green Park táhl až k Buckinghamskému paláci a jeho zahradám. Samotný palác divoce míchal dohromady takzvaný neoklasicismus z doby Jiřího IV., prostší dostavby a přestavby z časů královny Viktorie a moderní prvky z doby po německých náletech. Přímo před Marshem se rozkládaly altány a ještě dál, poněkud vpravo, za přiškrceným provozem na Piccadilly, stálo sovětské velvyslanectví.

	Dočasná přístřeší v Green Parku měla oficiálně za účel posloužit davům očekávaným na královniny narozeniny, a na zvídavé pozorovatele z velvyslanectví by zapůsobila odpovídajícím dojmem.

	Jejich utajovaný smysl však byl ten, že před zvídavými pozorovateli kryla nově vyhloubený příkop. Také skupiny silničářů se skládaly z příslušníků SIS, včetně Rogera, a sloužily jako zástěrka pro průzkum, měření, vyrovnávání a značení Half Moon Street podle čísel dodaných matematickou sekcí.

	Jednoduchá fyzika, tvrdili vědátoři. Za předpokladu, že sedí ty cifry, co máme od vás.

	Aby seděly, bylo potřeba vyjít z přesného plánu velvyslanectví. Ten Milkweed neměl. Disponoval původními stavebními nákresy budovy a Willovým svědectvím. Bylo ale na místě předpokládat, že Sověti vnitřní uspořádání změnili, aby odpovídalo jejich potřebám. Nebo čistě ze škodolibosti.

	SIS na sovětském velvyslanectví nikoho neměla. Tudíž Pembroke přes svoje nadřízené požádal o spolupráci kolegy z MI5. Milkweed představoval pro zbytek britských tajných služeb záhadu – věděly o malé, částečně autonomní jednotce jenom tolik, že je navýsost utajená a její zřídka přicházející požadavky mají nejvyšší prioritu. MI5 poskytla aktualizovaný plán jednotlivých podlaží. Sice za něj neručila, odpovídal však Willovu popisu toho, kde se nacházejí střežené dveře.

	Když se Marsh ujistil, že jsou přípravy v plném proudu, a smířil se s tím, že je nemůže urychlit, vrátil se Marsh na admiralitu. Po Klausovi nemohl s čistým svědomím chtít nic dalšího, dokud Pembrokea neobeznámí s dohodou ohledně jeho účasti na operaci ve Willově domě. Už včera ho kvůli tomu celý den sháněl.

	Zaklepal na Pembrokeovy dveře. Ticho. Zaklepal znovu, a když se opět nedočkal odezvy, vzal za kliku. Bylo zamčeno.

	Pethick vystrčil hlavu ze dveří vlastní kanceláře. „Dneska nedorazil,“ řekl. „Včera také ne.“

	„Kde je?“ Marsh si dal záležet na výslovnosti. Lidé jeho proměněnému hlasu špatně rozuměli.

	Pethick vyšel na chodbu. „Nejspíš šel k někomu žehlit situaci.“ Založil si ruce na prsou a opřel se o zárubeň. „Má to polepené nalevo napravo. A ta nová operace to jenom zhoršuje.“

	Marsh zvedl ruku, aby si prokřupl klouby o čelist; ve chvíli, kdy se dotkl jizvy, svraštil tvář bolestí. Tohohle zlozvyku se bude těžko zbavovat.

	„Polepené?“ vybídl Pethicka, aby pokračoval. V krku se mu usadila hryzavá bolest, které se už naučil bát.

	„Za prvé měl Milkweed takhle blízko…“ – podržel Pethick ukazováky centimetr od sebe – „… k tomu, aby vypálil půlku Knightsbridge. Žádné vysvětlení se nekonalo. A teď si usmyslíme, že letos musejí oslavy královniných narozenin být kdovíjak bombastické. K sedmatřicátinám taková sláva úplně nepasuje, co byste řekl?“

	Marsh pokrčil rameny. „Deset let od korunovace.“ Šťastná náhoda. Oslavy díky ní působily uvěřitelně.

	„Ani my nemůžeme diktovat královské rodině. Radíme jí. Rodina naslouchá, jenom pokud se uráčí.“

	Marsh zakroutil hlavou. „Jestli se chceme vyhnout válce, někdo by nám naslouchat měl,“ zamumlal. „Až se Pembroke vrátí, byl byste tak hodný a řekl mu, že s ním musím mluvit?“

	„Vyřídím mu to. Kde vás najde?“

	„Jdu za Klausem, škemrat o proklatě velkou laskavost. Ale nejdřív kouknu, co Will,“ sklopil Marsh významně hlavu k podlaze. Zabolelo to.

	Pethick vylovil klíč od sklepa. Když ho Marshovi podával, zeptal se: „Říkal vám o svých obavách ohledně dětí? Nebo vlastně spíš ohledně Eidolonů.“

	Marsh zvrátil oči v sloup. „Říkal.“

	„Co si o tom myslíte?“

	„Myslím, že Will plácne cokoli, čím by se z toho mohl vyvléct.“

	„Mně připadalo, že mluví upřímně.“

	„To určitě mluvil. V obelhávání sebe sama je přeborník.“

	„Už jsem pochopil, že je to mezi vámi složité,“ řekl Pethick. „Ale jestli vás to uklidní, tak s námi spolupracuje bez odmlouvání.“

	„Ještě že tak. Došlo mu, že nemá na výběr.“ Marsh vykročil chodbou. Přes rameno dodal: „Možná ho postavila do latě manželka.“

	Před sestupem do sklepa strávil několik minut v trezoru Milkweedu. Rovnou v něm do sebe hodil další prášek proti bolesti. Po rozhovoru s Pethickem se cítil jako po pokusu kloktat horkou smůlu. Ještě ale musel dořešit Willa a Klause.

	Willa našel v pozorovací místnosti, hrbil se nad lexikonem. Když zvedl k Marshovi pohled, přelétl zesnulému po tváři zvláštní výraz. Nic, na co by si Marsh postupně nezvykal. Ale děti ve vedlejší místnosti byly příliš hlučné, než aby si dospělí mohli nerušeně promluvit. Místo překřikování napůl lidského a napůl enošského křiku pokynul Marsh Willovi do zvukotěsné chodby za dveřmi. Jakmile za Willem zapadly dveře, obklopilo dvojici ticho.

	„Jak se cítíš, Pipe?“

	„Kromě toho, že mám pořád dojem, jako bych polykal žiletku?“

	„Ehm… ne. Chtěl jsem jen… podívej, Pipe. Mrzí mě, co se stalo. Ani přes naše rozpory jsem si nikdy nepřál… prostě řečeno: tohle sis nezasloužil.“

	„Dal ses na víru nebo co?“

	„Mrzí mě, co ti moje jednání způsobilo.“

	„Na záchvat špatného svědomí je trochu pozdě. Kdybys uvažoval, co vlastně děláš, myslím opravdu uvažoval, nemuselo se vůbec nic stát.“ Nemusel jsem být zralý do obludária, chtělo se Marshovi dodat.

	Will zamrkal. „Máš pravdu. Jenom jsem –“

	„Slova nic nenapraví, tak se neobtěžuj. Co děti, půjde to?“

	„Je toho málo, co by nezvládly.“ Will se ošil. Byl nervózní. „Mám ale obavy.“

	„O krvavou daň se postará Pethick. Nemusíš se vůbec zapojovat. Má na to specialisty.“ Marsh vyrozuměl, že Pethickovi lidé s sebou při práci na splátkách nosí krev dětí v ampulích. Zajímalo by ho, jakou pro tohle mají vypracovanou krycí historku.

	„A to je pro nás oba jedině dobře.“ Willův hlas zhrubl, odpovídal teď nesmlouvavému pohledu, který mu vstoupil do očí. „Není nic, čím bys mě byť jen jednou přinutil, abych šel vybrat krvavou daň. Toho už mám jednou provždy dost.“

	Že by se u Willa najednou vyvinul charakter? Už to tak vypadalo. Odkud se takové změny braly? Nejdřív výčitky svědomí, potom charakter… Marsh však nepochyboval, že by Willa dokázal přimět ke spolupráci, kdyby na to došlo. Našla se u něj slabá místa, tak jako u každého. Ale protože to nemělo cenu řešit, rozhodl se Marsh zdržet komentáře.

	Jak chce. Jen ať si myslí, že je za morálního vítěze, když s ním pak bude snazší pořízení.

	„Jestli jsem to správně pochopil,“ řekl Willovi, „dětem se daří udržet splátky na přijatelně nízké úrovni.“

	„Kdyby ses slyšel,“ odfrkl si Will. „Nic jako přijatelná úroveň státem posvěcených vražd neexistuje. A i když vezmeme za dané, že Pethickovi muži necouvnou před sabotováním letadel a podpalováním plných tančíren, je tady další problém.

	Až se pokusíme zařídit opětovné shledání Dvojčat, mohly by se vyskytnout komplikace.“

	„Jak obtížné to může být? Už jsi to jednou dokázal, a tehdy jsi byl napůl pod parou.“

	Will sebou trhl. Marsh se snažil své podráždění krotit, ale bolest to ztěžovala. Willa nebylo vhodné rozčilovat, byl to poslední živý čaroděj, který se kdy účastnil teleportace. Milkweed ho potřeboval. Ale proč mu to nechat stoupnout do hlavy?

	Marsh zvolil jiný argument: „Je to jednosměrný přenos jednoho člověka. Jednodušší, než když jsme se od Eidolonů někam nechali tahat naposled.“

	Will se napřímil, jako by k něčemu sbíral síly. Marsh pocítil únavu. Neměl dost energie na další porci Willova hysterčení, ať už kajícného, nebo moralistického.

	„Musím ti něco říct o té noci v Německu. Dostat se domů nebyla taková hračka, jak myslíš.“ Will zaváhal, hledal ta pravá slova. „Když už bylo očividné, že to jde s akcí od desíti k pěti, požádal jsem Eidolony, aby splnili druhou část naší dohody. Odmítli nás dopravit zpátky, Pipe.“

	Marshovi přešel po zátylku mráz. Odmítli?

	„Není možná. Měli jsme dohodu. Ty a ta tvoje parta jste ji vyjednali a zaplatili jste za ni.“ Marsh sice systém nechápal do detailů, ale tohle mu bylo jasné. Vyjednávání, cena, čin. Tak to chodilo.

	Will mu přitakal: „To jsme udělali. A přece. Když nastal čas zmizet, Eidolonové změnili cenu za návrat. Žádali něco jiného.“

	Něco jiného? Ale Will tehdy přece dostal jednotku domů. To znamenalo… proč Will považoval za nutné začít rozhovor omluvou? Mrazení v Marshově zátylku začalo vysílat úponky dolů po páteři.

	Tiše, klidně se zeptal: „Co jsi jim dal?“

	„Nechápal jsem –“

	„Co jsi jim dal, Wille?“

	„Požadovali duši nenarozeného dítěte. Souhlasil jsem.“

	Mráz přebíhající po páteři se proměnil v masu trouchniviny ležící v žaludku. Will se musel plést. Musel.

	„Co to znamená?“ vyjel Marsh nevěřícně. „Tohle blábolení nech kněžourům. Duše přece není nic, co bys ty mohl jen tak rozdávat.“

	Will zaváhal. Ustoupil o půl kroku. „Za daných okolností, které byly, jak si snad vzpomeneš, krajně naléhavé, jsem hovořil za nás za oba.“ Marsh si dodnes vybavoval ten pocit, že se propadá zázemím vesmíru. Vybavoval si, jak se Eidolonové propletli s každou částečkou jeho těla. Jak ho prostudovali. Rozebrali ho, jaký byl, je a bude.

	Ne. Nikoli jeho. Jeho budoucího potomka. Jeho syna.

	V tom celé ty roky spočívalo Johnovo postižení. Byl prázdný. Postrádal duši.

	Marsh se marně pokusil zachovat klidný tón. „Tys jim dal mého syna,“ zaskučel a polkl krev. Srazila se mu v žaludku.

	Will zvedl dlaně, pokoušel se ho uklidnit. „Nevěděl jsem, co se tím myslí. Nebyl čas to z nich tahat. Došlo mi to až o hodně později, když jsem zjistil, že je Liv znovu těhotná.“

	Zuřivost dala Marshovi zapomenout i na pulzující bolest v čelisti. Prokřupl si prsty. „Dal jsi jim mého syna.“

	„Zachránil jsem ti život.“

	Marsh se zaťatými pěstmi postoupil vpřed. Will couvl.

	Ne, ozvalo se v Marshovi svědomí. Mluvilo manželčiným hlasem. Tady ne. Tak blízko k dětem nesmíš prolít krev. Je to moc nebezpečné… Krvácíš v krku. Musíš odejít, hned. Vypadni od dětí, než tvoje krev něco přivolá. Eidolonové si tě oblíbili.

	„Máš vůbec tušení, jaké to pro nás je? Náš syn…“

	Proboha. Kolikrát si za ta léta položil otázku, jak se mohlo všechno tak strašně pokazit? A teď zčistajasna znal odpověď. Jednoznačnější odpověď, než vůbec pokládal za možné. Jenže si tím nijak nepomohl. Nebylo mu to k ničemu. Nemohl Liv nic říct. Nedozvěděl se, jak dát Johna do pořádku. Nic se nezměnilo, a to ho rozčilovalo ze všeho nejvíc.

	„Neměl jsem na výběr,“ řekl Will. „Musel jsem to udělat.“

	„Liv nevydrží pod jednou střechou ani se mnou, ani s ním. Hnusí se jí, jak se náš život vyvinul. Nasazuje mi parohy, jenom aby mi ublížila.“ Znovu k Willovi postoupil blíž. „A ty mi teď řekneš, že za to všechno můžeš tím, co jsi udělal tehdy v noci?!“

	Will znovu couvl. Tvářil se ustrašeně. Slova z něj vyšla šeptem: „Nevěděl jsem, co bude následovat.“

	„Můžeš to vzít zpátky? Můžeš dát Johna do pořádku?“

	„Ne,“ hlesl Will.

	Marsh jím mrštil o zeď. Willova vysoká postava sklouzla po plátech izolace, pěna a koberec náraz ztlumily.

	Marsh ho přibíjel k zemi pohledem. „Příště to koukej nezmrvit.“

	 

	9. června 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Klaus nepřestával malovat a nechal Marshe mluvit. Rozuměl jeho chraplavým slovům jenom s obtížemi, a jako by to nestačilo, byl Marsh kvůli něčemu vytočený a slova ze sebe jenom sypal. Za neustálého přecházení sem a tam vysvětlil svůj nápad a vznesl svoji prosbu.

	Dvojčata. Mluvil o nich, jako by to byly šachové figurky. Nebo Greteliny plastové žetony. Doktor von Westarp vychoval sourozenecké páry dva, ale sestry si byly bližší, než si mohla být jakákoli jiná dvojice, a to i přesto, že většinu života strávily stovky či tisíce kilometrů od sebe. V neustálé odluce, po které jejich schopnost volala.

	Dříve občas přemýšlel, co s nimi asi je. V celém REGPu neměl nikdo tak jemnou povahu jako ony. Klaus se poněkud styděl, že ji v mládí nedokázal ocenit. Že se jí vysmíval. Pletl si ji se slabostí. Neužitečnosti. Nevěděl, jestli obě přežily a dál vykonávají svou práci, nebo zda jedna z nich či obě skončily na popravišti, aby ji vykonávat nemohly. Jak se však dlouhé, nijaké roky na Arzamasu-16 táhly, bylo stále snazší na starý život zapomenout.

	Situace, ve které se sestry nacházely, pokud tedy byly ještě naživu, vycházela ze srovnání s tou Klausovou prakticky jistě hůř. Přitom ji zasluhovaly ještě méně než on. Pokud jim pomůže, bude to možná svého druhu pokání za to, jaký byl v mládí. Další rozchod s minulostí, osvobození od dalších kotev, které ho drží.

	Marsh ale líčil hazardní plán, o kterém si sám neuvědomoval, jak je nebezpečný. Jedna drobná chyba ve výpočtech a… Marsh nikdy neviděl, jak někoho navěky pohltila chladná zem. Klaus ano. Pohřeb zaživa byl ze všech myslitelných strašlivých úmrtí jediným, kvůli kterému se Klaus s výkřikem budil ze spaní.

	Při úvahách nad tím, kolika různými způsoby by se plán mohl pokazit, Klaus jenom zoufale lapal po dechu. Nechtěl o tom přemýšlet. Ani nemusel. Nikdo by na něj nedal.

	V zapadajícím slunci vrhal Marsh stín na plátno. „Stojíte mi ve světle,“ upozornil ho Klaus.

	Marsh poodstoupil ke slunečním hodinám zaujímajícím místo ve středu zahrady za konspiračním domem. „Takže? Co ty na to?“

	Já na to, že jste cvok, pomyslel si Klaus. Že je váš plán hazardní. A že dáváte v sázku můj život.

	Nahlas však řekl: „Měli jsme dohodu.“

	„A pořád máme,“ ujistil ho Marsh. „Co mě pustili z nemocnice, snažím se o ní promluvit s Pembrokem. Není k zastižení.“

	„Mohl jste se mu o ní zmínit předtím, než jste o vlásek unikl smrti. To by bylo tak pohodlné, vzít si naši dohodu do hrobu.“

	Nebylo pochyb, že je Marsh rozzlobený. Už otevíral ústa, jako by se chtěl hádat, ale zarazil se. Vzpamatoval se a se zřejmým vypětím se uklidnil.

	„Ano. Máš pravdu. Měl jsem to Pembrokeovi nahlásit, než jsme se vydali k Willovi domů. A teď: prosím tě o laskavost. Nic dalšího po tobě chtít nebudu. Novou identitu ti dlužíme tak jako tak. Jestli mi s tímhle pomůžeš, zajdu za Pembrokem a postarám se, aby všechno zařídil ještě ten samý den. Se sestrou už se nikdy nebudeš muset potkat.“

	Klaus už měl být z konspiračního domu na svobodě. Byl by, kdyby Marsh dodržel slovo. Riskoval život ve víře, že touhle dobou sice možná nebude v pravém slova smyslu volný, zato ale zbavený povinnosti mačkat se někde se sestrou. Nezávislý.

	„Nevím, jestli vám můžu věřit,“ řekl.

	„Ovšemže můžeš, bratříčku.“

	Za Gretel se s vrznutím zavřely dveře z kuchyně. Bosky vykročila po břidlicové cestičce. Lem její sukně odhaloval kostnaté kotníky, olivovou pleť křižovala pavučina tmavších žil. Gretel se zastavila u azalkového keře. Byl v plném rozpuku, doslova hýřil levandulově zbarvenými květy. Předklonila se a zabořila do jejich záplavy tvář. Hruď se jí vzdula a Gretel při výdechu vzdychla, jako by byla u vytržení.

	Pustila se do práce, opatrně z keře odstřikovala květy nůžkami. Vrátila se ke starému koníčku, k sušení a lisování květin. Jeden z jejích výtvorů stál na parapetu v kuchyni. Madeleine pro ni sehnala vázu.

	„Náš Raybould, ten drží slovo,“ poznamenala Gretel při stříhání.

	Nevšímali si jí. Klaus se Marshe zeptal: „Vy máte za to, že jsou obě Dvojčata naživu?“

	„Ano.“

	„Kdybych přijal, tak kvůli nim.“ Kvůli těm ubohým, bezmocným děvčatům. Klaus se užíral tím, že všechny vzpomínky na ně vypudil z hlavy, jenom aby měl klid. „Ale to se bavíme jenom teoreticky. Nejde to. Při souboji u Williama doma se mi vybila baterie.“ Technici REGPu sice lithium-iontové akumulátory navrhli tak, aby se daly dobít, to ale vyžadovalo zvláštní vybavení. Nedalo se říct, že by tím Klaus byl zklamaný.

	Marsh otevřel brašnu, kterou si do zahrady přinesl. Klaus okamžitě rozeznal poslední zbývající baterii, kterou s Gretel ukradli z trezoru v Arzamasu. Podle ručičky byla téměř plně nabitá. Muselo jít o tu, kterou Gretel měla u sebe onoho dne, kdy se nechala zajmout. Nikdy ji nepoužila. Jak příhodné.

	Klaus se kousl do rtu. Přemýšlel. Vyplatí se ten risk? Aby skoncoval se životem vězně, byl svolný téměř k čemukoli. Ale Marshův plán byl nebezpečný už od samého základu. Kdyby si mohl vybrat a nebylo by Gretel, raději by hnil tady, než by hazardoval s možností, že se udusí kdesi pod Londýnem. Ale neriskovat, neprokázat Marshovi službu, znamenalo přijít o další příležitost sestře uniknout. Nebylo o čem přemýšlet.

	Co už, pomyslel si.

	„Gretel,“ oslovil sestru. Vzhlédla od azalky. Klaus sebral odvahu a pohlédl jí do očí. „Pověz mi pravdu. Povede se to?“

	Byl její výraz smutný? Pobavený? Ustaraný? Rošťácký? Zatracená Pýthie.

	Vzala květy a nůžky do jedné ruky. Druhou mu položila na loket. „Ano. Na zem se sneseš bez potíží.“

	„A potom?“

	„Získáš, co chceš.“ Oči jí zasvítily. „Jako my všichni.“

	Vyslovila to stejně jako každé své proroctví. Střízlivě. Prozaicky. Věřil jí? Jestli měla pravdu, nebude už nikdy muset hledět na stíny převalující se jí za tmavýma očima.

	„Vidíš,“ řekl Marsh. „Tady to máme.“ Jeho někdejší hlas by přetékal sarkasmem. Ten nový takové jemnosti nepřipouštěl.

	Klaus se od sestry odvrátil a oznámil mu: „Chci pryč, jakmile bude hotovo. Ať se to povede, nebo ne, sem už se nevrátím.“

	„Platí.“

	Slunce zapadlo za zeď zahrady. Znamenalo to, že je s malováním pro dnešek konec, nejlepší světlo bylo pryč.

	„Vyložte mi svůj plán. Krok za krokem,“ požádal Klaus.

	„V domě je mapa,“ řekl Marsh.

	 

	Marshovi se muselo nechat, že Klaus v jeho plánu neobjevil žádné do očí bijící chyby, žádný nepřekonatelný zádrhel. Samozřejmě až na šílenou hazardní troufalost celé věci.

	Na svou část operace potřeboval Klaus tři různé pomůcky. Baterie už byla vyzkoušená. Stejně tak síť a náramkové hodinky.

	Marshův plán vyžadoval zapojení willenskraft na pouhých několik vteřin. Synchronizace však musela být naprostá a provedení bezchybné. Klaus cvičil, dokud nezačalo hrozit, že desítkami a desítkami pokusů, při kterých se v rychlém sledu odhmotňoval a zhmotňoval, letitou baterii poničí. Ručička s každým pokusem klesala. Klaus s cvičením přestal, než baterie začala vypovídat službu.

	Pak už jenom zbývalo počkat, než padne noc. Přípravy ho tak zaměstnávaly, že si až večer uvědomil, že dnes zašlo slunce za posledním dnem jeho života, kdy se viděl se sestrou. Pokud se akce podaří, nechá ho Marsh odejít. Pokud se nepodaří, bude Klaus po smrti.

	To pomyšlení v něm strhlo prudkou lavinu emocí. Žádná lítost. Žádné výčitky svědomí. Místo nich melancholie, tesknota a pocit, že se dočkal konce, který však není katarzí. Jeho dlouhá a náročná životní cesta spěla ke konci, po kterém měla začít nová. Gretel, ať se mu to líbilo, nebo ne, ho doprovázela – upřímně řečeno spíše řídila, vedla – už od nejranějších dětských vzpomínek.

	Z vyhlídky na budoucnost byl nadšený, ale ke svému překvapení i smutný. Ne proto, že Gretel brzy uvidí naposled, ale proto, že sestru považoval za někoho jiného, než kým se nakonec ukázala být.

	Několik hodin před tím, než se s Marshem vydali na cestu, u ní zaklepal. Pak měl až do odjezdu v plánu podřimovat. Balit si nemusel, do Anglie přišli s několika bateriemi, hrstkou peněz a tím, co měli na sobě. Mrzelo ho, že si nemůže odnést knihy a malířské potřeby, které mu Madeleine tak ochotně poskytla, ale nic, co by mu zůstalo na památku, si do akce brát nehodlal.

	Pousmál se. Před standartenführerem Pabstem by tu možnost stačilo jenom zmínit a začal by se zalykat rozhořčením. Zvláštní. Na Pabsta si Klaus dlouhá léta nevzpomněl.

	„Pojď dál, Klausi,“ ozvala se Gretel.

	Aby ho oslovila jménem, to byla velká vzácnost. Věděla, proč za ní jde.

	Otevřel dveře a do chodby zavanula vůně květů, které Gretel natrhala v zahradě a vyzdobila si jimi pokoj. Seděla v tureckém sedu na lůžku. Květiny stály zastrkané v lahvích od mléka nebo našikmo visely na skobičkách ve zdi. Mezi knihami trčely tenké stonky, jako by tvořily náplň sendvičů, u kterých někdo plátky chleba nahradil jednotlivými svazky I. S. Eliota.

	„Přišel jsem se rozloučit.“

	Dívala se na něj. Nepohnula se, nepromluvila, nemrkla.

	S povzdechem se obrátil k odchodu.

	„Počkej,“ zadržela ho.

	Znovu se k ní otočil. „Ano?“

	Gretel vstala. „Tohle si vtisknu do paměti. Vtisknu si do ní tenhle okamžik a tebe. Pro minulost.“

	„Sbohem, Gretel.“

	Udělala něco, co nečekal: objala ho. Pevně. A políbila ho na tvář.

	„Díky,“ zašeptala.

	Vřelost? Lidskost? Náznaky duše? Kde je Gretel celá ta léta skrývala? Proklel ji.

	Ačkoli se ze všech sil přesvědčoval o opaku, věděl, že ji bude postrádat. Neměl ji už rád, ale přesto si po ní něco v něm bude stýskat. Už se nicméně rozhodl. Neexistovala jiná možnost než držet kurz.

	Cestou do přízemí míjel dveře k Madeleine. Zaváhal, zvažoval, zda se má rozloučit i s ní. Ne. Pro nový začátek bylo nutné se od všeho odstřihnout.

	Marsh ho probudil hodinu po půlnoci. Klaus naposledy ověřil funkčnost vybavení a nastoupil do morrisu zaparkovaného před konspiračním domem. Usedl dozadu, na stranu spolujezdce. Zapnul si dvoubodový bezpečnostní pás, věděl, že ho bude potřebovat. Popruh ho škrtil a prohluboval tak jeho nervozitu.

	Díky časné hodině cesta do centra rychle ubíhala. Londýn spal jako zabitý. Pouliční lampy osvětlovaly ulice oproštěné od lidského hemžení. Nebylo těžké si představit, že město vylidnila evakuace nebo mor. Ty nepočetné vozy, které míjeli, nemusely být víc než přízraky kroužící tichem.

	„Už tam skoro jsme,“ upozornil Marsh. „Připravený?“

	„Ano.“ V Klausovi to jen vřelo rozrušením. Až se bál otevřít ústa, aby z něj nevzkypělo.

	Prohnali se podél bran majestátně se tyčícího Buckinghamského paláce. Klaus zahlédl, jak se ve světle elektrických luceren leskne zlato a železo. Marsh provedl vůz po kruhovém objezdu s obrovskou sochou uprostřed. Klaus odhadoval, že půjde o pomník některého z předešlých panovníků.

	Silnice je několik okamžiků vedla podél okraje St. Jamess Parku. Pro Klause představoval park jakýsi bludný kořen, ke kterému se stále vracel. Marsh prudce stočil volant a vůz se ponořil do změti londýnských ulic.

	O chvíli později zabrzdili a zůstali stát na kraji vozovky. Marsh vzal do ruky mikrofon vysílačky upevněné pod palubní deskou. „Na pozici,“ oznámil. Potom mikrofon zavěsil zpátky do vidlice.

	„Nezapomeň. Tři vteřiny,“ řekl.

	„Nezapomenu,“ ubezpečil ho Klaus. Přesto ale pohlédl na hodinky. „Vy jste svou úlohu nezapomněl?“

	„Ne.“

	„A naši dohodu?“

	Marsh otevřel palubní přihrádku. Vytáhl tenkou aktovku z nachové kůže. „Hotovost, doklady a nájemní smlouva k bytu v Aylesbury. Jenom počítej s tím, že mi bude pár minut trvat, než se postarám o auto a dostanu se zpátky do parku.“ Vrátil aktovku do přihrádky.

	Vysílačka se zaskřehotáním ožila. „Jednička: nic.“ To znamenalo, že je Half Moon Street prostá veškerého provozu. Odlišný hlas vzápětí doplnil: „Dvojka: nic.“ Ani po Piccadilly nikdo nejede.

	Třetí hlas zavelel: „Start.“ A Marsh nastartoval.

	Spojku pustil tak prudce, až se Klaus celý zabořil do opěradla. Slabý motor morrise na protest zaskučel. Klaus se soustředil na dýchání, nechtěl, aby ho kypící rozrušení přemohlo, a vůz zatím nabíral na otáčkách. Na rohu v plné rychlosti zabočili na Half Moon Street. Nebýt zapnutého pásu, hodil by manévr Klausem do strany, pryč ze stanovené osy.

	Minuli první přenosný patník umístěný falešnými silničáři. Označoval, kde mají začít zrychlovat. Marsh na něj nijak nereagoval, určitě už tedy jel na plný plyn.

	Za předním sklem se objevilo velvyslanectví. Každým okamžikem se zvětšovalo.

	Proletěli kolem druhého patníku. Marsh nezakolísal.

	Zvuk motoru vystoupal do výšky – to najeli na pozvolný svah navršený silničáři z SIS. Poslední úprava trajektorie. Klaus položil prst na hodinky.

	Velvyslanectví se zdálo daleko větší, než si ho představoval. Všechny argumenty, jimiž se přesvědčoval, že jde o dobrý nápad, se oproti němu jevily nicotné. Byl to příšerný nápad. Šílený. Budova byla hrozivější a hrozivější, a když Klaus vzhlédl, jen na okamžik, spatřil něco, co snad mohla být televizní anténa. Anténa?

	Vzpomněl si na detekční systém v Arzamasu.

	Stihl říct: „Jak víme, že –?“

	V tu chvíli ale minuli značku, kterou silničáři namalovali na vozovku. Marsh strhl volant. Dupl na brzdy a zakřičel: „Teď!“

	Klaus stiskl tlačítko na hodinkách a v tomtéž okamžiku povolal svoji willenskraft. Balistická křivka ho nesla k sovětskému velvyslanectví. Vysoký železný plot, kterým bylo obehnané, se kolem něj v rychlosti přesahující šedesát kilometrů za hodinu jen mihl jako šmouha.

	Rozvinul za sebou jemnou síť na konci vlečného lana. Stejně jako on byla nehmotná, nemohla se tedy rozevřít tlakem vzduchu. Klaus ji rozprostřel tak, že švihl zápěstím. Právě prolétal místností, která snad sloužila jako kuchyně.

	Tři vteřiny po tom, co stiskl tlačítko, mu hodinky zavibrovaly. Obyčejný budík by nebyl k ničemu, v odhmotněné podobě by totiž nemohl vydat zvuk. Chvění na svém přízračném zápěstí ale Klaus cítil.

	Na vrcholu trajektorie se i se sítí zhmotnil, jen na ten nejkratší okamžik. Zpomalil: síť už nebyla prázdná.

	A pak měl ambasádu za zády a přes Piccadilly se snášel do Green Parku. Naklonil se ke straně, aby se vyhnul okraji výkopu. Síť kladla odpor. Rybářská výprava se neobešla bez úlovku.

	Znovu se zhmotnil těsně předtím, než dopadl na první vrstvu vzduchových polštářů ukrytých pod jedním z baldachýnů. Popraskaly a zpomalily ho. Rup. Znovu se odhmotnil, aby síť i její obsah mohly projít skrz něj. Zahlédl ruku, nohu, kusy lůžka a polovinu škvárobetonové tvárnice.

	Potom byl znovu hmatatelný. Udeřil sebou o dno příkopu, a zatímco praskala druhá a třetí hromada vzduchových polštářů, kutálel se po něm, dokud nezůstal ležet. Rup. Rup.

	Od chvíle, kdy Marsh dupl na brzdu, uplynulo dvanáct vteřin. Ale Klaus ještě neměl hotovo a musel jednat rychle.

	Dezorientovaný a s roztočenou hlavou se postavil. Slabým světlem elektrické baterky se nechal dovést na konec výkopu. V síti, zavalená změtí ložního prádla a betonu, se tam zmítala ženská postava.

	Zoufale, křečovitě. Ovládala ji totiž hrůza – a ještě aby neovládala.

	Klaus síť odtáhl. „Jsi v bezpečí,“ řekl německy. Rozhrnoval trosky a znovu a znovu ta slova opakoval. Jako zázrakem neměla unesená nic zlomeného, poznal to podle toho, jak bila kolem sebe. Na porcelánově bledé kůži jí však po nevybíravém osvobození rozkvetly čerstvé škrábance a podlitiny.

	Otevřela ústa k tichému výkřiku. Byla němá. Stejně jako její dvojče.

	Klaus vzal její tvář do dlaní a jemně odhrnul svazek drátů visících jí z lebky. Marsh měl pravdu, postroj s baterií neodkládala ani ve spánku. Moskva totiž mohla naléhavý vzkaz poslat v kteroukoli denní i noční dobu.

	„Jsi v bezpečí. To jsem já, Klaus. Pamatuješ si na mě?“

	Dvojče se mu zmítalo v rukou. Třeštilo oči. Zmateně, nechápavě.

	„Klaus! Z hospodářství!“

	Zamračila se, chtěla se mu vymanit.

	„Zachránil jsem tě,“ vysvětlil jí. Víceméně to byla pravda. Alespoň doufal. „Omlouvám se, že to muselo být tak najednou. Nemohli jsme tě předem varovat.“

	Svraštila čelo. Její odpor polevil.

	Klaus? pronesla neslyšně. Nezdálo se, že by ji zmatek opouštěl. Zato strach v ní snad ještě sílil. Tak, aby to stálo za zmínku, se Klaus s Dvojčaty setkával naposled před válkou, v době, kdy s Reinhardtem soupeřil o doktorovu přízeň. Byl mladý a namyšlený. Byl zabiják. Jak mohla vědět, že se mezitím změnil?

	„Ano. Jsem to já.“ Jednou paží ji objal a pomohl jí, aby se posadila. Odtáhla se od něj. Zapomněl už, že obě sestry mají každé oko jinak barevné. Jedno modré a jedno hnědé. Vedlejší účinek doktorova experimentování.

	Těkala jimi doleva, doprava, dolů, nahoru. Rozhlížela se po hliněných stěnách výkopu a hrubé dubové výdřevě. Kde? Jak? četl jí ze rtů.

	„Musíš mě poslouchat. Hodně nás tlačí čas.“ Upřel jí pohled do očí, nejdřív hnědého, potom modrého. „Mluvím s vámi oběma?“

	Znovu se zamračila, soustředěně přimhouřila oči. Pomalu natáčela hlavu. Soustředění se proměnilo v nevěřícný úžas, pak opět ve strach. Roztřásla se.

	Klaus s Dvojčaty nikdy nepracoval, ale její reakci si dokázal vyložit snadno. Ztratila kontakt se sestrou a propadala panice, protože byla příliš zmatená, než aby si uspořádala myšlenky.

	Chuděra. Klaus se k ní naklonil. Znovu ucukla.

	„Nedotknu se tě. Chci ti prohlédnout dráty a postroj.“

	Napětí v jejích nahrbených ramenou sotva znatelně polevilo. Klaus jí prohlédl baterii. Nebyl to model z Reichsbehörde, ale kříženec původní techniky se zabijákovými implantáty. Sověti vylepšili Dvojčatům vybavení tak, aby bylo při ostrém nasazení odolnější a déle vydrželo. Klaus se podobných vymožeností nedočkal, protože se počítalo s tím, že stráví zbytek života na Arzamasu-16. A do Gretelina vybavení se jejich věznitelé samozřejmě neodvažovali zasáhnout vůbec. Měla příliš velkou cenu.

	Ručička ukazovala, že zbývají dvě třetiny náboje. Trojitá banánková zástrčka, která zakončovala dívčiny dráty (i ta se lišila od Klausova konektoru), pevně vězela v zásuvce, kde ji přidržovala bezpečnostní západka. Klaus pokračoval po drátech k hlavě a v polovině našel ostrý ohyb, kde z izolace trčela jemná měděná vlákna. I ta Sověti vyměnili. Nejspíše mnohokrát. Když po roztřepeném kovu přejel prstem, trhla Dvojčetem slabá křeč.

	„Promiň.“

	Jeho baterie začala vypovídat službu, prskala poslední zbytky náboje. Odpojil ji. Pak z ohnutých drátů nehty opatrně odtáhl izolaci, právě dost na to, aby okolí poškozeného místa zůstalo odkryté. Ve světle elektrické svítilny zasvitla odhalená měď. Promnul obnažený kousek drátu mezi palcem a ukazovákem. Jednotlivé prameny k sobě znovu dostatečně přilehly a začaly vést proud. Později bude kov nutné pořádně spájet, ale prozatím jeho oprava postačí.

	Vlastní dráty tak dával do pořádku nespočetněkrát. Jako všichni ostatní.

	„Lepší? Už mluvím s vámi s oběma?“

	Znovu to zkusila. Panika se proměnila v rozechvělou úlevu. Dívka přikývla.

	Tím vyřešili jeden problém. Ale jak na události reagovala její sestra? Strhla už v Moskvě poplach?

	„Poslouchejte mě. Je to naléhavé. Dělám s lidmi, díky kterým byste se mohly zase shledat. Získat svobodu. Obě.“

	Dívce po tváři přelétl ohromený výraz. Stejný, jaký nejspíš přelétl po identické tváři tisíce kilometrů odsud, pomyslel si Klaus. Ohromení přešlo v nedůvěru a potom v naději tak nepokrytou, až pohled na ni bolel.

	„Vím, jaké to je,“ přiznal Klaus. Nemohl si ta slova odpustit. Ten její výraz… „Drželi mě v Arzamasu.“

	Víme, odečetl jí ze rtů.

	„Chápu, že mi nemáte důvod věřit. Slibuju, že zase budete spolu, a zanedlouho. Ale aby se to podařilo, nesmíte Sovětům říct, co se stalo.“ Znovu se dívce pozorně zahleděl do očí. Nejraději by byl, kdyby viděl i druhé Dvojče. „Rozumíte? Sověti nesmějí vědět, co se stalo, dokud nezjistí, že jste zmizely.“

	Dvoubarevný pohled se Dvojčeti rozostřil, radila se se sestrou. Nakonec rozhodně přikývla.

	„Dobře.“ Klaus se pokusil o povzbudivý úsměv. „Brzy tu budou ostatní.“

	Dívka se otřásla. Byl sice červen, zároveň ale panovala nejhlubší noc a zem byla vlhká. Klaus Dvojče vytáhl z postele ve spánku. Větší část deky absolvovala cestu s nimi. Klaus ji sebral a dívku přikryl.

	Čekali. Odkudsi cvrkal cvrček.

	„Reinhardt je tady v Anglii,“ řekl Klaus. „Stejně jako má sestra. Pokoušejte se jim oběma vyhýbat.“

	Dvojče se zatvářilo zmateně.

	„To je na dlouhé povídání,“ konstatoval Klaus.

	Cvrček a odeznívající adrenalin ho ukolébaly k dřímotě. Čas ubíhal. Nakonec žebřík opřený na protějším konci příkopu zavrzal pod vysokými pracovními botami. Okamžik nato přistoupil k dvojici Marsh, následovaný vzápětí Pethickem a kýmsi třetím, koho Klaus nepoznával.

	Marsh při pohledu na Dvojče úlevně vydechl. „Guten Morgen,“ pozdravil. Měl s sebou psací tabulku, papírový sáček a aktovku z auta.

	Podal aktovku Klausovi. „Děkujeme. A hodně štěstí.“ Klaus nahlédl dovnitř: Marsh dodržel, co slíbil. Na oplátku si Klaus z opasku sundal vybitou baterii a podal mu ji.

	Doslova i obrazně se mu tím ulehčilo. Už si baterii nikdy v životě nevezme. To vědomí v něm ale neprobouzelo sentimentální náladu. Tuhle chvíli si zasloužil. Měděná chuť von Westarpova odkazu mu chybět nebude.

	Marsh mu podal ruku. Klaus ji stiskl. „Díky,“ řekl. „Dráty má poškozené, ale ještě budou fungovat.“

	Přiklekl k Dvojčeti a opět přešel do němčiny. „Tomuhle člověku můžete věřit. Brzy budete obě v bezpečí. Já odcházím. Sbohem.“

	Vystoupal po žebříku. Marsh se zatím Dvojčeti představil, také plynulou němčinou: „Jmenuji se Marsh. A potřeboval bych vaši pomoc.“

	Víc Klaus neslyšel, vyšel totiž zpod baldachýnu do parku. Bylo krásně. Panoval klid. Světlo měsíce věnčilo bohatou zeleň stříbrem. Klaus by si málem byl schopný představit, že se prochází vlastní soukromou oborou. Nikde se ale nezdržoval.

	Na širokém bulváru při východní hranici parku stál osamělý taxík. Klaus si nastoupil.

	„Kam to bude, vašnosto?“ zeptal se řidič od SIS.

	Klaus se zamyslel. „Kamkoli,“ řekl.
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	Mayfair, Londýn, Anglie

	Jméno neměla. Podle záznamů označoval von Westarp a jeho kumpáni z SS Dvojčata pouze jako „1“ a „2“. Sověti označení přejali, vedení tetováním, které obě sestry měly na vnitřní straně levého zápěstí. Marsh se jí zeptal, jak si říká sama, to ovšem dívka nedokázala převést do písemné podoby. Vyrozuměl, že pocit jednoty, který spolu Dvojčata sdílejí, je chápání obyčejných lidí na hony vzdálený.

	Což pracovalo ve prospěch Milkweedu. Dvojčata zoufale prahla po tom být zase spolu. To bylo očividné. Marsh doufal, že slib opětovného shledání bude stačit, aby se nechala přesvědčit ke spolupráci.

	Lékař podrobil Dvojče provizorní prohlídce, Marsh měl co dělat, aby mu mezitím neklesla víčka. Od propuštění z nemocnice se ještě ani jednu noc pořádně neprospal. Kdykoli si lehl, jenom tím dráždil svá zranění a šimralo ho v krku. Šimrání často přecházelo v kašel tak silný, až Marshe nutil zvracet do odpadkového koše vedle postele.

	Lékař ohlásil, že se žena může vydat na cestu. V síti se hodně potloukla, ale jinak se jí podle očekávání nestalo nic. Alespoň že tak: plán se mohl zvrtnout deseti různými způsoby. Nakonec byla především zmatená a vyplašená. Pochopitelně.

	Večer předtím napěchoval Marsh do tašky ze zelinářství něco starých manželčiných šatů. Po otevření zjistil, že taška voní jako jeho manželka v dobách, kdy byla mladá a krásná. Zvláštní, jak něco tak dávno zapomenutého může nabýt tak zoufale vysoké hodnoty. Marsh ale smutek potlačil a soustředil se na práci. Žena, kterou Klaus rybářským manévrem osvobodil z velvyslanectví, byla vyšší než Liv a o něco málo hubenější, i tak jí ale nabídl, že se může převléct z šatů, v nichž spala.

	Začala se svlékat ještě dřív, než se Marsh s Pethickem stihli odvrátit. Neznala soukromí ani stud. Marsh nechtěně zahlédl spleť jizev a stop po starých operacích. Další dědictví von Westarpova hospodářství.

	Za několik minut už orosenou trávou mířili k čekající dodávce. Doprava mezitím mírně zhoustla, ale časná hodina přesto zajistila, že na admiralitu dorazili v obstojném čase. Úsvit byl při jejich příjezdu o málo víc než lososová šmouha na tmavošedé obloze.

	Falešnou zprávu chtěli podle plánu vyslat z Pembrokeovy kanceláře. Pro Dvojče nehrálo žádnou roli, odkud se sestrou naváže spojení, ale druhou nabízející se možnost, totiž sklep, bylo moudřejší zamítnout. Existovalo nebezpečí, že by Dvojčata mohla nahlásit, co viděla, a potenciálně tak bolševiky upozornit, že čarodějové ještě nevymizeli.

	Vždycky předpokládej, že je nepřítel chytřejší než ty. To Marshe naučil Stephenson.

	Pembrokeova kancelář však byla zamčená a nesvítilo se v ní. Pethick musel vytáhnout vlastní klíč. Vyměnil si s Marshem ustaraný pohled – něco tu smrdělo –, ale oba nechali jazyk za zuby. Marsh ženu usadil na židli. Když jí nabídl skotskou z Pembrokeova baru, jen lehce zakroutila hlavou. Sám si hlt singlemaltky dopřál, ale hned toho litoval. Pálila v hrdle jako láva.

	Křída zaskřípala o tabulku a Dvojče německy napsalo: Mluvil Klaus pravdu? Bylo to poprvé, co se vyjádřilo bez předchozího vybídnutí. Marsh doufal, že jde o dobré znamení.

	„Budete spolu dřív, než si myslíš,“ řekl. „V kolik pro tebe ráno chodívají?“

	Když se jim zachce, napsala.

	To znamenalo, že ještě zbývá čas. Chabý úsvit zatím do města sotva pronikal. Z okna Pethickovy kanceláře Marsh viděl, jak při okrajích St. James’s Parku zhasly lampy. Kdesi v šedi táhnoucí se do dálky ležel Green Park, kde se právě skupiny pracovníků SIS činily uvnitř stanů a altánů a zasypávaly přistávací příkop, aby po něm do sobotních oslav nezbylo ani památky.

	Pethick přivolal Pembrokeovým telefonem jednoho z vědátorů, aby Dvojčeti prohlédl dráty. Muž si donesl kufřík s nářadím, pájku, kotouč měděného drátu a roli izolační pásky a dal se do práce na trvalejší opravě, než byla ta, o kterou se postaral Klaus.

	Marsh gestem vyzval Pethicka, aby s ním vyšel na chodbu. Počkal, až budou z doslechu Dvojčete, a pak se zeptal: „Kde sakra vězí?“

	„Myslel jsem, že touhle dobou už tady bude,“ odpověděl Pethick. „Tohle není Lesliemu podobné.“

	„Zkoušel jste mu zavolat?“

	Pethick přikývl. „Několik spojovatelek už mě má plné zuby. Nebere to.“

	„Něco není v pořádku.“

	„Přesně.“

	„Pošlete za ním někoho domů,“ řekl Marsh.

	„Myslíte, že má problémy?“

	„Myslím, že za tím bude Gretel. Takže ano.“

	„Jaký ta může sledovat cíl?“

	Mělo snad cenu spekulovat? Buď se odpověď dozvědí, nebo nedozvědí. Marsh pohlédl na hodinky. „Krátí se nám čas. Pustíme se do toho, kvůli čemu tu jsme.“

	Pethick odešel k sobě do kanceláře, aby obtelefonoval několik čísel a vyslal někoho k Pembrokeovi domů. Kromě toho z ní mohl monitorovat odposlouchávací radiostanice. Pokud by se Čerkašin o zmizení Dvojčete dozvěděl dřív, než by Milkweed uvedl věci do pohybu, nezbývalo by mu než do Moskvy odvysílat nouzové hlášení. Britské stanice by se přenos pokusily vyrušit a okamžitě by Pethicka uvědomily po telefonu.

	Marsh se vrátil do Pembrokeovy kanceláře, kde technik dokončoval poslední úpravy drátů. Zuby odtrhl kus černé izolační pásky a vyspravené místo zručně omotal. Odporně nasládlý pach pájky se mísil se zemitou, plamennou chutí Pembrokeovy whisky.

	Marsh usedl vedle Dvojčete, do druhého z páru křesel na bližší straně Pembrokeova stolu. „Už je ti líp?“ zeptal se.

	Přikývla a napsala: Šum zmizel.

	„Výborně. Sedí se ti dobře? Je tu dost teplo?“

	Další přikývnutí.

	Jakmile za sebou technik na odchodu zabouchl dveře, šel Marsh k věci: „Jste obě nachystané?“ Ohromně zvláštní, hovořit současně se dvěma lidmi sdílejícími jedny oči a uši.

	Další přikývnutí.

	„Obě jste ráno prokázaly velkou trpělivost. Větší, než bych prokázal já, kdyby se naše role prohodily. Chci vám poděkovat.“

	Dívka pokrčila rameny. Většinu dospělého života strávila čekáním na odesílané a přijímané zprávy. Pro své vlastníky byla Dvojčata užitečným nástrojem, ničím víc.

	Marsh se zhluboka nadechl. Teď sestry přesvědčit ke spolupráci. „Víme, že vás Čerkašin využívá, abyste předávaly hlášení o sérii politických vražd. Vražd starších mužů žijících na venkově.“

	Dvojče přikývlo.

	„Co možná nevíte, je, že má zabíjení připravit půdu pro útok na Británii nebo na území pod její správou. Ale Čerkašinovi moskevští velitelé se spuštěním plánu čekají, dokud nedostanou ještě jednu závěrečnou zprávu.“ Teď už nemohl vycouvat, na to bylo pozdě od okamžiku, kdy na Half Moon Street zadupl brzdy. A tak do věci skočil rovnýma nohama. „Jenže o co nám jde: chceme, aby ten útok podnikli.“

	Dvojče tím překvapil. Proč?

	Zakroutil hlavou. „To je vedlejší. Podstatné je, že ho můžete vyvolat, pokud Sovětům namluvíte, že už poslední zpráva dorazila. Vzhledem k tomu, že pro takové vzkazy sloužíte jako komunikační kanál, předpokládáme, že víte, jak jsou formulované.“

	Dvojče hledělo skrz něj. S nepřítomným výrazem v nestejných očích se radilo se sestrou. Znepokojivé. Marsh četl záznamy, skutečný pohled na Dvojčata při práci byl ale něco naprosto jiného.

	Po dalších dvou větách zbyl z křídy poslední kousek: Dokážeme to. Kdy budeme zase spolu?

	Marsh jí podal čerstvou křídu. „Co střídající se hesla? Jste si jisté, že zpráva bude znít tak, jak má?“

	Umíme systém nazpaměť. Roky se nezměnil.

	To znamenalo, že Sověti propadli pocitu vlastní nedotknutelnosti. Nezlomnému přesvědčení, že si můžou s ochablou britskou říší dělat, co se jim zlíbí. Donedávna také skutečně mohli. Teď to situaci jen usnadňovalo. Jenomže:

	„Oni se nebojí, že jim budete podstrkovat vlastní falešné zprávy? Nebo že budete zasahovat do těch skutečných?“

	To jsme zkusily jednou. Chtěly jsme utéct.

	„A?“

	Dvojče potřáslo hlavou. Jen jednou. Marsh si vybavil staré jizvy a jiná zranění. Možná nešlo jen o následky von Westarpových experimentů. Dívka netrpělivě setřela tabulku zápěstím a rychle naškrábala: Potom nás vrátíte jednu k druhé?

	„Ano.“

	Neprozradil jim, že Milkweed hodlá odloučenou sestru dopravit do Anglie bez ohledu na to, jestli se budou na lsti podílet. V konečném důsledku nebylo znění předané zprávy podstatné. Protože bez ohledu na to, zda se bolševici na návnadu chytí, nebo ne, představovala Dvojčata v protivníkových rukou příliš silnou kartu. Milkweed mu ji nehodlal nechat.

	V ideálním případě by druhé Dvojče nechali ze SSSR zmizet až potom, co by komunisté zahájili svůj manévr, aby jim tak Milkweed podtrhl nohy a rozmetal tím křehký studenoválečný pat. Pokud totiž Sověti na podvod neskočí, dozvědí se z únosu Dvojčete, že má Británie stále dost a dost čarodějů. A pak by neopakovatelná příležitost byla ta tam. Studená válka by pokračovala jako dosud: dlouhé vzájemné opotřebovávání ústící v pomalý rozklad britského impéria.

	Jak? napsala dívka.

	Marsh se pokusil o uklidňující úsměv. Jizvy mu s ním patrně dvakrát nepomohly. „To brzy uvidíte.“ Vyhlédl ven. Budova admirality vrhala dlouhý stín do parku, kterým se jako sirup rozlévalo denní světlo. Slunce už stálo nad obzorem.

	„Nemáme moc času. Musíme začít.“

	Přivoláváme ty druhé.

	„Ohlašujete přijatou zprávu?“ ujistil se Marsh.

	Přikývla.

	Uplynulo deset minut, možná čtvrthodina. Když Marshe přemohla netrpělivost, Dvojče jen zvedlo ruku. Okamžik nato napsalo: Jsou tu. Pracujeme na tom. Opět čekání.

	Každé Dvojče bylo jako jeden konec neviditelného vlákna spojujícího Marshe s jeho nepřáteli. Vycítili ho?

	Zvedl se. Přecházel sem a tam a Dvojčata zatím předávala zprávu o smrti lorda Williama Beauclerka – pravděpodobně. Na jezírku v parku se jako roztavené zlato lesklo slunce. „Co říkají? Věří vám?“

	Psala teď překotně. Marsh jí četl přes rameno: Jsou podezíraví. Dlouhé zdržení.

	Zkusil si představit, co se v Moskvě odehrává. Kolik lidí s ním tuhle tichou poštu na druhém konci hraje? Jsou ze strany? Z armády? Z KGB? Zastupují Arzamas-16? Všechno dohromady?

	Když Marsh s Pethickem sestavovali scénář operace, konzultovali několik předních odborníků na Sovětský svaz z řad SIS. Usoudili nicméně, že při odpovědích bude nejlepší spoléhat na zdravý rozum.

	„Povězte jim, že se jejich agent musel důsledně ukrývat. Že na něj měli Britové nastraženou past. Na nic si netroufal, dokud si nebyl jistý, že je setřásl.“ Přesně jak mu to pravděpodobně nařizovaly jeho pokyny.

	Odpověď přišla rychle: Past?

	„Britové na něj číhali u jeho oběti doma.“ Čím větší je ve lži podíl pravdy, tím snáz se ujme. Další poučka od starého pána. Jako medová poleva na otrávené pilulce: „Zoufale chtěli oběť ochránit.“

	Následoval další dlouhý prostoj. Marsh vyčkával u okna, svět venku ale pro samé soustředění nevnímal. Prokřupl si klouby. Zaťukání křídy o tabulku ho přimělo znovu přistoupit k Dvojčeti.

	Hádka. Někdo chce pokračovat. Podle někoho mise selhala. Při posledních slovech se křída zlomila v půli: Přitáhla až moc pozornosti.

	Čerkašinovi velitelé se o Willově smrti dočetli ve zprávách.

	„Připomeňte jim, že má celý svět za to, že oběť zabil výbuch plynu. Dospělo se k tomu při ohledání místa požáru.“ Samozřejmě proto, že se o takový výsledek postarala SIS. „Nic se neprozradilo.“

	Dvojčeti se do tváře vrátil nepřítomný výraz. Marsh zadržel dech. Uplynula věčnost.

	Dívka zamrkala, potřásla hlavou a znovu vzala do ruky křídu. Odcházejí. Nerozhodli se. Dál se hádají.

	Zklamání, ale očekávané.

	Teď splníte slib! napsalo Dvojče.

	„Za chvíli. Musíme ale počkat pro případ, že by se vrátili a měli další otázky.“ Dívka stáhla obočí k sobě, celá se zachmuřila. Domnívala se, že jí lže? „Jenom strpení,“ požádal ji Marsh úpěnlivě.

	Pokud by čekali příliš dlouho, hrozilo, že Čerkašin strhne poplach a Moskva od plánu na útok upustí. Ale totéž by nastalo, kdyby Milkweed druhou sestru unesl příliš brzy. Marsh znovu pohlédl na hodinky.

	Každopádně budou mít brzy jasno.

	 

	11. června 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	Roger vyzvedl Willa z croydonského konspiračního domu těsně po východu slunce. Vzal ho na admiralitu morrisem s tmavými skly.

	„Tak povídejte,“ pobídl ho Will. „Jak to dopadlo?“

	„Dostali ji ven,“ řekl Roger a podřadil, vůz se naklonil v zatáčce. „Menší zázrak, jen co vám řeknu.“

	Will zívl. „Kabrňák, ten náš Pip.“ Téměř nezamhouřil oka, nemohl spát v obavách, že dnes poruší závazek, který si před dávným časem dal. „Odjakživa měl vlohy k dramatičnosti.“

	„Vsadím se, že tohle bolšáni nečekali.“

	Will současně s dalším zívnutím zahuhlal: „Tak tak, svatá pravda.“

	U průjezdu za zeď admirality se Roger prokázal strážným. Zaparkoval u paty širokého mramorového schodiště. Vycházející slunce barvilo světlou budovu do zlatova. Will zamířil ke vchodu. Jeho stín se před ním vlnil na schodech, jako by mu ukazoval cestu.

	Will se na uklidněnou zhluboka nadechl, nechtěl se rozklepat. Doufal, že dnešní události dají Gwendolyn zapravdu. Možná dokonce unikne nejhoršímu a nebude muset promluvit v enochštině. To měly koneckonců na starosti děti. Ale věděl, že si jen dělá plané naděje. Měl přece co dělat s Milkweedem, a ten nikoho nepropustí bez následků. Ještě Willa sežvýká, polkne a znovu vyvrhne. Ale tentokrát už ho možná žádná Gwendolyn nezachytí.

	Pro klíč od sklepa se zastavili v Pethickově kanceláři. Marsh, se vší pravděpodobností společně s Dvojčetem, zůstával v závětří, za zamčenými dveřmi Pembrokeovy pracovny. Když Roger s Willem vstoupili, Pethick právě telefonoval.

	„Jste si naprosto jistí, že se nikdo neozývá…? Vtrhněte tam. Dívejte se po všem, co by nám mohlo prozradit, kam Leslie zmizel… Ne, bylo by mi to jedno, i kdyby bydlel v Tádž Mahalu. Prostě tam vpadněte… ano, beru zodpovědnost na sebe. Jakmile budete něco mít, zavolejte mi.“

	Pustil sluchátko do vidlice z takové výšky, až v telefonu zacinkal zvonek.

	„Potíže?“ zeptal se Roger.

	„Hledá se Leslie,“ odpověděl Pethick.

	Až na první ostré výslechy po tom, co ho Marsh odvlekl z domova, neměl Will s Pembrokem příliš co do činění. Při svých návštěvách v konspiračním domě kladl Pembroke většinou otázky pouze Klausovi a Gretel.

	„To zní znepokojivě,“ poznamenal Will.

	Pethick si povzdechl. Vyštrachal klíč a podal ho Willovi.

	Will si představoval, jak by asi on a Marsh reagovali, kdyby se Stephenson najednou ztratil, právě když by se Milkweed chystal zahájit rozsáhlou akci. Zmizení bylo rozhodně podezřelé a jenom rozdmýchávalo Willův děs. Něco tu nehrálo. Nenamlouval si ale, že kvůli tomu půjde dnešní plán k ledu, a tudíž přenechal starosti Pethickovi a smířil se s tím, že stráví zbytek dne ve sklepě.

	Oblak stísněnosti, který se nad ním vznášel, zhoustl při pohledu na děti v uhlově černé bouřkové mračno zoufalství.

	Po skle mezi místnostmi byly rozmazané prstové barvy. Někdo převrhl knihovnu a vysypal obrázkové knížky na hromadu. Podlaha byla zastlaná vytrhanými stránkami. Děti roztrhaly i polštáře – husí peří jim vířilo pod nohama a jako sníh tvořilo závěje v rozích. Z mapy zbyly jen visící cáry. A uprostřed té zkázy děti létaly ode zdi ke zdi a do ochraptění u toho křičely směsicí angličtiny a enochštiny.

	Will věděl, že se jejich nálada mění podle nálady Eidolonů. Pokud se u tvorů prostupujících celým vesmírem dalo mluvit o nějakých náladách – Will v tom dodneška neměl jasno. A pochyboval, že by mu některý z dalších čarodějů dal jednoznačnou odpověď.

	Dělo se cosi velice, velice zlého. Aby Pembroke zmizel právě ve chvíli, kdy Eidolony popadne záchvat zuřivosti? To nemohla být náhoda. Eidolonové vnímali všechno, a to současně. Ne jako sled jednotlivých událostí v čase a prostoru. Nerozlišovali kámen, rybník a kruhy na hladině.

	Ale co teď představuje ty kruhy a co ten kámen? uvažoval Will.

	Když právě nerozmlouvaly s démony, byly děti omezené možnostmi lidského těla. Nejmladší začaly umdlévat jako první. Vřava zeslábla v blázinec a ten zase v obyčejný chaos. Jako by se třídou před nějakou dobou prohnal cyklón, který děti vybičoval k šílenství, ale pak odtáhl a jejich nadšení pro neplechu vzal s sebou. Ve chvíli, kdy Marsh do sklepa přivedl Dvojče, rozvalovalo se několik chrápajících dětí na potrhaných polštářích nebo leželo v klubku na podlaze.

	Stejně jako Klausovi, Gretel a ostatním, které Will znal z letmých záběrů v tarragonském filmu, visel nebožačce z lebky svazek kabelů. Ale první, čeho si Will všiml, byly její oči. Každé jinak barevné. Zajímalo by ho, jestli s ní ten neobvyklý rys sdílí i sestra.

	„Zdravím, madam,“ uvítal ji. „William jméno mé.“

	Marsh sekl za jejími zády rukou do vzduchu – „utni to“, rozkazovalo zuřivé gesto Willovi. Ale ovšem. Mám prosté dělat svou práci, že? Předstírat, že jsi přivedl užitečný nástroj a nic víc?

	Neposlechl. „Doneslo se mi, že za sebou máte poněkud vysilující ráno.“ Marsh cosi pronesl německy, tvářil se, že Dvojčeti tlumočí. Žena na moment přestala věnovat pozornost okolí, které zatím obhlížela se stále zmatenějším výrazem, a s očima upřenýma na Willa přikývla. Poznával tabulku, kterou měla u sebe, Marsh ji tu a tam používal první dny po svém návratu z nemocnice. Hůlkovým písmem tam stálo jediné podtržené slovo: BITTE?

	Will německy uměl sotva pár slov, význam byl ale navýsost jasný. Dvojče úpěnlivé prosilo Marshe, aby splnil svůj slib. Willovi něco říkalo, že až ji Eidolonové podrobí prohlídce, možná ještě změní názor.

	Marsh se zamračil na okno mezi místnostmi. Po skle stékaly zelené, nachové a rudé čůrky, slévající se u dolního okraje okna do bezvýrazné hnědi. „Co je zas tohle? Co jsi jim napovídal?“

	Will ho odtáhl stranou a zašeptal: „Říkal jsem ti, že jsou děti rozrušené, vzpomínáš? Tak tady máš důkaz. Udělaly z toho vevnitř kůlničku na dříví, ještě než jsem přišel.“

	„Vypadají uříceně. Zvládnou ještě, co potřebujeme?“

	Will jen s vypětím sil nezvýšil hlas. „Možná je čas se znovu zamyslet. Nejdřív se ztratí Pembroke a potom Eidolonové vybičují děti k takovémuhle řádění. Nezdá se ti to lehce znepokojivé?“

	Marsh zakroutil hlavou. „S Pembrokem nemají Eidolonové co dělat. To Gretel. Klidně vsadím krk.“

	Mně z té jeho dubové palice rupnou nervy. „To neříkej dvakrát, protože jestli nejde jenom o shodu okolností…“

	„O to se budeme starat potom.“ Marsh ukázal na Dvojče. „Musíš sem dostat její sestru. Hned. Nemůžeme riskovat, že bolševikům řeknou o tobě a o tomhle sklepě.“

	„Nevěříš jim.“

	„Ještě aby.“

	„Pethick splnil, co měl?“ zeptal se Will.

	Ta slova mu v ústech zanechala chuť popela. Opřel se o zeď, uklidňoval se hlubokými nádechy a potlačoval nutkání zvracet.

	Eidolonové za dnešní práci požadovali osm nových krevních map. Osm nevinných civilistů zabitých nebo zmrzačených zástupci vlastního státu. Will se nenáviděl za to, že něco takového ví a nerozhlašuje to do světa. Zvěrstva je možné jen odsuzovat, nebo být jejich spolupachatelem. Will si v životě prošel obojím.

	Když se Milkweed o teleportaci pokusil naposledy, Will a ostatní čarodějové se kvůli splacení požadované krvavé daně museli uchýlit k vykolejení celých vlaků.

	Marsh přikývl. Pořád při pohybu šetřil zraněnou stranu krku. „Daně jsou splacené. Za tohle i za to, co bude dál.“

	Žádný další zdržovací manévr už Willa nenapadal. A nebohé Dvojče působilo, jako by ho stravoval smutek. „Tak ať už to máme za sebou,“ řekl Will.

	Prošel s Marshem a Dvojčetem dveřmi do třídy. Ta hrstka dětí, které nespaly, jako když je do vody hodí, si nově příchozích nevšímala, stejně jako si při jeho prvním příchodu nevšímaly Willa. Když ale vstoupil Marsh, malátnost z nich spadla. Starší děti šťouchaly do mladších.

	„Přišel muž zvaný Marsh.“

	Nějaká ta mrknutí, nějaké to protírání očí, a brzy už celá třída byla na nohou. Děti v jednom houfu obestoupily Marshe a Dvojče, ze kterého sálala nejistota.

	„Přišel muž zvaný Marsh,“ zopakovalo nejstarší z dětí. Ostatní Marshovo lidské jméno začaly opakovat. Přešly ke skandování.

	„Děti,“ zatleskal Will. Skandování pokračovalo, zrychlovalo se. Will znovu zatleskal. „Děti!“

	Umlkly. Obrátily se k němu. „Dobrý den, Williame,“ pozdravil ho chlapec, který poznal Marshe. Wiliiia-me.

	„Ahoj, děti.“ Střelil pohledem po telepatce. Zdála se vyvedená z rovnováhy. Pokusil se na ni povzbudivě usmát. Marsh jí něco říkal, pravděpodobně tím nejkonejšivějším tónem, jakého byl jeho poničený hlas schopný. Will znovu obrátil pozornost k dětem.

	„Vzpomínáte si, jak jsem vám vyprávěl o své kamarádce a jejím dvojčeti, které se ztratilo a je samo?“

	Několik dětí přikývlo. Ostatní ho sledovaly netečnýma očima.

	Will vztáhl k Dvojčeti ruku. Přistoupilo k němu.

	„To je ona. Sympatická, že?“ Koutkem úst procedil: „Zamávejte jim, prosím.“ Marsh požadavek přetlumočil. Dvojčeti se ho povedlo splnit jen rozechvěle, polovičatě.

	„Naše kamarádka,“ pokračoval Will, „je ale náramně smutná. Moc se jí stýská po sestře.“ Rozhlédl se po záplavě andělských tváří. „Myslím, že bychom sem její sestru měli přenést. Souhlasíte?“

	Při vymýšlení přesných formulací pro vyjednávání se Willovi až kouřilo z hlavy, a nakonec se rozhodl pro to nejjasnější, nejspecifičtější možné vyjádření. Bylo podstatné, aby ho děti přesně pochopily, jinak se také mohl dočkat dvouhlavé chiméry umírající s křikem na podlaze třídy. Cílem bylo opětovné shledání Dvojčat, nikoli jejich prolnutí. Právě takové nebezpečí hrozilo: ne dost uvážlivá formulace mohla velice dobře vést k tomu, že se Eidolonové pokusí vecpat obě ženy do jednoho těla. Démoni by se nad tím ani v nejmenším nepozastavili. Will doufal, že takovou možnost vyloučil, ale žaludek se mu svíral pořád. Němka mu připadala jako dobrý člověk.

	„Přenést ji sem,“ pronesl jeden z nejstarších chlapců.

	„Přenést ji sem,“ pronesla dívka v růžových šatech.

	Další děti se k jejich skandování začaly přidávat. S každým opakováním hlasů přibývalo.

	Will z kapsy vestičky vytáhl spínací špendlík. Zvýšil hlas, aby děti překřičel, a řekl: „Musím ji píchnout do prstu. Její sestra také musí prolít trochu krve. Postačí sebemenší kapka.“

	Marsh instrukce předal a Dvojče se zatvářilo ještě zmateněji a pochybovačněji. Dovolilo však, aby ho Will píchl do ukazováku. Jemně prst stiskl, aby bodnutí vyronilo šarlatovou krůpěj. Dvojčeti mírně ochably rysy. Děti přidávaly na tempu.

	Dvojče sebou škublo. Marsh se ho na cosi zeptal německy. Žena přikývla. „Hotovo,“ řekl Marsh.

	Ke skandování se přidaly i poslední děti. Stejně jako posledně přešly plynule z angličtiny do enochštiny, nelidských slabik poskládaných ze skučení umírajících galaxií, syčícího světla hvězd, hromu stvoření, ticha prázdného vesmíru. Na tváři Dvojčete vystřídala obavy hrůza.

	Cosi vstoupilo do místnosti, proteklo štěrbinou mezi dvěma po sobě jdoucími okamžiky. Vše prostoupil onen úděsně známý tlak, ono dusivé vědomí čehosi nezměrně inteligentního. I vzduch jako by zhoustl, ztěžkl. Stal se skutečnějším. Podlaha se vlnila pod nohama; Eidolonova spalující reálnost kolem sebe rozpouštěla geometrii světa, jako se kolem hořícího knotu rozpouští vosk.

	Dětem z úst zurčela enochština. Skandovaly jednohlasně, s nelidským souladem. Porozumět hlubší struktuře jejich kreolštiny se Willovi ještě stále nepodařilo, ale vnější význam trčel z podsvětního burácení jako kameny z proudu. Děti se odvolávaly na předchozí vyjednávání, naváděly k němu Eidolonovy myšlenky.

	Odpověděl jim stejnou řečí. Jako povrch slunce oproti doutnajícímu táboráku, taková byla Eidolonova čistá enochština ve srovnání s enochštinou propasírovanou lidským hrdlem. I jeho slova měla svou hlubší strukturu – moře zla čeřil spodní proud netrpělivosti a neklidu.

	Dvojče si zacpalo uši. Z rozechvělých prstů mu vypadla tabulka. Odskočila od podlahy, jednou, pak podruhé. Nato vykroužila nemožně pomalou piruetu a zůstala stát na zemi jediným rohem.

	Will znovu přenesl váhu z nohy na nohu. Bičovaly ho poryvy enochštiny. Naslouchal.

	Smíšená krev. Splacená daň. Kdesi v Londýně zabil dva umývače oken pád ze zborceného lešení. Lešení narušeného Pethickovými lidmi a poznačeného kapkami krve patřící dětským čarodějům. Jinde praskl v přístavu řetěz a rozmáčkl dva muže. A nehoda v metru si vyžádala pět obětí a jedenáct zraněných.

	Smíšené krevní mapy. Další odštěpek světa předaný Eidolonům. Milkweed je přeplatil, Eidoloni však drobné nikdy nevraceli.

	Vyjednávání i krvavá splátka byly hotové. Teď přišel na řadu Eidolon. Jazykem stvoření oznámil, že úkol přijímá. Gramatika pro něj byla dláto dávající tvar skutečnosti.

	Will kývl na Marshe. Ten uchopil Dvojče za zápěstí a nabídl jeho ruku dětem. Na uchu, které si žena doteď zacpávala, zůstala rudá šmouha. Skápnutí krve na podlahu se rozlehlo hlasitě jako výkřik.

	Eidolon krev Dvojčete nalezl. Vyčetl z ní jeho mapu, nahlédl hranice jeho existence a spatřil ho.

	Ženiny rysy zkřivil děs, kolem dokola jejích různobarevných duhovek odhalil světu bělmo zbarvené jako vaječná skořápka. Podlomila se jí kolena. Marsh ji zachytil.

	Téměř hotovo. Teď přijde rafinovaná klička, bez které by bylo jejich dobrodružství nemožné. Mezera v pravidlech, která malým čarodějům umožní přenést někoho, s kým se v životě nesetkali.

	Jednovaječná dvojčata. Tatáž krev.

	Zbývalo navázat spojení a objasnit souvislost Eidolonovi.

	Srozumitelné? zeptaly se ho děti. Dvě těla, jedna krev.

	„Rychle,“ vymáčkl ze sebe Will. „Musí se spojit se sestrou. Dokud ji Eidolon sleduje.“

	Marsh zašeptal Dvojčeti do zkrvaveného ucha. Will pokládal za nemožné, aby se žena dokázala koncentrovat, dokud na ní ulpívá onen nezměrný pohled. Byla však silnější, daleko silnější, než vypadala. Když znovu povolala sílu, které Klaus říkal Willenskraft, a pouhou vůlí tak sklenula most mezi sebou a svou sestrou, do hrůzou rozšířených očí jí znovu vstoupil nepřítomný výraz.

	A v tom okamžiku se rozpoutalo peklo.

	Spodní proud Eidolonova neklidu zesílil v cunami vzteku. Will, připravený jejím náporem o všechno soustředění, padl na kolena. Dokonce i dětem vzal příliv nadpozemské nevole rovnováhu. S křikem padaly na podlahu a choulily se do prenatální polohy.

	Dvojče bezvládně leželo, vtažené do středu celé smršti. Marsh se k němu plazil. Snažil se na ženu dosáhnout, ale eidolonské běsnění kolem ní trhalo čas a prostor na cucky.

	Neslyšná exploze. Eidolon se stáhl, navrátil světu jeho loutkovou, stínovou reálnost. Na místě, kde před miliardami let ležela pouze jediná žena, teď spočívaly dvě.

	Marsh se k nim po čtyřech doplazil. Oběma nahmatal pulz. Mělce dýchaly. Nově přenesená sestra se s Marshovou pomocí nejistě posadila. Jejímu dvojčeti se chvěla víčka.

	Třídu ovládlo ticho narušované pouze roztroušeným popotahováním a pláčem. Will se sehnul k nejbližším dětem. Povzbuzoval je a utěšoval.

	Dvojčata se schoulila do kouta. Objímala se. Will by rád věřil, že pláčou radostí z opětovného shledání. Ale věděl, jaká je skutečnost.

	 

	11. června 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	Dvojčata byla dezorientovaná a slabá v kolenou. O Marshovi po martyriu ve třídě platilo totéž. Obával se, že Eidolonové sestrám navěky zkalili myšlení. Několik mužů podílejících se na nájezdu na von Westarpovo hospodářství se během přenosu do Německa zbláznilo. U němých Dvojčat se diagnóza stanovovala těžko, jejich mlčení budilo dojem, že jsou neustále uzavřené do sebe. Jak se u nich projevoval nervový otřes?

	Milkweed během jediného rána ukradl bolševikům dvě z jejich nejcennějších hraček. Marsh doufal, že při tom nepřipravili o rozum dvě nevinné duše. Vědomí, že jedná v zájmu něčeho vyššího, pocit viny nijak neoslabilo. Dvojčata byla oběťmi doktora von Westarpa, schutzstaffel, Arzamasu-16… s tím teď byl konec. Možná nakonec celý plán způsobí i sotva znatelnou trochu dobra. Naléhavé bušení za očima však Marsh tou myšlenkou nezahnal.

	Skoro hotovo, připomněl si. Už zbývá málo.

	Jemně si přehodil ruku jednoho Dvojčete přes ramena, aby mu pomohl vstát. Will ho napodobil. Zavedli sestry nahoru, kde na ně čekal Roger. Marsh oběma odebral baterie – stejně jako Klaus se jich vzdaly bez náznaku lítosti. Jejich vybavení se od Klausova a Gretelina lišilo.

	Marsh představil Dvojčata Rogerovi. „Vezme vás do bezpečí,“ oznámil jim. Přikývly. Marsh si uvědomil, že jsou jejich tváře navzájem zrcadlově převrácené. Obě sestry měly nesourodý pár očí, jedna však modro-hnědý a druhá hnědomodrý.

	„Do Croydonu?“ zeptal se Roger.

	„Ano,“ potvrdil Marsh.

	Roger si povzdechl a promnul si zátylek. „Už je tam docela natřískáno.“

	„Madeleine si bude muset nějak poradit.“

	Dvojčata o jejich dialog nejevila zájem. Zatímco je Roger doprovázel k autu, držela se za ruce s pevným odhodláním nenechat se rozdělit.

	Will počkal, dokud trio nezmizelo za rohem. „Varoval jsem tě, že je s Eidolony něco v nepořádku. Nedělej, že sis toho nevšiml.“

	Marsh vytáhl z kapsy další prášek proti bolesti. Zakřupal mu mezi stoličkami. Svíravá chuť přiměla Marshe zatnout čelist, jako by kousl do citronu. Při každém polknutí trpěl, ale tableta nejhorší bolest v krku utišila. Snažil se tu drobnou úlevu pokud možno vychutnat, prášky mu brzy dojdou. Po ranním dobrodružství měl navíc hlavu jako střep.

	„Eidolonům se nelíbilo, když ty dvě navázaly spojení,“ řekl.

	„Očividně.“

	„Jak to?“

	„Nemám ponětí. Ale můžeme být rádi, že už to nemusíme opakovat. A děti bychom myslím měli využívat co nejsporadičtěji.“

	Možná, opravdu jenom možná, měl Will pro jednou pravdu. Marsh už přítomnost Eidolonů zažil, už dostal pocítit, že je pro ně lidstvo opovrženíhodná skvrna. Ale tohle… zase nervozitu setřásl. Události už příliš pokročily. Milkweed zvolil jasný kurz. Nerozhodnost by znamenala smrt. „Máme už skoro hotovo. Odpočiň si. A postarej se, aby děti byly v pohotovosti.“

	Will se zamračil. Zvedl ruku, jako by se chtěl hádat. Několik vteřin si ale prohlížel Marshův výraz a pak jen svěsil ramena. „Kapitán Achab je proti tobě břídil,“ zamumlal. Předal Marshovi klíč od sklepa, s dupotem seběhl schody a zabouchl za sebou poternu.

	Marsh zaklepal na Pethickovy dveře, ale nečekal na odpověď a vešel. Uhlazený zpravodajec z Cornwallu se hrbil nad stolem, jednou rukou si podpíral čelo a druhou držel u ucha sluchátko. V tváři byl rudý a měl povolenou kravatu.

	Marsh pochopil, co to znamená. Posadil se a do kostí se mu vlila únava.

	„Udržujte mě v obraze,“ řekl Pethick a mrštil sluchátkem do vidlice. Protáhl si paže a nohy a křeslo na protest zakvílelo.

	„Pembroke je mrtvý.“ Marsh to nevyslovil jako otázku.

	Pethick přikývl. „Poslal jsem k němu domů tým lampářů. Dům byl vzhůru nohama. Vypadá to, že Leslie se ženou před pár dny přistihli nočního zloděje.“

	„Oba víme, že to není žádná náhoda,“ řekl Marsh. „Gretel je z toho cítit na sto honů. Vsadil bych cokoli, že na ně čekal Reinhardt.“

	„Velice pravděpodobné.“

	Přece Pembrokea varoval: Zatančí si na vašich hrobech, řekl mu. Pembroke si to nevzal k srdci a teď byl po smrti. Ale i kdyby si to k srdci vzal, změnilo by se něco?

	Bolest a únava vsákly v Marshových kostech až do samého morku. Bojovat s Gretel mělo stejný smysl jako bojovat s větrem. Vzdorovat jí bylo jako zkoušet zastavit příliv. A přece Marshův úkol spočíval právě v tom.

	„Zdá se,“ pronesl Pethick, „že na vás nejspíš přechází velení.“ Posunul k němu po stole klíč. Jiný než ten od sklepa. Marsh chladným kovem otáčel v ruce. „Od Leslieho kanceláře,“ vysvětlil Pethick. „Teď už od vaší. Zařídím, aby vám přenesli věci.“

	Marsh ke zděděné kanceláři nepřistupoval jako ke kanceláři Leslieho Pembrokea. Patřila Johnu Stephensonovi.

	Chybíš mi, starochu. Vrátil klíč na stůl. Cvrnknutím ho roztočil a vyslal nazpátek k Pethickovi. Ale bůh je mi svědkem, že o tvou práci jsem nikdy nestál.

	„Vy jste si tady toho odkroutil nejvíc,“ řekl.

	„Možná podle toho, kolik jsem napracoval, ale ne podle toho, kdy jsem nastoupil. Ať se vám to líbí, nebo ne, jste služebně starší.“ Posunul klíč zpět přes stůl.

	Služebně starší. Tím vlastně říká, že jsem teď v Milkweedu za starocha já. Za utahaného starocha.

	„Tohle ona chce, a vy to víte,“ zabodl do Pethicka pohled.

	„Pokud to víme oba, je v tom snad nějaký rozdíl? Řeknu to bez obalu: mám v tuhle chvíli…“ Jako na povel mu zazvonil telefon. „… plné ruce práce.“

	Zvedl sluchátko. „Pethick.“ Chvíli naslouchal. „Vynikající. Postarejte se, ať se drží, dokud to půjde.“

	Znovu zavěsil. „Čerkašin nejspíš právě zjistil, že mu zmizelo děvče. Před pár minutami jsme pustili rušičky.“

	To znamenalo, že radiostanice SIS, rozeseté po celém venkově, začaly do éteru na plny výkon pumpovat širokopásmový šum. Čerkašinovo varování určené Kremlu v něm zanikne.

	Pethick se nevesele zasmál. „Možná bych měl na velvyslanectví poslat auto. Jestli má Čerkašin rozum, nechá se od nás zavřít, než ho povolají do Moskvy.“

	Marsh neměl na žertování náladu. „Dostali jsme obě Dvojčata. Roger je veze do konspiračního domu.“

	Pethick si promnul spánky, až se mu napnula vrásčitá kůže v koutcích očí. „A teď?“

	„Budeme se držet plánu a doufat, že bolševici spolknou návnadu.“

	Marsh vstal. Dalo mu to víc práce, než by mělo. Nesl teď těžší břemeno, tíhu, která na něm ještě před několika minutami nespočívala. Stephenson, klíčová postava Marshova života, která odešla už před tolika lety… právě její přízrak na něj teď doléhal. Marsh navlékl klíč na kroužek k ostatním, vedle klíče od sklepa.

	„Dejte mi vědět, kdyby se něco změnilo.“

	„Kde budete?“

	„Doma,“ zachroptěl Marsh. „Dva dny jsem nespal.“

	 

	Vlekl se po rozpraskaném chodníku pamatujícím lepší časy, s každým úderem srdce ho píchlo v hlavě. Myšlenky se mu motaly, nechtěly si dát pokoj. Starostí měl tolik, že musel pod jejich nastřádanou vahou hrbit záda. Jako pes honící vlastní ocas se neustále točil v kruhu.

	Sověti. Eidolonové. Pembroke. Gretel.

	Každopádně na něco čekala. Ale na co? Zajede za ní do Croydonu, až si odpočine a vrátí se mu ostražitost. Jednou už Gretel nachytal, zaskočil ji, i když jen na okamžik. Možná se mu to povede znovu. Ale ne, pokud bude umírat únavou. Jestli Gretel omylem odhalí svou pravou tvář nebo utrousí další ze svých kryptických poznámek, nesmí to Marshovi ujít.

	Vířící myšlenky vytlačily všechno ostatní na okraj jeho pozornosti, a tak při příchodu k domu jenom vzdáleně vytušil, že se cosi změnilo. Zarazil se s rukou na klice. Naslouchal a hladká mosaz mu chladila konečky prstů. Uvědomění se dostavovalo jenom pomalu, nesměle, jako zlomky dlouho zapomenutého snu.

	Liv. Prozpěvovala si.

	Nezpívala si doma už od doby, kdy byl John kojenec, protože ho tím dráždila a začínal pak výt, ať si pobrukovala sebetišeji. Vždycky ji slyšel.

	Marsh zavřel oči a soustředil se.

	Ano, byla to Liv. A John mlčel. Ani nepípl. Tak dobrá Marshova podomácku zařízená zvuková izolace nebyla.

	Zul se v předsíni, ještě předtím za sebou co nejtišeji zabouchl. Zůstal stát na prahu obýváku a dál napínal uši. Známé zabublání v trubkách, když Liv pustila vodu. Praskání následované bafnutím zapáleného plynu. Šepot konvice na čaj. To všechno Liv doprovázela zpěvem. Zádumčivou melodií, kterou nepoznával. Nepochyboval ale, že mohla pochytit nespočet písní, o které se s ním nikdy nepodělila… Marsh měl odjakživa za to, že v ní lásku k hudbě zabil jejich syn. Možná ji však jen tajila. Nebo si ji nechávala pro jiné. Uvažoval, jestli zpívá mužům, jejichž kolínskou z ní pak cítí.

	Z jejího zvonivého hlasu ho zabolelo u srdce. Už mnohokrát se marně snažil zapomenout, jak zní, a když ho teď uslyšel, strhlo to příval nevítaných vzpomínek. Vzpomínek na vlastní mládí, kdy ještě neměl srdce rezavé a opředené pavučinami. Vzpomínek na to, jak leželi s Liv v posteli a dcerku měli zachumlanou mezi sebou. Liv v uniformě WAAF, Liv, když uniformu svlékala… život někoho jiného.

	Jak to, že je John tak potichu?

	Po špičkách a pozpátku se znovu proplížil obývákem. Schody vyšel pomalu, jeden po druhém, a našlapoval na hrany, aby nezavrzaly. V ruce mu zacinkal svazek klíčů z háčku vedle dveří. Ale jeho syn o sobě nedal vědět, ani když Marsh odmykal zámky.

	Ležel nahý uprostřed pokoje. Choulil se do prenatální polohy, uši si zakrýval dlaněmi. Stejně jako děti na admiralitě, když Dvojčata čímsi rozčílila Eidolona. Hruď se mu zdvíhala krátkými, povrchními nádechy, při výdechu mu tiše pískalo v nose. Měl ho lehce ucpaný.

	John nebyl dětský čaroděj. Neovládal angličtinu, natož enochštinu. Od dětí ve sklepě admirality už nemohl být odlišnější. A přece reagoval dočista jako ony.

	Duši nenarozeného dítěte.

	Will o tom celou dobu věděl. Tolik let jsme se ptali, kde se u Johna stala chyba. Svalovali jsme vinu na sebe. Svalovali ji jeden na druhého.

	Příčinou přitom byli Eidolonové. Skuteční démoni, ještě nevyzpytatelnější než Gretel. Mezilidské vztahy se na kletbě nijak nepodepsaly, vzpírala se lidskému chápání i veškerým nadějím na pomstu.

	„Už takhle leží hodiny.“

	Marsh nadskočil. Liv po jeho boku pokračovala: „Strašlivě zakřičel, slyšela jsem ho úplně jasně. Pak se ozval náraz, a tak jsem vyšla nahoru.“ Zakroutila hlavou. „Od té chvíle se nepohnul.“

	Tím, že k ní otočil hlavu, si Marsh zkroutil napjatou kůži na krku. Liv stála tak blízko, že jí z úst cítil odvar z růžových květů. Hleděla přímo před sebe, raději se dívala na Johna než na Marshův znetvořený obličej.

	Nebylo neobvyklé, že se John celé hodiny věnoval jedné činnosti. Pohupování. Bušení. Vytí. Ale aby byl tichý a klidný jako teď… Hlučel dokonce i ze spaní. Marsh si čas od času představoval, jaké noční můry jeho syna asi tak sužují.

	„Kdy k tomu došlo?“ zeptal se.

	Liv pokrčila rameny. Ani teď se na něj nepodívala. Od jeho návratu z nemocnice o něj pohledem zavadila málokdy. „Dopoledne. V devět, v deset.“

	Marsh nevěděl, kdy přesně přenesli druhé Dvojče, hodiny a hodinky byly totiž v blízkosti Eidolona k ničemu. Čas ale zhruba seděl. Bude se muset jít zeptat Willa.

	Málem závěr svých úvah vyslovil nahlas, ale na poslední chvíli si vzpomněl, že Liv považuje Willa za mrtvého. Jedno další tajemství už přece vzhledem ke všemu ostatnímu nic neznamená.

	Liv zavřela dveře. S nacvičenou lehkostí na ně nasázela zámky. „Dali ti noční, nebo co?“

	Mířila k tomu, že byl pryč celou noc, většinu včerejška a ještě celé dnešní dopoledne.

	„Chci se teď doma prospat. Není mi dobře.“

	„Vážně?“ Tentokrát se po něm ohlédla. Mezi obočím jí letmo naskočila vráska, snad ustaraná. Ten pohled trval jen zlomek vteřiny, pak se Liv vrátila do přízemí.

	Schody ležící mezi Marshem a lůžkem v kůlně představovaly příliš namáhavou překážku. Stephensonův duch byl příliš těžký a bez odpočinku už ho nešlo donést příliš daleko. Marsh zaváhal před otevřenými dveřmi ložnice, kterou formálně vzato sdílel s Liv. Na její straně matrace bylo povlečení zmuchlané, na jeho netknuté. Do háje se vším: taky tu bydlí. Cestou k posteli skopl boty. Většinu zbývajícího oblečení pohodil na podlahu.

	Chladné, hladké povlečení ulevilo jeho bolavým jizvám. Ležel na boku, hlavu si podložil tak, aby ho polštář netlačil do tváře. Po chvíli přibral i druhý polštář. Voněl po Liv. Tam, kde zbyl Marshovi ještě cit v obličeji, ho šimraly její zatoulané vlasy.

	Vzbudil se po západu slunce, z hlubokého a bezesného spánku. Tepající bolest za očima polevila a otupěla. Na okamžik ho přemohl zmatek, než si vzpomněl, že není v kůlně, ale v ložnici. V manželčině ložnici.

	John se mezitím probral. Z jeho pokoje doléhalo chodbou bušení a kňourání. Izolace synův hlas z větší části utlumila, ale nemohla zabránit drnčení prken vibrujících pod jeho dusajícíma nohama. Marná sláva – ať se John ztišil a schoulil z té nebo oné příčiny, mezitím pominula.

	Kromě toho potřeboval nakrmit. Nejspíš už přešla hodina, kdy mu dávali večeři. Marsh odhodil deku a sbíral síly, aby mohl sejít do přízemí a zjistit, jestli Liv Johnovi něco připravila, než na noc vyrazila ven.

	S obtížemi v temné ložnici hledal oblečení. Zatahováním závěsů se v poledne neobtěžoval, ale světlo pouličních lamp jenom rýsovalo na stropě matný žlutý čtyřúhelník, nic víc. Marsh už na sebe hodil košili, ale kalhoty teprve hledal, když se v místnosti rozsvítilo.

	Ve dveřích stála Liv s podnosem. Překvapeně na sebe civěli. Marshe, zjizveného a téměř nahého, zaskočil fakt, že je manželka doma, přestože už se setmělo. Liv vypadala poplašeně a jako by se styděla, snad právě za to, že vidí Marshe zjizveného a téměř nahého.

	„Ty jsi doma,“ vyletělo z Marshe ve stejnou chvíli, kdy Liv řekla: „Ty jsi vzhůru.“

	Zase trapné ticho. Přerušila je Liv. „Uvařila jsem polévku,“ sklopila pohled k tácu. Nesla na něm hluboký talíř, krajíc tmavého žitného chleba a lžíci. Vešla. Marsh seděl na kraji postele. Chvíli tonul v rozpacích nad tím, že nemá kalhoty, a pak mu přišlo líto, že se před vlastní manželkou cítí bez šatů právě takhle.

	„Ty jsi doma,“ zopakoval, protože překvapení neodeznělo a on nevěděl, co říct jiného.

	Odvrátila oči, chabě pokrčila rameny. „Řekla jsem si, že nikam nepůjdu.“

	Zíral na ni. Něco se změnilo, ale nechápal co.

	Liv pozvedla tác. „Vystydne ti to.“ Příměs rozpaků brala jejímu stříbrnému hlasu lesk.

	„Promiň. Hned si dám.“ Z vůně jídla mu zakručelo v žaludku. Pomalu, nejistě si zase lehl. Liv počkala, až se přikryje, a položila mu tác do klína.

	„Díky,“ řekl Marsh. A hned se do večeře pustil, měl totiž hlad jako vlk. Liv usedla do křesla vedle šatní skříně a dívala se, jak jí.

	Johnovo dupání zesílilo. Marsh chtěl vstát, ale Liv zvedla ruku. „Nakrmila jsem ho, když jsi spal.“

	Přikývl. Odlomil kousek chleba a v hlubokém talíři si ho namočil. Polévka byla teplá, ale ne slaná. Tišila vytrvalou bolest v Marshově krku, kterou by sůl jen zhoršila.

	„Včera v noci jsi nebyl doma,“ řekla Liv.

	„Práce,“ odpověděl s plnou pusou namočeného chleba.

	Něco ho napadlo. Zmuchlané povlečení. Došlo mu, že Liv nikam nevyrazila ani včera. Podivně si prohodili role: on byl celou noc pryč a Liv se mohla jen dohadovat kde.

	„Byla tam Gretel?“

	Tak o to šlo. „Liv, není to moje milenka. Jestli můžeš něčemu věřit, tak tomuhle.“

	„Já to vím. Vím to. Všechno mi vysvětlila.“

	Málem upustil lžíci. „Vysvětlila?“

	„Říkala, že máte napjaté vztahy. Že bys na ni měl být milejší. Ale že nejsi, kvůli těm bolestem.“

	Marsh zaskřípěl zuby. Jak dlouho spolu v nemocnici mluvily? Gretel si mohla dopředu vyzkoušet sto odlišných podob rozhovoru, nebo tisíc, mohla si přehrát každou odlišnost, každý výsledek, dokud nezjistila, jak z Liv vymámit přesně kýženou reakci.

	„Je to složité,“ zamumlal.

	„Proč?“

	Neodpověděl. Místo toho se soustředil na to, aby na lžíci nabral i poslední zbytek polévky. Jak to může Liv vysvětlit? Jak jí jen říct, že Agnesinu smrt zpětně způsobila tím, že se svěřila Gretel? Může ji na doživotí uvrhnout do temné kobky smutku?

	Liv převedla hovor jinam: „Je vdaná?“

	„Cože?“

	„Mluvila o nějakém Klausovi. Myslela jsem…“

	Marsh se zacinkáním lžíce o porcelán ulovil poslední kus mrkve. „Klaus není její manžel,“ vypravil ze sebe. „Jsou sourozenci.“

	„Aha.“ Ta informace ji nejspíš na okamžik zmátla. „Myslíš, že by byli…“ Hlas se jí vytratil. „Co spolu povečeřet? Všichni čtyři.“

	„Cože?“ Tentokrát už lžíci upustil doopravdy.

	„Gretel je mi sympatická. Hezky se mi s ní povídá.“

	To snad ne. Marsh si nevěděl rady, jak tímhle minovým polem prokličkovat. Na jednu stranu mu jeho manželka, pro kterou dlouho byl jako cizí, nepřímo říká, že stojí o jeho společnost, alespoň na chvíli. Poprvé za velmi dlouhou dobu. Měl by být šťastný. Ale radost a naději něco kalilo, špinilo je podezření. K téhle jinak vítané změně došlo kvůli Gretel. Dokonce i tady a teď ulpívaly na jeho životě otisky jejích prstů. Vrhala stín dokonce i na křehké chvíle soukromí mezi těžce zkoušenými manžely.

	„Prosím, nechtěj to po mně, Liv. Gretel ne.“

	„Ráda bych zase měla přátele. Opravdové přátele.“

	Byla Willovi na pohřbu. Willa to dojalo. Smuteční obřad a čas strávený s Gretel zanechaly na Liv společnou stopu. Postavily ji tváří v tvář osamění, které sama před sebou dávno zapřela a které u ní dosud tak zřetelně nespatřil ani Marsh. S něhou pocítil, že je k sobě poutá sdílené břemeno. Byli ve svém zármutku a lítosti jako dvojčata. Dvě poloviny rozštěpeného života.

	„I já. Ale ne Gretel. To nejde.“

	„A její bratr?“

	„Klaus?“ Ten rozhodně představoval menší zlo. Muselo se mu nechat, že se v zásadě choval jako správný chlap. Ale: „Je fajn. Jenže odešel. Je už teď někde jinde.“

	„Tak to je smutné,“ zašeptala Liv. „Gretel si určitě připadá sama.“ Vstala a zvedla tác s prázdným talířem.

	„Díky za polévku,“ řekl Marsh. „Je mi líp.“

	„Odpočívej,“ doporučila mu. Znovu se zachumlal do deky. Liv na odchodu zhasla. Zůstala ale stát na chodbě a dívala se na něj, dokud neusnul.

	 

	11. června 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	Potvrzení o tom, že Sověti přešli do akce, obdržel Milkweed dřív, než se děti stihly zotavit. Sklapnutí pasti, do které Marsh dokázal Moskvu nalákat, tudíž zůstalo na Willovi.

	V Moskvě věřili, že padl poslední britský čaroděj. A že pokud už Británie nemá na svojí straně sílu Eidolonů, nedokáže sovětskou agresi zapudit. Že přišla o prostředky k obraně impéria a naději na udržení svých území.

	SSSR se po snadné kořisti přirozeně hned vrhl.

	Pouhé hodiny poté, co Dvojčata předala falešnou zprávu, vtrhly sovětské síly do Íránu. Jejich rychlá reakce nikoho nepřekvapila. Vojska se šikovala už týdny. Čekala a chystala se zaútočit, jakmile se jim naskytne prostor. Kolony obrněnců vpadly do vnitrozemí, socialistickou verzí Blitzkriegu měla Nejvyššímu sovětu připadnout perská ropná pole. Nenasytnost Kremlu byla taková, že se do invaze vrhl po hlavě ještě předtím, než stihl zjistit, že je moskevské Dvojče pryč. Opět přesně podle předpovědi analytiků SIS.

	Íránské a britské síly se vpádu pokusily čelit. Za běžných okolností by dokázaly vzdorovat dlouho, příprava na nastalou situaci totiž už léta patřila ke klíčovým aspektům britské regionální strategie.

	Konflikt, který se rozpoutal, však běžný nebyl. Do útoku se totiž poprvé zapojila naprosto nová bojová složka. V čele invaze stanula úderná síla tvořená stovkami vojáků z Arzamasu.

	Kteří se tím v jednom šiku vystavili eidolonskému protiútoku.

	Všechno se odvíjelo podle Marshova plánu.
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	12. června 1963

	Aylesbury, Buckinghamshire, Anglie

	Při styku dvou rozdílných kovů ve vodivém prostředí vzniká malý, avšak měřitelný elektrický proud. Tuto skutečnost objevil ke konci osmnáctého století Luigi Galvani. Klaus ji znovuobjevil krátce poté, co se poprvé probudil jako svobodný člověk.

	Do svého nového bytu dorazil předchozího dne brzy dopoledne. Aktovka od Marshe obsahovala klíč a nájemní smlouvu, podepsanou už dopředu Klausovým novým jménem Hans Kannenberg. (Nesmím si nový podpis zapomenout nacvičit, opakoval si.) Byt se nacházel nad rohovým zelinářstvím, na křižovatce dvou obchody vroubených uliček, a jeho arkýřové okno nabízelo výhled na zelinářovu markýzu. Dlouhá podlahová prkna při každém došlápnutí zavrzala, v dřevěném obložení ložnice zela nepominutelná myší díra a v kuchyni si mohl Klaus ukládat věci do jediné mrňavé kredence. Asi by se řeklo, že to tady je rázovité, táhlo mu hlavou.

	Oproti jeho očekáváním nicméně také luxusní: byt měl vlastní koupelnu. Klaus bral za dané, že dostane pokoj v penzionu a bude se o sociální zařízení muset dělit se zástupy dalších hostů.

	Vlastní koupelny se dočkal poprvé v životě. Zbytek domu ať si je klidně v rozvalinách. Alespoň to budou jeho soukromé rozvaliny.

	Větší část prvního odpoledne strávil procházením se po bytě. Po vlastním bytě. Nemohl tomu uvěřit. Nechtěl odejít, nechtěl odtáhnout ruce od zdí, po kterých jimi přejížděl, měl totiž strach, že se v takovém případě všechno rozplyne.

	Ale odpoledne se překlopilo do večera a svírající se břicho Klausovi připomnělo, že od včerejška nevzal do úst. Odvážil se ven a zastihl zelináře, právě když zavíral. Část peněz z Marshova balíčku vynesla Klausovi rajče, okurku, hlávku salátu a překvapený pohled na dráty. Opodál v ulici zahlédl řeznictví, kterému před okamžikem skončila prodejní doba. Zaklepal na výlohu. Řezník odemkl, Klaus zapadl dovnitř a kromě poslední jehněčí kotlety se dočkal dalšího zaraženého výrazu. Mátový sulc ani v jednom obchodě neměli – Klause zaujala večeře, kterou si Will dopřál v Knightsbridge, čerstvé aroma máty smíšené s krvavým odérem růžového jehněčího. Jehněčí neměl Klaus od doby, kdy byl doktorovým oblíbencem.

	Vzpomínku zahnal. Styděl se za ni a odpřisáhl si, že se k ní už nebude vracet. Dávná minulost. Dnes jeho život začal nanovo.

	Cestou zpátky míjel trafiku. Na korbě nákladního vozu u ní stál rozvažeč novin a ledabyle odhazoval na chodník balíky večerníku. Klaus před jedním z nich uskočil, srazil při tom však zase noviny z jiné hromádky. Prodavač mu s omluvami posbíral zeleninu a Klaus zatím zboží znovu vyrovnal do štosu. Pohled na jeho dráty mu vysloužil další nevěřícné zamrkání a zamračený výraz.

	Klaus prodavači rozpačitě oplatil omluvu a pohled mu při tom padl na titulní stránku. Další zprávy o vývoji v Iránu: sovětské kolony postoupily v nepravděpodobně krátkém čase o notný kus k rafineriím na jihu, zničehonic však zastavily. Klaus se neubránil určitým spekulacím, neubránil se otázce, kolik vojáků z Arzamasu se asi útoku účastní v první linii.

	Dál už jeho návrat domů nic nenarušilo. Teprve později si uvědomil, že ve chvíli, kdy od rozvažeče málem dostal novinami, nepovolal instinktivně na pomoc götterelektron. Jeho výcvik i někdejší život mizely v dálce. Velice ho to těšilo. Poprvé sám určoval svoji budoucnost. Nikdy se nestane bufeťákem.

	Domů se vrátil hladový a nemohl se dočkat, až si ve vlastním bytě uvaří vlastní jídlo. Když ale odložil nákup na nevelkou kuchyňskou linku vedle lednice, uvědomil si, že vůbec nemá nádobí. Ani příbory, ani sklenice, ani hrnce, ani pánve. Rajče snědl nad dřezem, jako by chroupal jablko. Šťáva mu stékala po bradě, byla tak štiplavá, že ho začal pálit opar rozvíjející se v koutku úst. Rozhodl se, že zítra utratí další část peněz od Milkweedu a uvaří si večer pořádné jídlo. Časem si bude muset najít zaměstnání. Ale to počká.

	Noc strávil na holé matraci, ovšem ráno si přispal. To se mu také v životě poštěstilo málokdy. Jak na Reichsbehörde, tak v Arzamasu-16 byl jeho denní režim pevně sešněrovaný, veškeré příležitosti k zahálce z něj byly nemilosrdně osekané a odvržené.

	Pustil si tak horkou sprchu, jak jenom bylo možné. Dlouhý výčet domácích potřeb, které postrádal, zahrnoval i mýdlo, šampón, ručník. Skříňka v koupelně byla prázdná, až na břitvu, která tu zbyla po předchozím obyvateli bytu. Ale o to nešlo. Měl svoji sprchu. Naplnil si plíce párou a nechal do sebe horký déšť bušit tak dlouho, až se proměnil ve studené mrholení.

	Popraskané šedivé dlaždičky na podlaze koupelny mu pod nohama náhle nebezpečně klouzaly. Z vlasů mu stékaly pramínky vody a vlévaly se do spár mezi dlaždicemi, kde se držela plíseň. Pára se na zrcadle vysrážela v jemnou stříbřitou mlhu. Klaus otřel chladné sklo rukou a vodu sklepl do umyvadla.

	Zrcadlo a ranní světlo mu společně odhalily pravdu: byl padesátník, kterému uplynulá léta nic nezanechala, který byl s každým míjejícím dnem ochablejší a jehož hlavní charakteristikou navěky budou dráty zapuštěné do lebky. Vybavil si včerejší krátkou obchůzku po nákupech. Spíš než Klause jako takového viděl zelinář, řezník i trafikant muže s dráty.

	Svoji nevůli k tomu, aby vyrážel na veřejnost bez přestrojení, překonal překvapivě snadno. Ale nestačilo to. Ať bude jak chce sebevědomý, ať se bude sebevíc nutit vystupovat jako dobrák, lidé se tváří v tvář něčemu tak ohyzdnému nikdy neuvolní. Gretel spoléhala na svůj manipulátorský šarm.

	Dráty se rovnaly řetězu poutajícímu ho navěky k jeho starému životu. Během jediné čtvrthodiny se mu to potvrdilo třikrát.

	Palcem zkusil ostří břitvy. Poslední pořádné broušení zažila dávno před tím, než ji tu předchozí majitel zanechal. Poblíž střenky však dosud řezala. Nijak zvlášť, ale na přepilování spletených měděných vláken to možná stačilo.

	Nehtem odloupl několik centimetrů izolace. Potom vzal břitvu do jedné ruky a vyklopil ji tak, že se mu tupou stranou čepele opírala o klouby prstů. Volnou pěstí sevřel dráty a napjal je, až nepříjemně tahaly za ocelové úchyty v lebce.

	Zůstal v té pozici stát a pozoroval se v zrcadle. Dráty byly jeho součástí, patřily k jeho tělesné schránce, k obrazu, který měl o svém zevnějšku, spoluurčovaly jeho konání, to všechno po většinu jeho života. Zároveň si je uvědomoval a neuvědomoval, stejně jako si uvědomoval a neuvědomoval prsty na rukou a na nohou. Měl se teď v úmyslu zmrzačit? Hnala ho nenávist k sobě samému? Všechny pochyby vymazala myšlenka na Reinhardta, který kramaří na bleších trzích u kostelů a hledá ztracené božství, který se z rozbitých rádií a kusů šrotu pokouší vzkřísit něco dávno mrtvého.

	Po lesklém drátu stékaly vysrážené kapky. Klaus k němu přiložil břitvu. Pachuť mědi mu zkroutila jazyk. Proměnila se ve všepronikající pach pukavců a pak mu pažemi projela křeč a kontakt přerušila.

	Klaus břitvu upustil a pozvracel se do umyvadla.

	Na vině byl bludný záchvěv elektrického proudu, který oživil náhodné dráhy v jeho mozku. Jak do sebe probůh mohl Reinhardt při experimentech pouštět kdovíkolik voltů? Jak to mohl vydržet?

	Klausovi se bolestivě sevřelo břicho. Z prázdného žaludku předtím vydávil jenom hrstku rajčatových semínek, roztroušených teď po bílém porcelánu. Křeče z hladu se vrátily s ještě větší silou.

	Hnusného fantómového odéru ho zbavilo až několik dalších nádechů. Sebral břitvu, obrnil se a podnikl další pokus. Tentokrát galvanický proud vyvolal záblesky světla tak jasného, že v nich jako v záři magnéziových světlic zmizela celá místnost, a s nimi pocit, že Klause hryže do nohy vlk. Dokázal křeče vydržet do chvíle, kdy mu vlčí tesáky zajely mezi kosti v kotníku.

	Znovu břitvu upustil a zhroutil se proti dveřím koupelny. Rukojeť břitvy třeskla o dlaždičky. Klaus se shrbeně předklonil, zabralo mu to několik rozechvělých nádechů. Přejel si po kotníku rukou. Udivovalo ho, že noha vůbec udrží jeho váhu a že halucinace byla tak živá. Zachvěl se. Všechna pára ze sprchování se už vysrážela a místo vzduchu po ní zůstalo cosi řídkého a mrazivého.

	V zrcadle zjistil, že měď visí za posledních několik vláken. Cítil, jak se váha zničených drátů – jeho chvostu, jeho nadbytečné končetiny, jeho řetězů – komíhá a trhá sebou jako větrem zmítané kyvadlo. Sklopil pohled k zlomené břitvě a zas ho upřel k přepilovanému kovu.

	Sevřel v dlani konektor a opatrně si celou délku drátu omotal kolem ruky. Upřeně si v zrcadle hleděl do očí a nahlas počítal.

	„Raz.

	Dva.“

	Napočítal do tří a omdlel.

	 

	Po nějaké době se probral. Jak široký, tak dlouhý ležel na chladné kachlíčkové podlaze a kolem ruky měl omotaný kus utrženého drátu. Ve vlasech cítil stékat něco teplého, co mu barvilo prsty do červena. Nejdřív ho napadlo, že si poranil lebku, že z ní vytrhl implantovanou elektrodu a nakřápl tím kost jako vajíčko. Ale ne: když omdlel, udeřil se hlavou o dlaždičky.

	Někdo někde zabušil do poctivého pevného dřeva. Rychlé a důrazné staccato. Další halucinace?

	Ne. Břitva dál ležela tam, kam ji upustil. A když si prohrábl vlasy, nahmátl z drátů jen trčící konec.

	Další bušení. Klepání. Na Klausovy dveře.

	Přidržel se umyvadla a s námahou se postavil. Byl nahý a klepal se. Po úderu do hlavy se s ním všechno točilo. Pohlédl do zrcadla, a pokud si vzpomínal, vůbec poprvé v něm uviděl svoje pravé já, žádné dráty a Willenskraft. Jenom člověka. Ani vězně, ani vyzvědače, ani šachovou figurku, ani padlého boha. Jenom Klause.

	Konečně. A po tolika letech, že by se jich ani nedopočítal.

	Za svoje otálení se dočkal dalších úderů doléhajících od vchodu. Bolavá hlava mu tepala v jejich rytmu. Sebral kalhoty, navlékl si je, z háčku za dveřmi koupelny popadl košili a omámené se dovlekl do obýváku. Cestou ke dveřím si košili zapnul.

	Otevřel, právě když Madeleine zvedala pěst k další sérii ran.

	Na lokti měla zavěšenou plátěnou tašku. Z jednoho jejího okraje čouhaly dlouhé papírové tubusy.

	Klaus omráčeně zíral.

	Madeleine paži s taškou natáhla k němu. „Tohle jste zapomněl,“ řekla.

	 

	13. června 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	Dva dny po tom, co Will s dětmi sklapl Marshovu past, si Pethick opět vyžádal jeho přítomnost na admiralitě. Zvrtlo se něco? Volal si ho na kobereček?

	Will se na to zeptal Rogera, který mu znovu dělal taxikáře. Roger ale zavrtěl hlavou. „Dostal balíček. A že prý byste ho měl taky vidět.“

	Will se dožadoval podrobností, ale Rogera nerozpovídal. Ostatní je po příjezdu přivítali v Marshově kanceláři. Původně Pembrokeově, pomyslel si Will a otřásl se. Chudák Pembroke. Vražda ve vlastním domě? Will si to dovedl představit – strašlivá smrt. Smrt, kterou málem okusil na vlastní kůži.

	Někdo dovnitř dotáhl promítačku. Na Marshově stole ležela prázdná krabice od filmového pásu. Pethick zacvakl cívku do stroje a navinul do něj film. Marsh zatím zatáhl závěsy a rozvinul plátno.

	„Mám se vůbec ptát, o co tu jde, Pipe?“ obrátil se na něj Will.

	Marsh poklepal prstem na krabici. „Tohle jsme v noci dostali zvláštním kurýrem. Přímo z Teheránu.“

	Pethick dokončil přípravu promítačky a zamnul si ruce. „Výborně. Uvidíme, jestli váš plán vyšel,“ pokývl Marshovi.

	Roger zhasl stropní světla. Marsh usedl za psací stůl, Roger do zbývajícího křesla. Will si založil ruce na hrudi a opřel se o dveře.

	Pethick cvakl vypínačem. Projektor s rachotem ožil. Film začínal emblémem britské koruny a následujícím upozorněním:

	 

	MILKWEED/COLOEUS
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	Will už totožné varování jednou viděl. Napodruhé ho tolik nevyděsilo. Neoprávněné šíření? Velezrada? Jeho život už se odehrával na opačné straně onoho prefabrikovaného varování.

	Roztřesená kamera panoramaticky putovala po vzdálené pouštní pláni. Záběr byl pořízený z nadhledu, poušť lemovalo pohoří. Nad vyschlou rovinou se jako obrovský vějíř vznášel oblak prachu. Kamera detailně zabrala místo, ze kterého se rozšiřoval. Extrémní přiblížení způsobilo, že se obraz ještě víc rozklepal a rozostřil, ale ne natolik, aby Will nedokázal rozeznat rudé hvězdy na tancích a obrněných transportérech tiše uhánějících plání.

	Vedoucí vozidlo však vypadalo jako zcela obyčejný nákladní vůz s přívěsem. Korba nebyla zakrytá plachtou a stála na ní hrstka mužů a žen. Před prachem se chránili brýlemi a kuklami.

	Kamera sebou trhla a objektiv krátce klouzal po modré obloze, než zaostřil na trojici stíhacích letounů, které se koloně přes poušť řítily v ústrety. Will letadla nepoznával, nesla však výsostné znaky RAF. Rychlé prostřihy ze stíhaček na nákladní vůz. Pasažéři hleděli letadlům vstříc. Dvě z nich se proměnila v koule modrobílého ohně. Třetí se znenadání působivě rozpadlo, jako by narazilo do neviditelné zdi. Do pouště se snesl déšť planoucích trosek. Sovětská kolona ani náznakem nezpomalila.

	Další střih, znovu vzdálený záběr. O něco pozdější, protože se mezitím vozidla ke kameře o několik mil přiblížila. Za zády Sovětů byla poušť posetá dalšími troskami, z linie spálených a zdeformovaných tanků stoupal mastný kouř. Sovětská kolona pokračovala stále stejnou rychlostí a v nenarušené formaci. Připojil se k ní mezitím půltucet dalších, podobajících se jí jako vejce vejci a rovněž naprosto nedotčených.

	A pak se zdvihl vítr.

	Nejprve jako lehce pofukující vytrvalý vánek, který rozehnal kouř a rozčesal zdvižený vějíř v dlouhé prachové prsty. Během několika chvil ale zesílil v zuřivou písečnou bouři. Třicetimetrové prašné víry se točily kolem dokola jako dervišové tančící před vzdouvající se stěnou z prachu a větru. Tornáda uhánějící k sovětské formaci nabývala nemožně pokroucených a lomených tvarů. Kamera přiblížila záběr k samotné atmosférické frontě. I tu plnily neeuklidovské stíny. V oku bouře se černala tma. Slabé sluneční paprsky lemující okraj uragánu se po úpatí hor rozlévaly jako šarlatový sirup.

	Písečná bouře se nad sovětskou kolonou vypínala jako vlna, která se každou chvíli roztříští. Postavy na korbě předního automobilu směrem k nepřirozenému úkazu gestikulovaly. Záběr se rozostřil. Will na základě svých zkušeností s Dvojčaty předpokládal, že vojáci z Arzamasu vybičovali Eidolony k ještě horšímu vzteku. Pak eidolonská atmosférická fronta sovětské síly pohltila.

	Další prostřih na původní záběr pouštní planiny. Ani stopy po zvířených oblacích, troskách, bouřích. Will se na okamžik domníval, že film přeskočil zpátky na začátek. Pak se ale záběr přiblížil a znovu panoramoval ze strany na stranu. Poušť byla vyrovnaná dohladka. Kamera prodlela na čemsi, co byla nejspíš tanková hlaveň trčící z písku. Jinde slunce nasvěcovalo hromádku bílých, opískovaných kostí.

	Roger pochvalně zamručel. „Jste si to vyžrali, komoušové.“

	Pethick potlačil cosi, co snad mohl být smích.

	Další střih, krajina se proměnila. Další sovětská kolona, další nepřirozená atmosférická fronta. Tentokrát vojáky z Arzamasu zamrazila do ledu.

	A tak to pokračovalo. Po dalších deset minut se před nimi odvíjely variace na stejné téma, nálada v místnosti byla stále uvolněnější a uvolněnější a Willovo znechucení hlubší a hlubší.

	Promítačka vyplivla poslední centimetry filmu. Do ohromeného ticha zaznělo pleskání navíjecího kotouče. Plátno prudce zaplálo jasným bílým světlem, které Willa zabolelo v očích přizpůsobených šeru. Přimhouřil je a odvrátil se.

	Když Marsh rozsvítil, úsměv se mu táhl od ucha k uchu. Na jeho znetvořené tváři působil strašidelně. Pethick, Roger a Marsh si navzájem gratulovali. K Willovi se chovali, jako by snad byl hrdina dne.

	Pethick ho popadl za ruku a zalomcoval mu s ní. „Vynikající práce.“ To samé Roger.

	A Marsh – že zrovna ten! – poplácal Willa po zádech. „To se ti povedlo, Wille. To se ti moc povedlo.“

	Jejich nálada by nesnesla jiné označení než bujará. Nevšimli si, jak Will zbledl ani jak se vestoje celý klepe.

	 

	„Tvůj čaj už bude nesporně hotový.“

	Will nadskočil, hlas ho vytrhl ze zadumaného pohledu do měsícem zalité zahrady. Ohlédl se ze stříbřitých stínů u okna a spatřil ve dveřích Gwendolyninu siluetu.

	„Hodinové louhování se mi zdá poněkud přehnané,“ vešla Gwendolyn do neosvětlené kuchyně. „Leda bys přehodnotil své chutě.“

	Porcelánová čajová konev byla na dotek vlažná, a když Will nadzvedl víčko, zdvihla se z indického čaje vůně, ze které trnuly zuby. A citron, který si vzal ze spíže, dál ležel na prkénku vedle čistého nože, nenakrojený. Jak dlouho tady u okna stál? Od chvíle, kdy čaj zalil, stihl měsíc překonat téměř třetinu šířky zahradní zdi.

	Will myslel na teheránský film. A na to, že nikdo nechápe hluboce znepokojivé závěry, které z něj vyplývají.

	„Ztratil jsem pojem o čase,“ řekl a zamračil se. „Přece to nemůže být hodina.“

	„Čekám na tebe od chvíle, kdy ses vykradl z postele.“ Gwendolyn usedla na vysokou stoličku u kuchyňské linky a přitáhla si župan těsněji k tělu. S rozsvěcením se neobtěžovala.

	„Probudil jsem tě. Promiň.“

	Will se kvůli své nevolnosti musel rozloučit s nadějí na spánek. Definitivně na něj rezignoval po půlnoci a opatrně vyklouzl z postele, aby Gwendolyn nerušil. Teplo jejího těla vedle něj, pomalé, rozvážné ševelení jejího dechu… tak zoufale dlouho mu chyběly, a přece se z nich teď nedokázal těšit, čerpat z nich radost. Mysl i srdce měl příliš rozbouřené. Už od chvíle, kdy ho Marsh zatáhl zpátky k Milkweedu, ho sužovaly myšlenky na neviditelné proudy vířící v potemnělých hlubinách. Neviditelné a nebezpečné. Na nezmapované hrozby hotovící se vyvrhnout na smrtonosnou mělčinu každého, kdo se přiblíží.

	Ano, strach v něm propukl ve chvíli, kdy Marsh rozkryl jeho dohodu s Čerkašinem. Ve srovnání s tím, co následovalo, se však jednalo o málem nicotnou událost. Za prvé se ještě nepodařilo objasnit, jakou roli má ve všem Gretel. Vážně Pembrokea zabila? Proč? Proč se děti chovají tak podivně? A pak ten film… Všechno do sebe nějak zapadalo. Věděl to. Jednalo se o náznaky čehosi většího, jako když se toulavé proudy spojí a zrodí vodní vír. Kam ten vír ale všechny stahuje?

	Hrůza a očekávání na něj doléhaly stejně drtivě jako na začátku války. Cítil se podobně jako ve chvíli, když si uvědomil, že Stephenson a Whitehall přivřou oči nad čímkoli, co čarodějové provedou.

	Gwendolyn se uštěpačně zasmála. „Probudil? Náš útulný domeček se každým dnem víc a víc zútulňuje. Mazaná příslušnice slabšího pohlaví vstává v půl čtvrté. Aby se vyhnula návalu. Stačí se chvíli opozdit a na dámskou toaletu se stojí fronta.“

	Nebyly to plané stížnosti. Teď, když přibyla Dvojčata, sdílela Gwendolyn koupelnu se čtyřmi dalšími ženami. V mužské koupelně naopak po Klausově odchodu takový provoz nebyl.

	Madeleine se sice přiměla dopřát Dvojčatům v konspiračním domě takové uvítání, jaké se slušelo a patřilo, ovšem vráska u kořene nosu prozradila její klíčící podráždění. Sestry od ní dostaly pokoj po Klausovi. Will jí pomohl dotáhnout ze sklepa druhou postel a Gwendolyn zatím posbírala Klausovy malby a výtvarné potřeby, které si nevzal s sebou. Madeleine jí důrazně připomínala, že na ně má být opatrná.

	Podobalo se to životu na vysokoškolských kolejích. Nebo v kasárnách. Na rozdíl od jednoho i druhého však nebyl na dohled žádný konec. Ještě horší bylo vědomí, že si Will nikdy neodveze Gwendolyn zpátky domů a nebudou žít jako dřív. Jejich skutečný domov, jejich báječný dům napodobující sloh z dob královny Anny, vyhořel do základů i s jejich skromným snídaňovým stolem. V důsledku dlouhé řádky Willových mizerných rozhodnutí.

	Když mu Gwendolyn poprvé přiznala (s pro ni netypickou stydlivostí), že se jí stýská po tom spát vedle něj, maně ho napadlo, jestli jí nejde o úsporu místa. Jestli nechce prokázat laskavost Madeleine. Ochotně by však přijal cokoli, co by zmírnilo bolest, která mu po Gwendolynině někdejším spojenectví, po jejím partnerství zbyla. Zvlášť pokud je ony neviditelné proudy brzy odtrhnou od sebe, jak se obával.

	Přenesl prkénko a čajovou konvici na kuchyňskou linku. „Promiň, drahá. Všechno mě to mrzí.“

	„Mě mrzí, že jsme ještě nezamávali tomuhle příbytku,“ přiznala. „Cítím se jako hotový pária kvůli tomu, že mi z hlavy nevisí žádná měď.“ Zakrojila do citronu. Sprška šťávy dopadla Willovi na tvář a zaštípala ho v očích.

	Bylo mu jasné, že pokud jeho manželku dotlačil přeplněný konspirační dům k sebemenším stížnostem na vlastní nepohodlí, musí jí opravdu lézt na nervy. Když už nic jiného, byla Gwendolyn pravá britská dáma do morku kostí.

	„Ještě chvíli to vydrž.“ Z háčků pod skříňkou sundal dva otlučené šálky. „Už je hotovo, Marsh dosáhl všeho, čeho dosáhnout chtěl. Já splnil podmínky, které mi Milkweed nadiktoval k tomu, abych nemusel do žaláře. Takže by se všechno mělo brzy vyjasnit, tedy za předpokladu, že Marsh nepřesune cílovou pásku dál.“

	A za předpokladu, nedodal nahlas, že to osud nezařídí tak, aby na Marshových záměrech vůbec nezáleželo. Což téměř jistě zařídí, jestliže Gretel neodhalí své pravé úmysly.

	Od nikoho se nedozvěděl, zda se budou navenek i dál držet historky o předčasném skonu Williama Beauclerka. Neviděl k tomu důvod. Vzhledem k Marshovu eidolonskému protiútoku, který děti spustily na úderné jednotky z Arzamasu vyslané Sovětským svazem do Iránu, už pokračující existence britských čarodějů nebyla žádným tajemstvím.

	Myšlenky se mu znovu stočily k íránskému filmu. Otřásl se. Celé dobrodružství zvané Milkweed začalo v roce 1939 jiným filmovým pásem. Kde byl těm bezstarostným časům konec.

	Milkweed srazil bolševikům hřebínek a královna si mohla být ve svém paláci jistá bezpečím. A přece…

	Nalil do obou šálků a jeden přisunul manželce. Upil a zašklebil se. Čaj by probral i mrtvolu. Navíc byl hnusně studený. Will se tím ale odradit nenechal.

	Gwendolyn si na okraj šálku navlékla plátek citronu. Zčásti se jí povedlo přečíst Willovy myšlenky: „Říkáš, že ti nedává spát blažená představa znovushledání s Aubreym?“

	Opřel se lokty o linku a sklopil pohled do šálku, který si přidržoval pod bradou. „Něco je v nepořádku, Gwendolyn. Ošklivě v nepořádku.“

	Zamračila se. „Povídej.“

	A tak povídal.

	Znepokojovaly ho „úkoly“, které Pethick dětem zadal před jeho příchodem. To kvůli nim a kvůli mapám posetým těmi proklatými špendlíky se nemohl Will celou noc zabrat. Protože při jednání s Eidolony nestačilo jednoduše ukázat na mapu na zdi. Eidolonům vše splývalo: čajové šálky, vojáci, umírající hvězdy. Jedinou mapu, která pro ně měla význam, představovala lidská krev.

	Kapka krve umožňovala Eidolonům sledovat vesmírnou trajektorii, po které se časem a prostorem pohybuje ten, kdo krev prolil. Větřili ji jako vševědoucí psi. Díky krvi dokázali člověka spatřit. Spatřit věci v lidském měřítku, tak omezeném ve srovnání s bezmeznými schopnostmi samotných Eidolonů. A s trochou (pořádně nákladného) přesvědčování je bylo možné přimět spatřit i místa, kudy ta která osoba kdysi prošla.

	Gretel vyrůstala na hospodářství doktora von Westarpa. Eidoloni ji spatřili, a s ní tudíž i hospodářství. Proto tam čarodějové Milkweedu mohli poslat přepadové oddíly. Jak to dopadlo, to už zas byla jiná věc.

	Marsh sloužíval jako komandér-poručík u královského námořnictva. Nespočetněkrát proplul Lamanšským průlivem. Eidoloni ho spatřili –

	(Proč jen mu dali jméno?)

	– as ním tudíž i průliv. A tak se mohli čarodějové Milkweedu postarat o blokádu, která zabránila německé invazi…

	Will se zadrhl. Zamaskoval to dlouhým douškem chladného čaje. Gwendolyn mu stiskla ruku. Pochopila, že mu vytanula vzpomínka na hospodu U Jelena a krbu. A věděla, jak se slova „krvavá daň“ stala eufemismem označujícím masové vraždění.

	Nechat zmrznout wehrmacht bylo nejsložitější a nejriskantnější. Marsh se toho v minulosti hodně nacestoval po Evropě, stejně jako Will, Stephenson a několik dalších rekrutů v řadách Milkweedu. Přesto při srovnávání svých někdejších cest se současnými pohyby německých vojsk sestavovali skládačku jenom pracně. Aby věc uspěla, museli Hargreaves a ostatní do Eidolonů hučet kdovíco. Will podrobnosti neznal, ještě předtím, než všechno klaplo, totiž skončil na dlažbě, neschopný fungovat bez alkoholu a morfinu.

	Věděl, že aby Milkweed potáhl Evropu ledem, musel zaplatit nejvyšší krvavou daň za celou válku. Věděl i to, že se nikdy tak nepřiblížili k porušení pravidel, k tomu, aby se jim Eidolonové vymkli z rukou. Jeden chybný krok, jedno přeřeknutí, jedna gramatická chyba mohly Eidolonům dovolit zabíjet přímo. Sami si sbírat krvavé mapy.

	A pak by na nějaké válce vůbec nesešlo.

	Will zavrtěl hlavou a vrátil se do přítomnosti.

	Bez blízkovýchodní ropy by britské impérium padlo. Také Sověti museli svoji říši napájet palivem. Útok na ropná pole tak už byl dlouho nevyhnutelný, jednotky se začaly shromažďovat před mnoha týdny. Sovětský svaz plánovitě vyložil karty, byl totiž připravený a natěšený na odhalení vojáků z Arzamasu, na demonstraci toho, že ovládá tytéž technologie, které zrodily Gretel a ostatní. Člověk nemusel být elitní špion ani zázračný vojenský analytik, aby to prohlédl.

	Útok se dal předpovědět snadno. Aby se však na obraně mohli podílet Eidolonové, potřebovali místně určenou krev. Proto Milkweed využil soustředění vojsk do oblasti k tomu, aby přichystal potřebné krevní mapy. Nejjednodušší by bylo odeslat krevní vzorky tajně s dodávkami materiálu. Krev čarodějů by posloužila nejlépe. Pembroke a Pethick, kteří byli prakticky jedno tělo a jedna duše, jistě s ohledem na právě takové příležitosti nastřádali od dětí bohaté zásoby. Když nad tím tak Will přemýšlel, s uchováváním krve čarodějů pravděpodobně nezačala až dvojice P+P.

	Stephenson jeho nutnost určitě předvídal.

	Ano, rozhodně. Starý pán viděl dál než na konec bojů, až k utvářející se studené válce. Předem vytušil převratné změny geopolitického uspořádání, převratné změny, které mohly Milkweed připravit o veškerou moc, pokud si nepojistí možnost využít Eidolony, kdykoli a kdekoli bude potřeba.

	Ano, rozhodně. Will nad tím dosud nikdy neuvažoval, teď ale bylo všechno nad slunce jasnější. Stephenson si pravděpodobně obstaral krev od všech původních čarodějů. Willa by zajímalo, jestli má Milkweed někde v chladu dál uloženou i tu jeho.

	Taková nehoráznost. Odporná, arogantní, nepřijatelná.

	Vyříká si to s Pethickem.

	Odmlčel se a počkal, až Gwendolyn dolije nejdříve sobě a potom jemu. Potlačila zívnutí a pokynula Willovi, aby pokračoval.

	„Teď,“ vyhověl jí, „mi dovol otázku: nepřipadá ti zvláštní, že by náš milovaný Pip odešel od rozdělané práce? Protože v celkovém úhrnu nebude konečného a definitivního vítězství dosaženo, dokud bude stát Arzamas-16.“

	Dokonce i Will chápal, jaký je další logický krok. Vnitřně se připravoval na okamžik, kdy Marsh a Pethick přijdou s odpovídajícím požadavkem. Dosud s ním ale nepřišli. Proč?

	„Vždyť sis odpověděl sám, drahý,“ poukázala Gwendolyn. „Udělali by to, kdyby mohli. Neudělali to, tím pádem ani nemohou. Z čehož plyne, že nedisponují žádnou místně určenou krví, abych použila tvůj okouzlující termín, a tudíž nemohou navést Eidolony.“ Vyždímala si do šálku další plátek citrónu. Pokrčila rameny a měsíční světlo jí postříbřilo šediny na spánku. Zdálo se, že jich v poslední době přibylo. „Arzamas je nejspíš zabezpečený lépe než Chruščovovy spodky. A se vší pravděpodobností lépe než bajkonurský kosmodrom.“

	Will musel uznat, že má dost možná pravdu. Nakráčet na raketovou základnu, to byl zrovna takový kousek, jakého by se Marsh v mládí nejspíš dopustil, kdyby plynně ovládal ruštinu.

	„Může být,“ kývl. „Ale ty mapy, Gwendolyn. Jsou samý připínáček. Nebo byly, než těm čertovým kvítkům přeskočilo a roztrhala všechno na cimpr campr.“

	„Nezahálejí.“ Poslední lok vypila se svraštělými rty. Snad vinou přehnaného množství citrónu, příliš silného čaje nebo obojího. Vymyla šálek slabým proudem vody, aby nad ránem nelomozilo potrubí.

	Ale tím vším jen odbíhali od tématu. A tak Will zopakoval poznámku, kterou Pethick pronesl při jejich první společné návštěvě sklepa.

	„‚Zvláštní,‘ říkal mi, ‚děti hýbaly značením.‘ A pak se podíval blíž. ‚Tady žádné zadání neměly. Ani tady.‘“

	„Kde?“ zeptala se Gwendolyn.

	„Všude možně. Vzpomínáš si na naši poslední večeři s Aubreym a Violou? Ve střední Anglii byla zrovna ošklivá výluka na trati. Dlouze jsme nad ní lamentovali.“

	„Ano.“

	„Děti tam měly zapíchnutý připínáček.“

	„Probůh.“ Znovu se posadila. „Může to být náhoda.“

	„To jsem si také v první chvíli myslel. Ale jak říkám, to bylo předtím, než jim přeskočilo. Než je Eidolonové vybičovali k zuřivosti.“

	„Domníváš se, že děti těmi připínáčky nepohybují náhodně. Že tam k něčemu došlo.“

	Přikývl. „Myslím, že Eidolony něco rozrušilo. A jejich neklid se šíří jako vlny, když hodíš kámen do rybníka. Přelévá se světem tam a zase zpátky.“

	Gwendolyn jako by se vlastními argumenty nechávala přesvědčit stále méně, přesto je však dál předkládala. „Ale drahý, strávil jsi ve střední Anglii spoustu času. Pokud mají tvoji krev uchovanou a použili ji, mohlo se jednat o vedlejší účinek.“

	„Možná. Jsem si ale naprosto jistý, že žádný čaroděj v životě nepáchl do Tanganiky.“ Will rozpřáhl ruce, aby svým slovům dodal na důrazu. „Nebo, když už jsme u toho, do Santa Fe v nějakém tom jejich Novém Mexiku.“

	„Kam tím míříš?“

	„Věřím Pethickovi, když říká, že Milkweed žádné takové operace nevedl. Zároveň si ale myslím, že děti vycítily něco, co každou chvíli propukne. A že ty tajuplné události jsou ozvěnami něčeho, co se ještě neodehrálo.“ Po jeho slovech se oba odmlčeli. Will vzal manželku do náručí a nad Londýnem pomalu vyšlo chladné růžové slunce.

	 

	14. června 1963

	Croydon, Londýn, Anglie

	Marsh si s přípravou magnetofonu dával načas. Ne že by se tím snažil navodit napjatou atmosféru – věděl, že Gretel není možné nijak zastrašit. Průtahy mu však ještě dávaly čas na přemýšlení. Čas na přípravu konverzačních pastí, úvodních salv. Čas zahnat nemoc, která na něho lezla. Zranění, náročné dny a těžká břemena na jeho bedrech už si vybíraly svou daň. Probudil se dnes se zvýšenou teplotou.

	Odér maziva z magnetofonu a čerstvého laku na lesknoucím se stole z ořechového dřeva se nepříjemně mísil s doznívající chutí rajčat a párků, které si Marsh osmahl k snídani. Najedli se s Liv mlčky, alespoň se ale najedli spolu. Pro začátek to nebylo špatné. Bodavého chladu ani vynalézavých jízlivostí se od Liv nedočkal, ale chvíle, kdy jí zrak zaletěl ke zraněním prosvítajícím pod jeho vousem nebo kdy ucukla před jeho dotekem, kvůli tomu nebyly o nic příjemnější. Nakonec Liv ticho porušila další zmínkou o Gretel. Marsh odešel do práce, než se jejich rozhovor stihl zvrhnout v rozmíšku.

	Pro začátek to nebylo špatné.

	Dělená okna obývacího pokoje vrhala Gretel na tvář zkřížené stíny. Trnkové oči obrácené k břečťanem porostlé zdi venku jí jenom svítily, obvyklý nádech tajuplné pobavenosti si ale odpustila. Žádný sotva znatelně zkřivený koutek úst se dnes nekonal. Usmívala se. Což u ní bylo prakticky nevídané.

	V koutě za ní seděl v zhroucené póze Will a vypadal, že ho právě vyvrhlo peklo. Marsh by ho skoro podezíral, že zase začal nasávat, jenomže o něm věděl, že nemá zdaleka tolik pod čepicí, aby mu to přímo ženušce pod nosem procházelo. Ve skutečnosti prožil bezesnou noc. Dlouze a za důrazné gestikulace už stihl vysvětlit proč.

	Kdesi v Marshovi tím vysvětlením cosi vyviklal. Zasutou a přehlíženou vzpomínku, která změnila tok jeho vířících myšlenek.

	A na jakém bych pracoval úkolu? zeptal se tehdy Pembrokea.

	Už jsem říkal. Rozkrýt Greteliny záměry.

	Tenká magnetická páska Marshovi otravně lnula k prstům. Navlékl ji do přístroje, volný konec uchytil doprostřed navíjecího kotouče a pootočil jím tak, že pásku lehce napjal. Posunul mikrofon blíž ke Gretel, přesně doprostřed stolu, který je dělil – ručičky podsvícených ukazatelů sebou při tom chaoticky zazmítaly. Pak magnetofon zapnul a nahrávací hlavy dosedly na místo s poctivým kruch.

	Gretel odvrátila pozornost od okna. S povytaženým obočím se zahleděla na Marshe, očními koutky jí cukal úsměv.

	„Ten plnovous ti sluší. Velice mužný.“

	Marsh se tvářil, že neslyší. „Víme, že na něco čekáš. To je jasné od doby, co jsi tady. Samozřejmě si lámeme hlavu na co.“

	Nehnula brvou. Ještě aby. Marsh se rozhodl, že si výslech usnadní a bude dělat, jako by Gretel nebyla obdařená nadpozemskou schopností vidět do budoucnosti. Každý chybuje, připomněl si. Gretel není bůh.

	Bůh? Marsh od Johnova narození nevkročil do kostela. Zrovna tak Liv. Jejich víra v nebeskou prozřetelnost zašla na nepopiratelné důkazy její neexistence.

	Gretel nemůže mít pravdu ve sto procentech případů, přesvědčoval se. Odmítám žít v nalinkovaném vesmíru.

	Začal s otázkami. „Proč musel Leslie Pembroke zemřít? A proč to složité vábení Reinhardta ke spolupráci? To musel být opravdu výkon, vzhledem k tomu, jak moc tě nesnáší.“

	„Tohle máte od mého bratra?“

	„Tohle máme od Reinhardta.“

	Zakroutila hlavou. „Ale Rayboulde. Lhaní ti nesluší.“

	Marsh pokrčil rameny. „Každou chvíli ho najdeme…“

	„Ne, nenajdete.“

	„… a on nám potom vyzvoní, jak ses na Pembrokeově vraždě podílela. Vzhledem k tomu, že jsi změnila strany, získala azyl a vyhlásila loajalitu královně, osobně dohlédnu na to, aby ti k obžalobě přidali zradu. Za tu tě čeká šibenice.“ Do výslechu se vložil Will: „Pozor, mluví smrtelně vážně. Přišívat lidem zradu, to on miluje. Dalo by se říct, že to bere jako své poslání.“

	Gretel nespustila oči z Marshe, ale naklonila hlavu ke straně, aby bylo jasné, že mluví na Willa. „Chtěl byste si vyslechnout nejskrytější myšlenky a pocity, které vaše žena ohledně téhle věci chová? Beze všeho vám můžu posloužit.“

	Will se přiměl zachovat důstojnost, hlas se mu ale rozechvěl. Gretel mu naháněla strach. „Nic před sebou navzájem netajíme. Nemůžete mi o Gwendolyn říct nic, co bych už nevěděl. Ani jí o mně.“

	„Víte to jistě?“ provokovala ho Gretel. „Není nic snazšího než se přesvědčit, jestli se nemýlíte. Lidé se mi svěřují. Není to pravda, Rayboulde?“

	„Liv z toho vynech,“ zavrčel Marsh.

	Will se zamračil, pochopil totiž, že mu něco uniká.

	„Najdu Gwendolyn v kuchyni, připravuje k večeři salát.“ Will zbledl a Gretel ze sebe dál nonšalantně sypala svoje proroctví: „Na úvod ji poprosím, jestli by mi podala –“

	Marsh zabušil do stolu klouby prstů. Ručičky znovu poskočily. „Stačilo.“ Viditelně otřeseného Willa napomenul: „Nenech se od ní dožrat. Hraje si s tebou. Nemá u sebe baterku.“

	„Ovšem,“ pípl Will zakřiknutě. „Dobrá.“

	Marsh zkřivil tvář při pokusu spolknout sílící bolest. Jeho zranění se proměnila v kovového ježka uvíznutého v hrdle. Zatvrdil se a slova ze sebe tlačil silou, jako kavalerii je hnal důtkami přes zemi nikoho představovanou jeho zničeným hlasem.

	„Myslím, že lámat si hlavu s tím, na co čekáš, byla chyba. Nemáme se soustředit na to, co děláš, místo toho se máme ptát proč.“

	Naklonil se přes stůl. „Zapomínáš, že jsem nahlédl pod tvou masku.“ Gretel se při těch slovech zamračila.

	„Hraješ před světem divadlo, předstíráš, jak nejsi bohorovně klidná. A předstíráš to dobře, to se ti musí nechat. Takže se ti daří každého přesvědčit. Dokonce i Klause.“

	„Doufám, že se o něj Madeleine postará,“ poznamenala Gretel.

	Marsh její odbočku ignoroval. „Ale že je to jenom přetvářka? Nejsi tak nebojácná. Kdepak. Vím totiž, že máš z něčeho hrůzu. Z Eidolonů.“

	Opravdu jí náznakem cuklo ve tváři? Opravdu jí sotva znatelně ztvrdly vrásky okolo očí? Opravdu ztuhla?

	„Když jsme tě tehdy ve čtyřicátém já a Will jednomu Eidolonovi ukázali, protože jsme si pitomě mysleli, že náckové na Reichsbehörde schovávají své vlastní čaroděje, tak jsi mi zmáčkla ruku tak silně, až jsi mi ji nehty rozryla do krve.“ Ukázal na její prsty: nosila nehty krátce ostříhané. „Rozklepaná Gretel s obličejem bílým jak stěna. Věštkyně byla pryč, zase zbyla jen malá holka. I po těch letech jsem si na to teď vzpomněl.“

	Vyhrnul si rukáv a prohlédl si odhalené předloktí. Pod šedivějícími chloupky byly znát tři bledé srpky v místech, kam Gretel nehty zaťala. „Ale tehdy jsem tomu nepřikládal váhu. Protože když mi tekla krev, Eidolon samozřejmě uviděl taky mě.“

	„Ovšem, ovšem,“ utrousila Gretel. „Tvé tajuplné jméno.“

	Will zpozorněl. „Víte, co znamená?“

	„To vám ho vaše děti nepřeložily?“

	Muži si vyměnili pohledy. „Nesvedou to,“ zahuhlal Will. „Nebo nechtějí.“

	„Nemějte obavy,“ ohlédla se na něj. „Ono vám jednou určitě pomůže leccos pochopit.“

	Marsh vrátil rozhovor zpět do původních kolejí: „Až do dneška jsem úplně zapomněl, jak to tehdy bylo.“ Pokývl k Willovi. „Will mi tvrdí, že Eidolonům začíná přeskakovat. Jako by jim někdo do jejich poklidného rybníčku s kachničkami katapultoval obří balvan.

	A tak si říkám, kdo to asi tak mohl být?“

	Gretel zívla. Demonstrativně se protáhla a prohnula záda, jako když se dívka snaží zaujmout mládence. A přesně o to jí jde, uvědomil si Marsh, dělá to kvůli mně. Otřásl se odporem. Gretel zkroutila krk, aby viděla na hodiny odříkávající na prázdné knihovně.

	„Je mi líto,“ prohlásila, „ale už jsem vás zdržovala dost dlouho.“ Vstala. „Musíme jít.“

	Marsh a Will se znovu setkali očima. Will se tvářil zmateně, dokonce poněkud pohoršeně. Marsh jeho pocity víceméně sdílel.

	„Jestli nevyrazíme hned, budeme se na admiralitu dostávat opravdu špatně.“ Pak Gretel přikývla, jako by Marshe chtěla uklidnit. „Ale samozřejmě budu pomáhat.“

	Marsh se zamračil. Hrůza z toho, že se zas nechal přelstít, mu rozhoupala žaludek a přetahovala se s hněvem a nenávistí, které se ho v Gretelině přítomnosti pokaždé zmocnily. Svět byl náhle kluzký horečným potem, takže ho Marsh nemohl popadnout, složit ho na lopatky, přinutit ho, aby začal dávat smysl. „To je zajímavé. Tak já tě teď odvezu na admiralitu?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	„Protože,“ objasnila Gretel právě ve chvíli, kdy se do místnosti vřítil Roger a sotva popadal dech, „na ni probíhá útok.“

	Roger supěl: „Šéfe! Právě mi volali. Vypadá to, že půlka Whitehallu stojí v plamenech.“

	„Cože? Kdy se to stalo?“ Marsh už byl na nohou. Jednou rukou svíral Gretel za loket a druhou popoháněl Willa.

	„Právě teď! Všechno najednou! Koordinovaný útok.“

	„Čí?“ vyhrabal se Will s obtížemi z křesla.

	„Nevím. Než mi odpověděli, přerušilo se spojení.“

	Vyhrnuli se z obýváku do chodby, připomínali ragbyový mlýn s Marshem uprostřed.

	„Zůstaneš tady a postaráš se o vysílačku,“ nařídil Marsh Rogerovi. V domě se nacházelo rádiové vybavení umožňující komunikovat s dalšími stanovišti SIS, pokud by si to vynutily naléhavé okolnosti. Jako ty stávající. „Vyzbrojíš se, spočítáš mužstvo, pomůžeš Madeleine zorganizovat obranu.“

	„Madeleine tady není,“ upozornil ho Roger.

	Ale Marsh už si to rázoval pryč. „Vy dva,“ zachroptěl na Willa s Gretel. „Se mnou.“

	Will se nadechl k protestu: „Gwendolyn –“

	„– bude ve větším bezpečí tady. Ale tebe musím mít u sebe, protože co když jsou za tím děti?“

	Prohnali se předsíní ke dveřím. Gwendolyn za nimi seběhla do půli schodů. „Williame? Kam jdete?“

	Will se obrátil a vzápětí byl u ní. „Ani se nenaděješ a budu zpátky, drahá. Nedělej si starosti.“

	„Takový shon. Proč?“

	Vtiskl jí polibek, letmý, na tvář. „Nechoď moc blízko k oknům.“ Gwendolyn přelétl po obličeji hluboce ustaraný výraz.

	„Jde se, a hned!“ křikl Marsh. Jeho nakřáplým hlasem znělo všechno jako rozkaz. Což občas přišlo vhod. Dovlekl Gretel po schodech k zaparkovanému morrisovi, otevřel dveře na straně spolujezdce a smýkl s ní dovnitř. Will naskočil dozadu a Marsh nastartoval motor.

	A vzápětí už nechali dům za sebou a mířili do srdce Londýna, odkud zněly vzdálené sirény a kde obloha temněla prvním stoupajícím kouřem.

	 

	Vysílačka upevněná pod palubní deskou je během cesty zásobovala sporadickými novinkami a panickými spekulacemi. Sovětská invaze, tvrdili jedni. Revolta členů páté kolony, tvrdili druzí. Ať se ale strhlo, co chtělo, svědci i komunikační kanály tomu padali za oběť rychleji, než stíhali dodávat spolehlivá hlášení. A Londýn nečelil útoku sám. Seznam napadených měst se rozrůstal každou minutou: Manchester, Edinburgh, Birmingham, Leeds, Glasgow, Sheffield… tam všude vzplály ohně.

	Gretel to všechno přijímala s povýšeným uspokojením. Vypadala hrdě. Každé nové hlášení a každé zhoršení situace doprovodila tichým vítězoslavným povzdechem.

	„Co jsi to sakra udělala?“ Marsh strhl volant. Vůz se smykem prohnal přes kruhový objezd a Gretel zavlály copy.

	Přidržela si je rukou a uhladila. „Nic jsem neudělala.“

	Ostrou odpověď musel Marsh polknout. Míjel právě strážníka řídícího objížďku kolem nehody.

	S tím, jak se blížil Westminster, je svou kakofonií obklopovala poplašná zařízení, kvílející sirény, práskající výstřely, dokonce i duf-duf-duf protileteckých zbraní. Hluk, zmatek, dým… Marsh by odpřisáhl, že je zas v době náletů. V době, kdy bomby luftwaffe ještě nenadělaly z celých oblastí města krátery a neudělily Londýnu novou podobu, nepřerušily jeho spojení s minulostí.

	Město hořelo. Požárů byly desítky. Propukaly živelně a šířily se centrem Londýna. V plamenech stály kancelářské budovy, banky, nemocnice, policejní stanice, pošty. Lidé před ohněm prchali vzdouvajícími se oblaky tmavého kouře a k ústům si tiskli šátky a košile.

	Prchající bankéři se před padajícími troskami marně kryli pod aktovkami a deštníky. A trosek byla záplava, na padrť skončily rozdrcené celé budovy, zasažené na první pohled podle naprosto náhodného klíče.

	Doktoři a sestřičky vyháněli pacienty – ty, kteří byli schopni pohybu – před rozvalené a hořící nemocnice.

	Do ulic proudily zástupy úředníků a na svém kvapném útěku před kouřem a žárem brzdily dopravu.

	Oheň. „Proto jsi posílala schémata Reinhardtovi? Aby rozpoutal tohle?“

	„Tak schopný Reinhardt nikdy nebyl,“ vyvedla ho z omylu Gretel. „Ani v nejlepší formě.“

	Ne. Jestli je debakl v Knightsbridge o něčem poučil, tak o tom, že už Němci v zacházení s willenskraft nedrží prvenství. A zprávy z dalších měst dokazovaly, že za útokem nestojí osamocený Reinhardt. V důsledku toho však zbývaly jenom dvě možnosti, obě daleko horší než Reinhardtovo řádění.

	Marsh střelil pohledem do zpětného zrcátka. „Jsou za tím děti?“

	Will se nadechl k odpovědi: „Neřekl –“

	„Stát!“ zakřičela Gretel.

	Marsh bezmyšlenkovitě zareagoval a dupl na brzdu. Vůz se skřípěním zastavil právě ve chvíli, kdy se od horních pater hořící šestiposchoďové budovy odloupla zděná fasáda. Déšť cihel a malty zabubnoval na ulici s takovou silou, až se morris otřásal a vrzaly mu tlumiče.

	„Jaké ohromné štěstí, že Gretel nemá baterii,“ utrousil Will.

	Gretel se ušklíbla. „Vycouvej. Pak druhou ulicí doleva,“ řekla.

	Marsh zařadil zpátečku. Kolem vířil prach nasávaný do výšky stoupavými proudy vzduchu z ohňů. Jak dlouho potrvá, než se všechny požáry spojí v jediný, v nekontrolovatelnou masu plamenů, která spálí Londýn na popel?

	„Wille, jsou za tím děti?“ zopakoval Marsh otázku, i když se obával, že odpověď už zná.

	„Neřekl bych. Nevidím…“ Zalapal po dechu, Marsh totiž právě střihl zatáčku tak prudce, že Will nalehl na svou bolavou ruku.

	Gretel vyčítavé zamlaskala. „Povídala jsem druhou doleva.“

	Marsh znovu přeřadil, vyrazil boční uličkou a stále zrychloval. Jeho myšlenky nabíraly stejně zběsilé obrátky jako těžce zkoušený motor. Ne, nebyly za tím děti. Práci Eidolonů už viděl, když ke konci války cestoval zmrzlým Německem. Tohle bylo něco jiného.

	„Ehm, Pipe?“

	Cítil z událostí zlo pocházející od lidí. Nebylo na něm nic nadpřirozeného. A to znamenalo –

	„Pipe!“

	Marsh si ženy stojící uprostřed vozovky málem nevšiml, protože byla zahalená v plamenech. Nikoli v plamenech stravujících budovy po stranách, nikoli v plamenech šlehajících z trosek rozptýlených po ulici, ale v plamenech, které jenom tak nechávala rozhořet ve vzduchu. Marsh šlápl na brzdu a znovu zařadil zpátečku, ale žena se už mezitím ohlédla a vůz zaznamenala. Po tváři se jí rozlil úsměšek a její tetelící se aura zmizela.

	„Do prdele!“

	Marsh div neprošlápl podlahu, vůz ale místo dozadu vyletěl vzhůru. Záškodnice z Arzamasu ho silou vůle zvedla a pneumatiky se naprázdno točily nad asfaltem. Marsh si letmo vzpomněl na Kammlera, kterého na Reichsbehörde osobně viděl v akci. Morris se třicet centimetrů nad vozovkou pohupoval dopředu dozadu, jako by si žena, která ho ve vzduchu držela, teprve zkoušela úchop. Potom vozem prudce trhla nahoru.

	Will vyjekl. Schoulil se do klubíčka, kolena si přitáhl k hrudi. Nevnímal, že se Gretel až na jistou rozmrzelost tváří bezstarostně.

	Marsh věděl, že by nikdy nedopustila, aby se jí přihodilo neštěstí, takže se pokusil uvolnit.

	Za agentkou z Arzamasu smykem zabrzdil hlídkový vůz. Vyskočili dva policisté a namířili na ni pistole. Obrátila se k nim. Morris se zřítil. Marsh si při dopadu pohmoždil krk a kříž. Rozlehlo se zlověstné skřípání podvozku.

	Policejní střelba zněla jako silvestrovské petardy ze vzdálené oslavy, ve srovnání s hučením ohně a úpěním namáhaných tlumičů se zdála prazvláštně tichá.

	Gretel probodla Marshe pohledem. „Druhou. Doleva.“

	Při pomyšlení, že ji bude poslouchat, mohl vyletět z kůže. Přesto se zbytek cesty nechal vést. Nebýt Greteliny jasnozřivosti, průjezd válečným územím by byl zhola nemožný. Sovětský útok se soustředil na blízké okolí: v ulicích všude naráželi na kouř, trosky a boj. Spící agenti z Arzamasu metodicky vyhlazovali obránce a rvali město na kusy. S tím, jak se Marsh a jeho pasažéři blížili k Whitehallu, jich při práci viděli víc a víc.

	Bolševici nás doběhli. Ovládli hru.

	Írán měl odvést pozornost. Vojáky z Arzamasu jsme tam nezlikvidovali. Celou dobu číhali tady v Británii. Stovky spících agentů trpělivě čekajících na rozkazy.

	Marshe roztřásl adrenalin a nezvladatelný vztek. Všude kolem se uskutečňovaly jeho nejhorší obavy, destrukce Británie na něj v horečném rozrušení působila s fantaskní bezprostředností. Zdála se hyperreálná. Všechno, za co kdy bojoval, v troskách za jedno odpoledne. Všechny oběti, které přinesl, teď byly k ničemu. A to jediné, co ho celá ta černá léta drželo nad vodou, totiž vědomí, že Británie vděčí jeho činům za přežití a svobodu, se brzy mělo ukázat jako bláhové snění.

	Uvěřil, že je ve svém oboru dobrý. Ale nakonec ve službě Británii selhal stejně jako ve všem ostatním. Připsal si ke svým selháním to nejkatastrofálnější a nejvelkolepější.

	Gretel ho na poslední chvíli varovala, takže se stihl vyhnout trojici hasičských vozů mířících k Buckinghamskému paláci. První z nich náhle cosi uprostřed zmuchlalo, jako by ho zasáhla obří neviditelná pěst. Automobil se překotil a valil se Mallem jako zrezavělá plechovka nakopnutá školákem. Do jeho zprohýbaných trosek narazily i zbylé dva a řetězová havárie zatarasila přístup na severní stranu St. James’s Parku. Zprohýbaný šrot tak uzavřel nejkratší cestu k admiralitě.

	Zprohýbaný šrot, kterému svými nepochopitelnými machinacemi dala vzniknout Gretel. Prostřednictvím nehody, kterou zosnovala. Ale proč?

	Navedla ho na východ, několik ulic jižně od parku.

	Měl ji sto chutí praštit. Škrtit ji, bít jí hlavou o přední sklo, dokud z ní nevyrazí vysvětlení. Ale řízení si od něj nárokovalo stále větší a větší pozornost. A ze všeho nejvíc ho rozčilovalo, že by bez jejích rad neujel ani čtyři sta metrů. Potřeboval, aby mu pomáhala. Byl na ní závislý, zařídila to tak. Pocit umaštěnosti a prožluklosti už ze sebe Marsh nikdy nedostane.

	Ta chamraď zničí všechno, co kdy k něčemu bylo. Všechno, co kdy mému životu dávalo význam a cíl. Rvou mi teď z ruky každé umrněné zdůvodnění, co jsem si horko těžko našel pro to, že ten můj hnusný život stojí za to snášet.

	Gretel měla cestu pečlivě naplánovanou. Provedla je samotným epicentrem zkázy. Dostat se ke staré budově admirality vyžadovalo pohyb na ostří nože.

	Na západní straně poničeného Lambethského mostu se prohnali kolem kamenného ananasu, původně korunujícího obelisk u nájezdu. Ocelový prostřední oblouk mostu ležel zprohýbaný v řece. Opodál po proudu olizovala voda rozvaliny Westminsterského mostu. Marsh stočil vůz severně do Millbanku a sledoval, jak po jejich levici požírají plameny Westminsterské opatství a po pravici Westminsterský palác.

	Kolem pozdně gotické, filigránsky vypracované Viktoriiny věže stoupaly ve spirálách dvě postavy. Rozhazovaly výbušniny. Za nimi rozkvétaly bíle žhnoucí plameny vyrážející vitrážová okna a trhající kámen.

	Ovšemže si zvolili zrovna Viktoriinu věž. Byly v ní uskladněné parlamentní záznamy za posledních pět set let. Odkaz britského zákonodárství. Vymazaný ze světa během pár vteřin.

	Británie umírala.

	Marshovi před očima.

	Spolu s ním byl svědkem podívané i Will. „A umějí létat.“

	Čímž se vysvětlovala protiletecká palba.

	„Rudolf to taky uměl,“ přikývla Gretel, jako by jim svěřovala tajemství. „Umřel, než jste dostali příležitost ho poznat.“ Nezněla, jako by ji to nějak zvlášť rmoutilo.

	Blížili se k Parliament Square a Marshovi se vybavilo, jak stejnou trasou kdysi projížděl se Stephensonem. Vrátil se tehdy právě ze Španělska s útržky ohořelého filmového pásu a s nulovou představou, kam je záhada zavede. Ještě to odpoledne sami dva založili Milkweed. A když tehdy seděl za volantem starcova rolls-roycu a sledoval, jak kolem nich ladně proplouvá Viktoriina věž s vavřínovým věncem mlhy a světla lamp, ve snu ho nenapadlo, že by se svět během jediného lidského života mohl tak proměnit. Británie měla přetrvat navěky, pokud se o to muži jako Marsh postarají svou prací.

	A on se o to ještě postará. Je v jeho silách, aby události zastavil.

	Zahnul s morrisem na náměstí. Aby se vyhnul útokům willenskraft, absolvoval krátkou zajížďku na západ k parku, Gretel vydávala jedno varování za druhým. („Doleva!“ „Doprava!“ „Zpomal!“ „Zrychli!“) Těžce namáhaný podvozek znovu zaskřípěl, když Marsh se zadrncáním najel na chodník a odřel vůz o železné zábradlí uzavírající jižní ústí Horse Guards Road. Potom se podél doutnajícího kráteru, ve který se proměnila Downing Street, na plný plyn prohnali na přehlídkové prostranství za starou admiralitou.

	Námořníci držící stráž na něm sice zaujali pozice a vztyčili řídkou obrannou linii, na pytle s pískem a na barikády jim ale nezbyl čas. Stáli v tom prázdném prostoru, tvářili se zmateně, ale odhodlaně, a neužitečné pušky měli nachystané k palbě. Pethick dohlížel na několik párů námořníků vztyčujících víly. Zařízení se na pohled téměř nelišila od původních Lorimerových kusů.

	Útočníci z Arzamasu postupovali v likvidaci svých cílů od těch nejdůležitějších. Milkweed musel na seznamu být také.

	Dva z obránců sledovali blížící se vůz hlavněmi pušek. Marsh z něj vyskočil, motor nechal běžet. Strážní ho poznali a beze slova ho nechali projít. Willa a Gretel do budovy napůl dostrkal a napůl dovlekl.

	Dveře Pethickovy kanceláře zely dokořán. Odešel ve spěchu, jak dosvědčoval vyvěšený telefon. Dokořán zel i trezor: víly venku pocházely z něj.

	Pethick však nehrál žádnou roli. Místo starého pána teď zastával Marsh. Po Pembrokeově smrti všechno přešlo na jeho bedra. Původně se vrátil k Milkweedu proto, aby rozpletl Gretelinu pavučinu. Ale na tom teď sotva záleželo.

	Jeho úkolem bylo vyřešit dnešní problém. A také že ho vyřeší.

	Schody dolů bral po dvou. Gretel a Will ho do sklepa admirality následovali. Marsh vsunul klíč do zámku, Will mu však vlastním tělem zabránil otevřít.

	 

	14. června 1963

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	„Děti za nic nemůžou,“ řekl Will. „Přinejmenším tolik je doufám nasnadě.“ Neměl je v lásce, ale za tohle nemohly. Nezasloužily si, aby skončily rozstřílené v důsledku nedorozumění.

	„Já vím,“ odpověděl Marsh. V nezaostřených očích mu žhnul vztek překrytý kryogenickou vrstvou ledového odhodlání. Na bledém čele se mu perlil pot. Willa roztřásla neblahá předtucha. Ten výraz… Marsh by udělal cokoli, aby zastavil tragédii, která se odvíjela venku. Naprosto cokoli, a následky spral čert. Na jasné uvažování byl Marsh moc rozčilený. Will se ho tiše zeptal: „Proč tady jsme, Pipe?“

	„Jdi mi z cesty.“

	Will zvedl ruce a ukázal mu dlaně. Smířlivě. „Prostě mi řekni, co máš v úmyslu. Abych ti mohl nabídnout pomoc.“

	Marsh jednou rukou ukázal nahoru a druhou zatočil kolem napojeným na mechanismus zámku. „Musíme to ukončit.“

	„Ano. To musíme.“ Will se soustředil, aby zachoval vyrovnaný tón. Poslední, co si přál, bylo, aby se Marsh obrátil proti němu nebo ho přestal považovat za svého dobrovolného spojence. „Ale jak toho dosáhneme?“ Marsh neodpověděl. Dveře sklepa se s klapnutím velkých ocelových západek daly do pohybu a narazily do Willa, až zakolísal a musel znovu získat rovnováhu.

	Uchopil Gretel za paži. „Co Pip udělá?“

	Zkřivila koutek úst. „To, co si od něho žádá záchrana vlasti.“

	V očích jí hrál ještě děsivější pohled než Marshovi. Dobře věděla, co Marsh chystá, protože tím směrem postrkovala události už od začátku. „Ale ne.“

	„Ale ano.“

	Marsh už si to rázoval k dětem. Will se vrhl za ním, na tlustém koberci nemotorně došlapoval. Jeho protesty zněly vinou zvukové izolace hluše, neúčinně.

	„Pipe, prosím. Na kolenou tě prosím. Nedělej to.“

	Marshův krok ale ani nezakolísal. „Ty svině venku poničí Londýn za jedno odpoledne hůř než luftwaffe za rok. Bud okamžitě něco uděláme, nebo do rána nebude žádná Británie.“ Odstrčil Willa od sebe. Oponou sebeovládání probleskla zuřivost. „To nedovolím!“

	„Nemůžeš je jenom tak sprovodit ze světa.“

	„Jestli ti to uniklo, začala opravdová válka a odvíjí se dost jednostranně. Lidi umírají. Bránit se není žádný zločin.“

	Will popadl Marshe za paži a otočil ho k sobě. „O to se nikdo nehádá! Já teď nemluvím o morálce. Existuje jedno jediné pravidlo, které musí svatosvatě dodržovat každý čaroděj. Znáš ho! A přitom máš takhle blízko k tomu, abys ho ty děti nechal porušit. A ony to udělají, protože nevědí, že nesmějí, a protože v tobě vidí kdovíjakou bájnou postavu.“

	Marsh se mu vytrhl. Byli už u dveří pozorovací místnosti. Will mu skokem zastoupil cestu. „Zas a znova jsem ti to opakoval, už od prvních dnů Milkweedu. Od chvíle, kdy ses se mnou poprvé radil. Co jsem ti od začátku kladl na srdce? Že Eidolony nikdy, nikdy nesmíš využít k zabíjení.“ Ztišil hlas, chtěl znít jako rádce, ne jako protivník. „Válku jsme jedním rázem ukončit nemohli. Ani tohle tak jednoduše ukončit nemůžeme.“

	„To se uvidí,“ zavrčel Marsh.

	Will věděl, že nasazovat logickou argumentaci jenom znamená chytat se posledního stébla. Ale ještě to zkusil. „Jak na ně ukážeš? Nemáš krvavé mapy těch Sovětů.“

	„Taky je nepotřebuju.“

	„Cože?“ zarazil se Will.

	Marsh ukázal na Gretel. „Má z Eidolonů nahnáno. Proč? Eidolonové začali šílet, když se jedno Dvojče spojilo s druhým. Proč, Wille? Proto. Pořád dokola omíláš taky tohle: ‚Eidolonové jsou bytosti tvořené ryzí vůlí.‘ Ryzí silou vůle. Prohlásils to snad milionkrát. Co dává Gretel a ostatním jejich schopnosti? Von Westarp to nazval die Willenskraft. Našimi slovy: síla vůle.“

	Bože můj, pomyslel si Will. Technologie z Reichsbehörde dráždila Eidolony přímo ve sférách, které obývali.

	„A právě v tuhle chvíli tady síla vůle proudí jak zjednaná. Je jí dost, aby srovnala Londýn se zemí.“

	„Sověti tomu říkají сила воли,“ doplnila Gretel. Usmívala se, jako by jim sdělila něco užitečného.

	„Krvavé mapy nepotřebujeme,“ uzavřel Marsh. „Eidoloni ty agenty z Arzamasu vidí chtě nechtě. Budou se vyjímat jako hořčíková světlice.“ Do háje. Marsh měl pravdu.

	„Není ohromný?“ rozněžnila se Gretel. „Prostě ohromný.“

	Will se zapřel o dveře. „Stejně ti to nemůžu dovolit.“

	Marsh vzal do ruky pistoli. „Jdi mi z cesty, Wille. Nebudu to opakovat.“ Will věděl, že je to pravda. Polkl a zakroutil hlavou. Kéž by věnoval víc času loučení s Gwendolyn. Kéž by viděla, že se teď zachoval, jak měl, konečně, na trpkém konci. Doufal, že jí je jasné, jak moc ji miluje. „Budeš mě muset zastřelit. Protože jinak to nedopustím.“

	Marsh postoupil blíž.

	„Ne,“ ozvala se Gretel. Oba se po ní otočili a zůstali na ní viset očima. „Jestli chceš všechno napravit, William nesmí zemřít.“

	Marsh její slova zvažoval po dobu několika úderů Willova pádícího srdce. Vrátil browning do podpažního pouzdra. Will rozechvěle vydechl. Ačkoli mu Gretelina rada zachránila život, vyděsil se, jak snadno se jí Marsh podřídil.

	„Pro Kristovy rány, Pipe,“ obořil se na něj, „chápeš vůbec, co se tu děje? Skáčeš, jak ona píská. Vodí tě jako loutku. Tebe. Zrovna tebe.“

	Marsh svého vytáhlého protivníka uchopil za límec. Z jeho dechu se jako z nezhojené rány šířila horkost a zápach. „Nejsem žádná loutka. Mám svobodnou vůli. A rozhodl jsem se pro tohle.“

	Will se pokoušel vzpouzet, ničeho ale nedosáhl. Marsh jeho chabý odpor zpacifikoval, vrazil do pozorovacího pokoje a Willa za sebou nechal povaleného tváří na koberec.

	Will okamžitě vstal a vběhl za ním, bylo však pozdě. Dveře do třídy už byly zabouchnuté. Vrhl se proti nim. Ani se nepohnuly. Marsh něco zaklínil pod kliku.

	„Přišel muž zvaný Marsh,“ zazněl tlumený, zničený hlas malého čaroděje. Děti začaly vyzpěvovat.

	„Ne!“

	Barvou potřísněné okno mezi místnostmi se pod Willovými pěstmi sotva zachvělo. Vzal židli a proti sklu se rozmáchl. Dopadla na ně se znělým břinknutím, po kterém nezbyl ani škrábanec, ale které Willovi bolestně projelo do obou zápěstí. Zase židli pustil.

	Marsh pozdvihl vlastní zničený hlas. Zeď mezi místnostmi tlumila i ten. „Děti, děti!“ Tlesknutím upoutal jejich pozornost. Vyzpěvování utichlo.

	Gretel přihlížela s nicneříkajícím výrazem.

	„Proč proti tomu nic nepodniknete?“ nechápal Will. „To nevíte, co se stane, když to udělá?“

	Zamračila se, jako by právě projevil výjimečnou natvrdlost. „Samozřejmě že vím.“

	„Máme tu ty zlé lidi,“ řekl Marsh. „V Londýně. Právě v tuhle chvíli proti nám vedou útok. Za okamžik se dostanou sem do budovy, k vám domů. Nedokážu je zastavit.“ Odmlčel se. „Chtějí nás zabít. Mě i vás všechny.“

	Pokud si tím od dětí vysloužil nějakou reakci, byla tak tichá, že k Willovi nedolehla.

	Will znovu zabušil na sklo. „Děti! To jsem já, William! Neposlouchejte ho!“

	Marsh pokračoval: „Vy je ale můžete zastavit. Můžete ty zlé nechat zmizet. Šlo by vás o to poprosit?“

	Děti nejspíš usoudily, že šlo, protože znovu začaly vyzpěvovat.

	„Zlé nechat zmizet,“ pronesla jedna z dívek.

	„Zlé nechat zmizet,“ pronesl jeden z chlapců.

	„Zlé nechat zmizet,“ pronesli všichni.

	Will usilovně vymýšlel jinou možnost. „Zlé ochromit!“ zaječel.

	Děti nalezly jednotnou kadenci. „Zlé nechat zmizet,“ skandovaly.

	„Zlé ochromit,“ odporoval jim Will.

	Přešly do enochštiny. Will také. Děti ale ovládaly jazyk tak dobře jako nikdo jiný. Will by s nimi nezvládl soupeřit ani na vrcholu svých sil. Nepromluvil už enochštinou desítky let. Nemožné slabiky mu kroutily čelistí, dřely mu jazyk, chřestily mu o zuby. Nedokázal si uspořádat gramatiku. Vycházely z něj nesouvislé bláboly. Nelidská slova se tříštila jako skleněné střepy zaseknuté do rtů.

	Zlomil se v pase. „Prosím, ne,“ šeptl.

	Dorazil Eidolon. Jeho dychtivé přitakání otřáslo světem a chutnalo jako růžové plátky rozhozené po hrobě panny.
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	Eidolon se objevil a zase zmizel tak rychle, až si Marsh v první chvíli myslel, že vyjednávání selhalo. Mýlil se, když měl za to, že se dá místo krevních map použít willenskraft? A jestli, tak co teď? Šance získat od agentů z Arzamasu potřebné vzorky byla nulová. Na to by je museli zabít nebo vyřadit z boje, jenže kdyby toho byli schopni, Eidolony by v první řadě vůbec nepotřebovali.

	„Zlí zmizeli,“ pronesl nejstarší chlapec.

	„Zabralo to?“ ujistil se Marsh. „Je hotovo?“

	„Zlí zmizeli,“ řekla holčička s vlasy podobajícími se vláknům kukuřice.

	Odsunul židli, která blokovala kliku, a vstoupil do pozorovací místnosti. Will seděl zhroucený v rohu, dlouhými pažemi si ovíjel nohy a čelo tiskl ke kolenům. Gretel se jako obvykle tvářila neproniknutelně.

	„Cos to udělal?“ zašeptal Will.

	Marsh se vydal zpět nahoru. Will se znaveně postavil a spolu s Gretel vykročil za ním.

	Teprve když měl sklep a jeho nespočetné vrstvy zvukové izolace za zády, shledal Marsh, že umírající město zní jinak než předtím. Dál v něm odevšad řvaly sirény a oblohu dál zatmíval valící se kouř, zvuky boje však byly ty tam. Nezněla střelba. A baterie protileteckých děl umlkly.

	Okno jeho kanceláře se obracelo na přehlídkové prostranství a Marsh tak viděl na hemžící se obránce, kteří nepůsobili o nic méně zmateným dojmem než předtím. Střepiny a černé sežehnuté stopy mu prozradily, že muži odpálili dvě víly. Otevřel okno a zavolal na Pethicka. Pethick mu překvapeně zamával, nařídil mužům, aby neopouštěli pozice kolem víl, a zamířil dovnitř. Okamžik nato už byl u Marshe, Willa a Gretel.

	Otevřeným oknem se dovnitř valil štiplavý dým z desítek ohňů. Pálil v očích a dráždil Marshe v krku. Zas okno zavřel, ale záchvatu křečovitého kašle neunikl. Mezitím se v něm horečka svobodně rozhořela, s lehkou hlavou se v jejím stoupavém proudu vznášel do výšin.

	Jeho tah vyšel. Zachránil Británii.

	„Jsou pryč,“ oznámil Pethick. Byl bledý, na krku mu visela povolená kravata. Límeček smetanové košile měl propocený. Zakroutil hlavou, sám si obsah svého hlášení neuměl přebrat. „Záškodníci z Arzamasu ustoupili.“

	„Ne. Neustoupili,“ vyvedl ho Marsh z omylu.

	„Tak kam se poděli?“

	„Umřeli,“ řekl Marsh. „Rozložili se. To už je jedno.“ Pokrčil rameny.

	„Co prosím?“

	„To děti,“ vysvětlila Gretel.

	„Ježíši.“ Pethick se posadil. Pleť mu ještě víc zbledla. „Měli jsme s Lesliem za to, že se takové věci nesmí. Že jsou moc nebezpečné.“

	„Jsou,“ zhroutil se Will do křesla a jednu nohu halabala přehodil přes opěrku.

	Pethick zabodl pohled do Gretel. „Leslie by tohle neudělal. Ten by tomu zabránil, že?“

	Will si nepřátelsky přeměřil Marshe. „A z dobrých důvodů.“

	Marsh jim nehodlal dovolit, aby dál dupali po jeho vítězství. „Možná se vám moje metody nelíbí, ale neměl jsem na výběr. Druhá možnost byla nechat se zlikvidovat.“

	Willa tím zřejmě nepřesvědčil.

	Pethick se obrátil na Gretel. „Rád bych vám sdělil, že zamlčení informace o nadcházejícím útoku se dá také vyložit jako účast na válečných operacích proti královně. Můžeme vás dost dobře obvinit z velezrady. Nebo z práce pro nepřítele.“

	„Vidíte?“ zakýval Will lenivě prstem. Mluvil, jako by měl upito. „Říkal jsem vám, jak se v tomhletom vyžívají.“

	„Bolševici přeskupí síly,“ varoval Marsh Pethicka. „Nemůžeme vycházet z toho, že do téhle operace vyslali všechny vojáky z Arzamasu. Musíme –“ Zazvonil telefon. Will nadskočil. Marsh s Pethickem si vyměnili pohled a Pethick v odpověď na nevyslovenou otázku pokrčil rameny. Číslo k Marshovi do práce znal málokdo.

	Marsh zvedl sluchátko. Napadlo ho, že mohlo dojít k útoku na konspirační dům. „Prosím,“ ohlásil se.

	„Rayboulde? Jsi to ty?“ ozval se vysoký, pištivý hlas přemáhající slzy. Marsh se v křesle posadil rovně, zase celý zbystřil. Myšlenky mu jen pádily. Zaútočili agenti z Arzamasu u něj doma?

	„Liv? Co se děje?“

	„John… Johnovi…“

	„Co je s Johnem?“

	Hlas se jí chvěl. „Přijeď domů.“

	„Pověz mi, co se stalo. Jsi zraněná?“

	„Změnil se. Prosím,“ žádala ho Liv tiše, „přijeď domů.“ Klap.

	„Liv?“ Ale ta už ho neslyšela, místo jejího strachu se ozývalo jen cvakání prázdné linky.

	Marsh vstal a chystal se beze slova odejít, ale rozmyslel si to. Johna s dětmi a Eidolony něco spojovalo. Něco, čeho se Eidolonové dopustili, ještě než ho Liv a Marsh vůbec počali. Jestli se s Johnem udála nějaká změna, když Marsh kvůli odstranění sovětských záškodníků sáhl po krajním řešení, znamenalo to, že se významná změna udála také s Eidolony.

	Co jestli měl Will od začátku pravdu? Chtěla Gretel způsobit tohle?

	Důsledky by byly takové, až se z nich Marshovi dělalo zle, jako by měl žaludek plný kuliček proti molům.

	Potřeboval odborníka. „Wille,“ ukázal bradou k východu. „Pojď se mnou.“

	„Jestli mám zanedlouho zemřít, daleko raději při tom spočinu na hrudi svojí Gwendolyn než na té tvojí. Nic ve zlém, samozřejmé.“

	Marsh zamžoural a stiskl si kořen nosu. Zmohl se jenom na zašeptání. „Prosím.“

	Will se zvedl. „Dobře, to už je jiná.“

	„Hlídejte ji,“ uložil ještě Marsh Pethickovi.

	„Bez obav. Počkám tu na vás,“ oznámila jim Gretel. Jedním útloučkým prstem ukázala ke dveřím. „Budu o pár místností vedle.“

	„Pipe, ty –?“

	„Běžte,“ přerušila Gretel Willovu otázku a máváním rukou je hnala pryč. „Hop, hop, hop.“

	Jejich vůz pořád stál na přehlídkovém prostranství. Vedly k němu dvě dlouhé brázdy, které do štěrku vyoral smyk. Námořníci byli od té dobroty, že vypnuli motor a zabouchli dveře, klíčky ovšem nechali uvnitř.

	Útok se sice povedlo odvrátit, ale dostat se přes řeku do Walworthu byl pořád zápas. Po celém Londýně nepřestávaly zuřit požáry. Marsh se musel proplétat troskami a uhýbat vozům s majáčky. Zkáze podlehl nejen Lambethský a Westminsterský most, ale také další dva silniční mosty po proudu. Provoz se zadrhl tak jako naposledy za německých náletů. Marsh přejel Temži v Southwarku. S rostoucí vzdáleností od centra se doprava o něco zlepšovala, i tak ovšem jízda domů trvala zoufale dlouho.

	Marsh měl tudíž čas na vylíčení svého telefonátu s Liv. Will ho nekomentoval. Podle toho, jak zuřivě si hryzl ret, se mu ale vůbec nelíbilo, co slyší.

	Zbytek jízdy Marsh nadával na provoz a představoval si, co se Liv mohlo stát. Možná zareagoval přehnaně, možná to s Eidolony nijak nesouviselo. Přemohl ji John? Zase utekl z pokoje? Z domu? Uviděl od nich někdo prchat potlučeného nahého muže a zavolal na policii? Ne. Policie měla dnes důležitější věci na práci.

	Marsh zůstal dvěma koly stát na chodníku, rozrazil branku a dosprintoval ke dveřím. Will mu nestačil.

	Marsh vylovil klíč od domu, bylo však odemčeno. Z předsíně zavolal: „Liv?“

	Ticho. Našel ji v obýváku, jak sedí na pohovce. Tvář měla křídově bledou. Nebyla v místnosti sama. Naproti ní, zády k Marshovi, seděl muž.

	Jeho slepené vlasy, jeho uši, mateřské znaménko na zátylku. To všechno Marsh až neskutečně dobře znal. Muž ale seděl zcela nehybně, zcela tiše. Navíc byl oblečený: měl na sobě jednu z Marshových košil a jeho kalhoty.

	Nemohlo se to dít. Byl to horečný sen.

	Liv odtrhla pohled od návštěvníka. Vypadala, že se jí Marshovým příchodem ulevilo. „Rayboulde,“ zašeptala.

	„Co se stalo? Kdo to je?“

	Návštěvník vstal. Obrátil se a upřel na Marshe prázdné, bezbarvé oči.

	Ne. To nepřicházelo v úvahu. Ale byl to John.

	„Zdravím tě, otče.“

	 

	
Mezihra

	Pro jednou ta pošahaná čubka dodržela slovo.

	Reinhardt se bál nahlížet do schránky, aby tam náhodou neobjevil další zmatené psaní a v něm pokyny k novým nepochopitelným pochůzkám. Gretel ale jednoznačně prohlásila, že ho o laskavost poprosí pouze dvakrát, a v obou případech jí už vyhověl. Zdálo se tudíž, že teď, když zabil Leslieho Pembrokea i s tou bachyní, co měl místo pořádné Hausfrau, se mu Gretel vážně chystá dát pokoj.

	Ženuška se bránila zuřivěji než Pembroke sám. Když tu husu škrtil, skácela se na něj a málem ho rozmačkala. Pembroke byl vyřízený, sotva mu Reinhardt prorazil spánek svícnem. Dvakrát, aby nic nezanedbal. Po splnění toho, kvůli čemu ho k nim Gretel vyslala, si Reinhardt ovšem dal načas. Pembrokeovi očividně netřeli bídu s nouzí, a tak se vyplatilo jejich bydliště vyrabovat. Odnesl si nemalou hotovost, nějaké ty šperky, a dokonce – kvůli náhradním dílům – i malé rádio. Chtěl přece vzbudit dojem, že v domě řádil lupič.

	Získal tím dost peněz, aby učinil přítrž otravování toho židáka domácího, aby si mohl znovu dopřát pořádné jídlo a aby si poněkud doplnil vybavení. V očekávání blízkého a vytouženého úspěchu vyhodil spoustu peněz za vyztužený batoh. Už ho nic nerušilo, a tak se opět vrhl na výzkum. Gretel mu schéma ještě neposlala celé. Ale otvor zející ve skládance, chybějící kus, který by mu jednou provždy navrátil götterelektron, se den ode dne zmenšoval.

	A pak, nedlouho poté, co se jeden den překlopil v druhý, za noci podobné nespočtu dalších, do sebe všechno zapadlo.

	Nákresy v jeho deníku odpovídaly útržkům schématu od Gretel. A chybějící část, ta, kterou si odvodil sám, hladce zapadla na své místo. Proud mu protékal lebkou snáz než voda potrubím. Žádné křeče, žádné halucinace, žádné bolesti. Jen měděná chuť götterelektronu.

	Přesně jak bylo třeba, aby jeho Willenskraft načerpala potřebnou energii. Začal opatrně – po tolika selháních, tolika bolestných příležitostech, kdy těsně minul cíl, se měl na pozoru. Věděl však, že tentokrát je všechno jinak. Správně. Takové uspokojení neprožil s žádnou courou, kterou měl v posteli. Dokonce ani s Heike.

	Nejprve nic, jenom lehké tetelivé teplo bloudící mu po dlani. Pak totéž v druhé ruce. Nato osamělý fialový plamen, sotva delší než poslední článek prstu. Reinhardt ho nechal zatančit. Přeskakovat z jednoho prstu na další, pomalu, jedním směrem na jedné ruce a druhým na druhé.

	Po tváři mu stékaly slzy, žárem jeho zadostiučinění se však vypařily.

	Takové zručnosti jako v mládí se mu dosáhnout nedařilo. Příliš mnoho let necvičil. Brzy se to však změní. Zužitkuje ke cvičení všechen čas. Za krátkou chvíli bude zase tím starým Reinhardtem.

	Tu noc neusnul. Radost mu elektricky bzučela v krvi. A musel si dát tu práci a svůj triumf řádně zdokumentovat. Strávil hodiny trojím překreslováním schématu, pokaždé s detailními popisky: průměry drátů, sériová čísla, dokonce i typy a značky televizí a rádií, ze kterých součástky vzal. Jeden nákres si nechal u sebe, kvůli opravám za pochodu. Nákresy dva a tři zamýšlel uložit do bezpečnostních schránek. Dokumentaci doplnil fotografiemi celého hotového obvodu.

	Potom pracovní verzi zpracoval do přenosné podoby. Tak kompaktní jako původní technologie z Reichsbehörde jeho řešení nikdy nebude, a zrovna tak baterii nepůjde dobíjet. Batoh skýtal dost místa na jednu desku s obvody rozpůlenou ve dvě samostatné vrstvy s dřevěnými rozpěrkami kvůli odvětrávání. Menší kapsy naplnil nářadím a náhradními díly. Práce trvala až do dopoledne, protože každá sebemenší změna zapojení vyžadovala zkoušku a potvrzení, že nijak nepoznamená Reinhardtovu schopnost čerpat götterelektron.

	Výsledek byl zatraceně těžký. Reinhardt batoh s úsilím zvedl, navlékl si popruhy na ramena a baterii zapojil. Naposledy hotový systém vyzkoušel – obcházel bytem, zapaloval svíčky a prudce nechával vypařit vodu v hrncích. Všechno fungovalo, jak mělo. Batoh byl daleko nemotornější než původní baterie, ale mravenčení přivolaného götterelektronu stálo za každé nepohodlí.

	Už nebyl elektrikář Richard. Byl Reinhardt, ohnivý muž. Znovu se stal bohem.

	Konec parukám. Konec Bufeťákovi.

	Bufeťákovi. Reinhardt měl dávno jasno v tom, k čemu funkční baterii využije ze všeho nejdřív. Vrátí se do East Hamu a ukáže těm harantům na sídlišti, co je Bufeťák doopravdy zač. Kdysi jim pohrozil, že všichni shoří. Dnes konečně splní, co si tehdy předsevzal. Časem možná najde i Gretel s tím jejím bratrem, co jí tak leze do zadku. Ale děti byly na řadě první.

	Na řízení si musel batoh sundat. Odložil ho na sedadlo spolujezdce. Byl v půli cesty do East Hamu, když se za ním v srdci Londýna rozezněla kakofonie vzdálených poplašných zařízení a sirén. Kdyby nevěděl, že je to hloupost, odpřisáhl by, že rytmické dunění vydávají protiletecké kanóny.

	Pokud se ale Sověti nerozhodli, že tenhle zavšivený, umrněný ostrov konečně obsadí nebo přinutí ke kapitulaci bombardováním, bylo něco takového dost nepravděpodobné. Nějaká tragédie v centru, usoudil. Možná zas někde bouchá plyn.

	Obával se, že jestli došlo k něčemu závažnému, možná rodiče zahnali děti dovnitř. Sídlištní sklepy sloužily zároveň jako protiletecké kryty. Pak ale zahnul na parkoviště a jeho obavy se rozplynuly. Na přilehlém nezastavěném pozemku si těch svinských fracků hrálo snad deset. Reinhardt většinu poznal.

	A děti hned poznaly jeho. Přesně jak doufal. Vystoupil a v duchu se zasmál myšlence, že pohled na Bufeťáka přitahuje děti tak, jako plamen přitahuje můry. Jak přiléhavé.

	„Čumte!“ zakřičel jeden kluk. „Bufeťák se na nás zase přišel podívat!“

	„Už se nám stejskalo, Bufeťáku!“

	„Bufeťáku!“

	„Santusáku!“

	Reinhardt si hodil batoh na záda. Léta o téhle chvíli snil a často si při tom představoval, co asi řekne. Nakonec se ale rozhodl nechat za sebe promluvit oheň.

	A to rozhodnutí naplnil.

	„Bufeťáku, santusáku, somráku!“

	Prohlížel si jejich tváře, pátral po vůdci, po klukovi, který ostatní naváděl, aby Reinhardta v zimě zasypávali sněhovými koulemi a na jaře bahnem. Našel ho, jak stojí uprostřed půlkruhu pošklebujících se fakanů.

	„Co neseš v krosně, Bufeťáku? Máš pro nás sladkosti?“

	Reinhardt k němu napřáhl paži.

	Chlapcovo tělo chytilo doběla rozžhaveným plamenem. Téměř beze zvuku, ozvalo se jen tiché puf, se kterým do sebe bouřlivá reakce v jediném okamžiku nasála litry vzduchu. Sloup plamenů svým stoupavým tahem vyprázdnil chlapci plíce, takže se ani nerozkřičel. Vlna vzduchu žhavého jako v útrobách pece odhodila ostatní děti, na laku Reinhardtova auta naskákaly puchýře. Hořící chlapec se dopotácel jen na několik kroků daleko, než se mu kosti rozdrolily v prach a nezbylo z něj nic než zčernalá hromádka páchnoucí spáleným vepřovým. To všechno během pár vteřin.

	Reinhardt se zasmál. Současně s tím se rozezněl jekot.

	Děti se ve snaze utéct, zachránit se, rozprchly do všech stran. Reinhardt je ale pomocí ohnivých gejzírů šlehajících z vlhké hlíny zase nahnal do jednoho chumlu. Nespěchal, s dětmi si pohrával a nutil je běhat dokola, dokud se vysílením nezlomily v pase.

	Víc než jednou si ohně všiml kolemjdoucí nebo někdo ze sídliště a chtěl poskytnout pomoc. Reinhardt se s každým vyrušením rychle vypořádal. Slavil a hodlal slavit tak dlouho, jak bude sám chtít. Očekával, že svědci zatelefonují na místní požární stanici, žádné hasičské auto ale nepřijíždělo.

	Když už jeho trýznitelé nemohli vysílením běhat ani křičet, přestali mu skýtat takovou zábavu. Snažili se odplazit a Reinhardt se s nimi po jednom vypořádal. Některým zapálil oblečení a počkal, až za něj plameny rozdmýchá jejich panika. Jiné obklopil pomalu se zužujícími kruhy ohně.

	Každý trest, který si uměl představit. Každý trest, který zasluhovaly.

	Zbývaly mu poslední dvě děti, když mu batoh vypověděl službu. Podle ukazatele, který si smontoval, mu zbýval dostatečný náboj, a v lebce pořád cítil šimrání götterelektronu. Bylo to však, jako by svou willenskraft vysílal do bezedné propasti.

	Něco ji pohlcovalo. Vysávalo. Hltalo.

	S takovým problémem se ještě nikdy nesetkal.

	A pak to ucítil: titánskou nenávist. Jeho ohně pohasínaly a znovu nabíraly na síle, skučely a kvílely. Plameny nabývaly nemožných forem. Lomených, krystalických, neeuklidovských tvarů.

	Reinhardt si vzpomněl na nepřirozenou zimu, která uspíšila konec války. Jekot větru tehdy prozrazoval nadpřirozenou zuřivost: stačilo pohlédnout na tvary, do kterých se vršily závěje, aby člověka rozbolela hlava. Před započetím nezdařené invaze do Británie přicházela podobná hlášení od pozorovatelů sledujících počasí nad Lamanšským průlivem. Za vším tehdy stáli čarodějové. Vyslali svoje démony přehradit cestu po moři a později také zmrazit Říši.

	Tentokrát to však bylo něco jiného. V minulosti onen podtón zloby vždy vrčel a prskal z bezpečné vzdálenosti, jako tygr obcházející v kleci.

	Dnes se žádná klec nekonala.

	Reinhardt pustil děti z hlavy. Stejně tak pomstu. Shodil popruhy batohu a rozběhl se.

	Bylo však pozdě. Upozornil na sebe a něco ho uvidělo. Přitáhl to svou Willenskraft, jako by jeho plameny přitáhly můru.

	Jenže to nebyla můra. Byl to čirý děs.

	Reinhardtova poslední myšlenka, vteřinu předtím, než ho démoni smazali z existence: Ta čubka.
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	14. června 1963

	Walworth, Londýn, Anglie

	Johnovy oči svítily jako zapomenutá škvíra v zatemnění, když se blíží úplněk.

	Marsh před těma bělavýma, nemrkajícíma očima uhnul. Obtížně hledal slova, v hrudi měl led, kolem kterého musel protlačit každý nádech. Jak to, že mu od úst nejde pára? Je tu tak chladno…

	„Johne?“

	„Tak nás nazýváte,“ odpovědělo to cosi, co bylo navlečené v těle jeho syna a vydechovalo vůni hvězdného světla.

	Prohlédlo si to Marshe od hlavy k patě. Nutilo to Johnovu hlavu k neohrabaným, nelidským pohybům. Hmyzím pohybům. Prohlédlo si to pokoj, tu a tam nazdařbůh utkvělo pohledem: na koberci, na krbové římse, na horní zárubni dveří, na Liv. Předmět jako předmět.

	„Omezená,“ konstatovalo to. „Ta sféra, ve které –“ zarazilo se to, jako by příslušný pojem teprve hledalo, „– existujete.“

	Hlas zněl tak normálně. Tak lidsky. Jeho melodie však byla pomýlená, důrazy náhodně rozložené. Jako v hudbě napsané pavoukem. A svou přítomností to cosi budilo stejný dojem naléhavosti a čehosi obrovského a strašlivého, který provázel Eidolony. Odpor a nutkání utéct do úkrytu propukly v Marshovi se stejnou silou jako při vyjednáváních, jimž dřív přihlížel. To cosi stojící před ním v podobě jeho syna představovalo jenom špičku úděsné skutečnosti.

	Will za ním vešel do obýváku. Liv měla oči vytřeštěné strachem, teď je však vytřeštila ještě víc. Pootevřela ústa.

	„Vždyť jsi mrtvý,“ zašeptala.

	Will se zmohl na těžkopádnou úklonu. „Olivie, má drahá, neviděli jsme se opravdu příliš dlouho.“

	Marsh se ale soustředil na Johna. Beze spěchu, opatrně, s obavou z odpovědi, se zeptal: „S kým mluvím?“

	„Naše jméno vyslovit nedokážete. Ani vaši –“ další odmlka, a opět ta nelidská řeč těla, „– čarodějové to nedokážou.“ Při slově „čarodějové“ se tomu čemusi v Johnově těle povedlo obstojně napodobit pohrdlivý úšklebek. Will se nadechl, vzduch mu zapískal mezi zuby.

	Liv přejela pohledem z Marshe na Willa a zase zpátky. „O co jde?“ nechápala. „O čem to mluví?“

	Marsh se jí zeptal: „Jsi zraněná?“

	„Ne.“ Vzhlédla k jejich synovi a ovinula si ruce kolem těla. Zuby jí drkotaly.

	Nezdálo se, že by jí tekla krev. Marshe by zajímalo, jestli tím Liv získá nějaký čas navíc.

	Obrátil se na Johna: „Proč tu jste?“

	K Johnovu hlasu se přidal další. „JSME VŠUDE.“

	„Co jste udělali s mým synem?“

	Znovu se rozhostilo ticho, ve kterém si John s přetrvávající znepokojivou nemotorností prohlédl vlastní tělo. Pohyby se ale stávaly plynulejšími, řeč nebyla tak přerývaná. Ony věci si v Johnově těle postupně zvykaly. „UDĚLALI JSME V TÉTO SCHRÁNCE MÍSTO. PRO SEBE.“

	Marsh a Will si vyměnili pohledy. Duši nenarozeného dítěte.

	„Proč?“

	„ABYCHOM K VÁM MOHLI NAHLÉDNOUT. JE TO TU JINÉ NEŽ VENKU.“

	Pokaždé, když ono cosi promluvilo, přidal se k chóru další hlas. Z někdejších Johnových očí hleděla nová monstra. Marsh prakticky nepochyboval, že kdyby během posledních několika hodin něco vypil, okamžitě by se teď pomočil.

	„Dost, Johne! Dost!“ rozkřikla se Liv. „Už takhle nemluv.“ Vstala a obrátila se čelem k Marshovi. „To platí i pro tebe!“

	Sněhově bledé rysy jí strachem a pocitem marnosti rozpálila červeň tak tmavá, že se v ní ztrácely pihy. V koutcích očí a kolem úst naskočily Liv vrásky, kterých si Marsh až dosud nikdy nevšiml. Hrůzou třeštila oči, bělmo jí zřetelně lemovalo duhovky kolem dokola. S rukama přivinutýma k tělu se třásla, jako by v lese její duše řádila vichřice. Možná řádila: posedlý John, Will, který vstal z mrtvých… zasloužila by si tomu rozumět.

	Marsh ale věděl, že nějaké vysvětlování riskovat nemůže. Musel udržet Johnovu pozornost. Nevěděl, jak dlouho budou Eidolonové v Johnovi přebývat, ale zdálo se, že dokud v něm zůstávají, nelikvidují Liv, Británii ani Marshe. A pokud existovala nějaká možnost, jak tomu předejít úplně, musel teď Will poslouchat.

	„Proč na nás potřebujete vidět?“

	„PERSPEKTIVA. OHRANIČENÍ.“ Další odmlka. „VYHLEDÁVÁME VAŠE MAPY. JSTE VŠAK OMEZENÉHO ROZSAHU.“

	Will se svalil na otoman tak prudce, až dřevěné nohy na protest zaskřípaly.

	V Marshově chromém koleni se rozhořela bolest. Zakolísal a ztěžka se opřel o zeď. Těsně předtím, než sebou o ni praštil, se ho zmocnil pocit, že se vznáší v prostoru dělícím neplodné vědění a naprostou hrůzu, jako ve chvíli dělící okamžik, kdy člověk sáhne na horkou plotnu a kdy ucítí bolest.

	Will měl pravdu. Marsh svým činem narušil hluboké základy vesmíru. Cosi rozpoutal. Jiné řešení ale nebylo. Neměl na výběr. Nebo měl?

	Hlas jeho ženy, k neuvěření tichý: „Rayboulde?“

	Marsh se s námahou nutil pokračovat v hovoru, nevzdat svou snahu. „Domluva byla jiná.“

	Liv užasla: „Domluva?“

	„ODSTRAŇUJEME KAZY,“ pronesl pekelný chór. „VYHLEDÁVÁME JE, ODSTRAŇUJEME, ČTEME JEJICH MAPY. NALÉZÁME DALŠÍ MAPY. KRUH SE ROZŠIŘUJE.“

	„Dokončili jste, o co jsme vás žádali. Našli jste je všechny.“

	John neodpověděl. Místo toho ztuhl a otočil se na patě, čelem k severovýchodnímu rohu pokoje. Chorál jeho hlasu posílilo nespočetné množství dalších přízraků, proznívaly jím podtóny enochštiny: „DALŠÍ.“

	Liv si zacpala uši. V předklonu začala vlhce, chrchlavě dávit. Místnost naplnil kyselý zápach zvratků.

	Marsh ji vzal do náručí. V koutku úst se jí leskl tmavý hlen. Přivinula se k manželovi, odvrátila se od Johna. „Další co, Johne?“ zeptal se Marsh.

	„KAZ. ODSTRANĚNY.“

	Marsh se ohlédl na Willa. Ten pokrčil rameny.

	„V tom případě je hotovo. Našli jste je všechny.“

	„NE. PÁTRÁME DÁL.“

	„Proč?“

	„VAŠE EXISTENCE JE OMEZENÁ. PŘESTO VYKAZUJETE CÍLEVĚDOMOST. NEŽÁDOUCÍ.“

	Jsme skvrna na tváři vesmíru, pomyslel si Marsh. A oni nás teď vyčistí.

	„Řekl bych –“ Will si odkašlal a zkusil to znovu. Dál mluvil slabým hlasem: „Řekl bych, že hledají něco konkrétního.“

	Něco, nebo někoho?

	Liv si plakala do dlaní. „Ať to přestane,“ naříkala.

	Marsh se zeptal: „Hledáte někoho určitého?“

	„KAZ TRÝZNÍCÍ NÁS ZE VŠECH NEJVÍC. ODLIŠNÝ OD OSTATNÍCH. SILNĚJŠÍ. RAFINOVANĚJŠÍ. PŮSOBÍCÍ NÁM VĚTŠÍ BOLEST,“ odpovědělo eidolonské cosi v Johnově těle. Zavětřilo to, s kulometnou kadencí několikrát prudce, ostře vtáhlo vzduch, přesně jako to někdy dělal John. „NEVIDÍME JEJ. ALE PÁTRÁME.“

	„Rayboulde,“ zasténala Liv, „o čem to mluví?“

	O Gretel.

	Marsh si vzpomněl na svůj první rozhovor s Pembrokem. Před měsícem mu řekl: Předvádí ty svoje kousky i dlouho potom, co o baterku přijde. Takže byste neměl ohromeně civět, ale uvažovat, jak dlouho už má tohle naplánované.

	Gretel se orientovala po paměti, držela se plánu vypracovaného už před lety. Proč? Protože se skrývala před Eidolony. Věděla, že získají volnou ruku, a nechtěla se novými návštěvníky nechat přistihnout, jak svoji schopnost využívá.

	Jenže… z okovů vyklouzli právě kvůli ní. Nedávalo to smysl. Marsh ale vytušil skulinu, záblesk naděje:

	„Vím, koho myslíte,“ řekl. „Odejdete, když vám ji předám?“

	„JSME VŠUDE.“

	„Opustíte tuhle…,“ mávl neklidně k Johnovu tělu, „…perspektivu? Přestanete shromažďovat mapy?“

	„NE.“

	Liv vzlykla. Démon v jejím obývacím pokoji právě prohlásil, že se nikdy nehodlá vrátit do pekla. Marsh měl co dělat, aby se nerozvzlykal s ní.

	Will si dlouze, rozechvěle povzdechl. „Její mapu už máte,“ vložil se do hovoru o Gretel. „Dávno jsme vám ji dali. Proč jste ji ještě neodstranili?“

	„DÁVNO.“ John znovu naklonil hlavu ke straně, jako by nechápal, že může dvacet let být nějaká významná doba. Věděli Eidolonové, co je pobavení? Nebo byli jen podráždění? „SKRÝVÁ SE. JEJÍ MAPA JE ZAPLETENÁ. KLUBKO. PROSEKÁVÁME JI.“

	Gretel svou schopnost nepoužívala, takže Eidolonům nebyla ničím nápadná. A přestože už se v minulosti seznámili se vzorkem její krve, zpomalovala je nutnost vystopovat Gretelinu mapu v spletitém klubku intrik, v početných budoucnostech, o kterých rozhodla, v početných osudech, které zavrhla. Viděli už však její krev a jejich hledání muselo jednou skončit.

	Což vyvolávalo další ohavnou otázku. Za jak dlouho vyčenichají Marshe? I jeho krevní mapu získali už v roce 1940.

	Jak to, že se s ním ještě vybavují?

	Marsh naznačil Liv, aby se držela za ním, a postavil se mezi Johna a ji. Obranné gesto, které bude mít nulový význam, pokud se Eidolonové rozhodnou setkání ukončit. Marsh ale nedokázal snést pomyšlení, že jim Liv nechá bezbranně vystavenou, ani po tom všem, co si oba navzájem řekli a provedli.

	„Proč jste se s námi ještě nevypořádali?“

	John se znovu otočil. Jeho pohyby už byly naprosto plynulé. Zůstávaly nepřirozené, ale ztratila se z nich nemotornost. Ono cosi upřelo na Marshe křídově bílé oči. „TVÁ MAPA JE JINÁ. FASCINUJE NÁS. TVOŘÍ KRUH. POLÁMANOU SPIRÁLU. JE NELINEÁRNÍ. NE JAKO U OSTATNÍCH OHRANIČENÝCH.“

	„Jak to myslíte, nelineární?“

	„JSI ODLIŠNÝ. VYJADŘUJEME TVOU ODLIŠNOST POMOCÍ JAZYKA. ABYCHOM JÍ POROZUMĚLI.“

	„Á…“ Will si přitáhl kolena k tělu. Na jedno si položil bradu a přimhouřené oči upíral na Johna.

	Jinými slovy, věděl Marsh, jste mi dali jméno.

	John se kolem nich protáhl k oknu. Liv se roztřásla. Tělesná schránka onoho čehosi dál byla cítit pižmem a zkyslým mlékem: když Eidolonové začali s Johnem naplňovat cíl, ke kterému ho stvořili, byl už dlouho zralý na koupel. Marshe napadlo, jestli si to ona věc uvnitř Johna uvědomuje.

	Prázdné dítě. Schránka, z níž mohou Eidolonové pozorovat svět lidskýma očima. Předsunutá hlídka, která zprostředkovává lidské měřítko a řídí apokalyptické řádění bytostí neschopných rozlišit skromný dům ve Walworthu a nepokojné jádro deset milionů let mrtvé hvězdy.

	„VIDÍM JAKO VY,“ nechal se slyšet John, držící hřbetem ruky roztaženou záclonu. „CO VIDÍM, SDÍLÍM. DOMY. ULICE.“ Nechal záclonu klesnout. „NAKONEC CELOU ČTVRŤ. MĚSTO. NÁROD.“ Otočil se. „VÁŠ SVĚT.“

	Dosáhli toho, o co usilovali. Zřetelného pohledu na svět lidí. Brzy tak zřetelného, že bude možné začít lidské skvrny, které jim byly tak protivné, odstraňovat en masse.

	Přijde smrt rychle? Bezbolestně? Jedním rázem, jako když člověk sfoukne svíčku? Nebo bude konec mít podobu plíživého stínu?

	Marsh se snažil rozhovor s Johnem prodloužit. Nezměrnost toho, co se událo – co sám dopustil, k čemu ho zručně domanévrovala Gretel –, mu vzala sílu a nápady se nedostavovaly. Tohle už sebevětší chytrostí nespraví. V hlavě mu doutnala horečka, žíly mu pokrývala jinovatka. Ještě si nenadělal do kalhot, ale nejspíš jen zázrakem. S odérem manželčiných zvratků se mísil slabý pach moči.

	Johnův sborový hlas se vzepjal ke crescendu. „VIDÍME,“ řeklo to cosi. A bylo pryč.

	Liv zalapala po dechu. Marsh ji zachytil.

	„Co to bylo?“ zašeptala. „Kam to zmizelo?“

	„Nevím.“ Spustil Liv na gauč. Na šatech měla vlhkou skvrnku.

	„John mluvil,“ řekla. Z jejího dechu slzely Marshovi oči.

	Nevěděl, co jí říct. Přikývl.

	„Povídal nesmysly, ale ty jsi mu rozuměl.“ Odstrčila ho. Plakala. „Ty jsi mu rozuměl!“

	„To –“

	„Zbláznila jsem se.“ Rukou si prohrábla vlasy. Jeden pramen se jí uvolnil ze sponky a sklouzl do čela. „Můj syn je zrůda.“ Zaletěla pohledem k Willovi. „A vidím duchy. Musím být šílená.“

	„Ujišťuji tě, že žádný duch nejsem,“ opáčil rozechvěle Will. „Zatím.“ Pohled upíral do míst, odkud se ztratil John.

	Marsh vzal manželku jemně za ramena. „Liv…“

	„Nesahej na mě!“ Odstrčila ho ještě prudčeji. Dal si nadloktím o krbovou římsu a rozcinkal zvonky v zastavených hodinách. Po předchozím ječení měla Liv chraplavý hlas. „Mluvil jsi s tou, s tou věcí, jako bys ji znal. Jako bys jí rozuměl.“ Uhnula před prsty, které k ní vztáhl. „Nepřibližuj se ke mně.“

	„Olivie,“ oslovil ji Will, který byl myšlenkami pořád kdovíkde.

	„Nemluv na mě,“ vzlykla. „Ve skutečnosti tady nejsi.“ Vyběhla po schodech. Práskly dveře ložnice.

	Horečka vrhla do svých pokusů spálit Marshův mozek na uhel další síly. Dopotácel se k pohovce. Když umřít, proč ne tam. Pokud ještě sebere síly, možná se přesune do kůlny. Tam byl v posledních dvaceti letech nejvíc doma.

	Několik minut nato Liv s dupotem seběhla schody. Byla převlečená, měla namalované rty, spravený účes. I kabelku si nesla. To neslyšela o pohromách, které zasáhly město? A celou Británii?

	„Liv, zůstaň tady, prosím,“ zavolal Marsh.

	Liv ale bez zaváhání rozrazila přední dveře a nechala dům za sebou. Dokonce ani teď, před koncem světa, pro něj neměla jediné slovo, a tím ho ranila hůř než čímkoli jiným, co kdy řekla nebo čeho se dopustila. Hůř než oheň, který mu sežehl tvář a hrdlo. Marsh by dal cokoli za to, aby zůstala. Jen malou chvilku. Nechtěl zemřít sám. Jenže ona zas nechtěla zemřít v jeho společnosti. S jejich křehkou, tápavou snahou najít k sobě zase cestu byl konec. Jestli se vůbec doopravdy snažili. Marsh byl blázen, že tomu věřil.

	Dolehlo k němu vrznutí branky. Manželčiny kroky brzy splynuly s rámusem sirén a poplašných zařízení, který se dál rozléhal městem. Napadlo ho, jestli by Liv třeba zůstala, kdyby chápala, co se děje. Nejspíš ne, usoudil. Stejně jako on si nehodlala zvolit smrt v osamění, jenomže právě ta by ji v podstatě čekala, pokud by se s ním rozhodla zůstat doma. Smrt v osamění byla souzená jemu, a při tom pomyšlení ho přemáhala únava.

	Bez Johna by to Liv možná tak netáhlo ven z domu. Jenže co na tom, když svět rychle umíral na krvácení z prostřeleného břicha.

	Tak takhle jsem dopadl, táhlo Marshovi hlavou. Je konec světa a já budu spát sám. Hořká tečka za mizerným životem. Jako rozloučení to vážně sedí.

	Plynuly minuty. Will a Marsh tiše seděli. Spojovalo je vzájemné porozumění odsouzenců. Soudržnost zatracených.

	V koutku duše nepřestával Marsh luštit hádanku jménem Gretel. Nedokázal ji nechat být, jako pes, který rozkouše kost až na prach. Proč? Proč se tolik let s takovou trpělivostí věnovat jenom tomu, aby události dospěly právě sem? Proč opracovávat historii tak, aby nastalo dnešní apokalyptické finále? Desetiletí korekcí, lstí, pozorování, úprav, drobných postrčení – jen proto, aby s sebou nakonec v okamžiku smrti vzala i celý svět? Sebevražda se dala spáchat i jednodušeji. Marsh by Gretel ochotně uškrtil, klidně tucetkrát.

	Nedávalo to smysl.

	Zbytku Marshova vědomí to už však bylo jedno. Udělal pro svou vlast všechno, co mohl. Možná příliš, možná moc málo, víc už ale poskytnout nemohl. Vydal ze sebe to nejlepší a selhal. Měl vysílené srdce, zestárlé tělo, zastřené myšlenky, znetvořenou tvář. Všechna bojovnost z něho vyprchala. A s Eidolony se bojovat beztak nedalo.

	Tím, jak tvrdošíjně odmítal uznat porážku, odsoudil všechny ke zkáze. S tak dalekosáhlým selháním se nešlo vyrovnat. Nezbývalo dost času, aby se s ním dokázal vnitřně smířit.

	Doufal jen v bezbolestný konec. Bolesti už si užil dost. Rád by s ní skoncoval.

	Zvedl se. „Pojď. Vezmu tě za Gwendolyn. Než…“ Polkl knedlík v krku. „Než to začne.“

	Pochopil, že nedokáže strávit další noc – poslední noc, noc, kterou všechno skončí – sám v kůlně. Uvažoval, že nechá Willa v konspiračním domě a zajde do hospody. Pokud do té doby neskončí svět. Od chvíle, kdy s ním v nálevně naposled vyrazili dveře, protože se pral, už uplynulo několik týdnů. Nejspíš ho pustí dovnitř, pokud se protentokrát nebude rozhánět pěstmi. Co by se rozháněl. Neměl sílu se vztekat.

	Will se ani nepohnul. „Kruh,“ zamumlal.

	Marsh si povzdechl. „Je jedno, co nám to říkalo. Teď už nic udělat nemůžeme.“

	Byl o tom přesvědčený. Jen hlásek kdesi v hlavě nechtěl dát pokoj.

	Gretel. Proč to udělala? Proč myslela tolik tahů dopředu? Co mohla v budoucnosti spatřit, že kvůli tomu napomohla konci světa? Chtěla si pojistit, že žádná budoucnost nebude? Co bylo horší než to, co se teď dělo?

	Vůbec to k ní nepasovalo. Pokaždé měla řešení. Pokaždé měla únikovou cestu… nebo tentokrát skutečně platilo nejjednodušší vysvětlení? Gretel byla šílená. Zlá. A von Westarp ji obdařil božskou mocí.

	Ne. Zakroutil hlavou, zkusil si srovnat myšlenky. Jsem jenom starý chlap. Ztrhaný starý chlap, co umírá o samotě, protože manželka nedokáže jeho společnost vystát, ani když končí svět.

	Luskl prsty. „Jdeme.“

	„Polámaná spirála,“ mumlal Will. Vzhlédl k Marshovi. „Víš, na co jsem si vzpomněl?“

	Marsh si znovu povzdechl a zamnul si vousy. Nevolností mu kručelo v břiše. „Na tohle nemám sílu. Chci si jenom dát pintu, než pro mě přijdou démoni.“

	Will mluvil dál, jako by Marsh nic neřekl. „Ta naše drobná exkurze do Německa. Argumentoval jsi pro ni náramně přesvědčivě, viď? Pro Eidolony to byla naprostá hračka, hodit nás bez čekání několik stovek kilometrů daleko.“ Protáhl se, rozpojil sevření, ve kterém si dlouhýma rukama držel kolena. „Ta cesta byla taky kruhová, víme?“ Prstem naznačil ve vzduchu roztřesený půlkruh: „Odsud sem, během mrknutí oka.“ Dokončil kolo: „A zase zpátky. Kruh v prostoru. A mě se přitom Eidolonové nikdy pojmenovat nenamáhali.“ Odmlčel se. „Tehdy jsem ten plán považoval za vrchol šílenství. Ve skutečnosti jsme však možná doplatili na to, že jsme si nekladli odvážnější cíl.“

	Will mu nabízel neviditelné rákosové stéblo naděje, Marsh ale cítil jen palčivý děs a útěšnou odevzdanost. Pokoušel se vyrovnat se smrtí a na nic jiného mu nezbývala energie. Ani na odkrývání další úrovně Greteliných intrik. Bylo mu zle po těle. Byl připravený zemřít.

	Prosím, stačilo. Další práce snad přece zbývat nemůže. Jsem utahaný a všechno je mi už jedno.

	„Co se mi snažíš říct?“

	„Konečně jsem porozuměl tvému jménu, Pipe. Vím, co znamená a proč ti ho dali.“ Will zakroutil hlavou. Marsh nedokázal říct, jestli ohromeně, nebo soucitně.

	„Dobře. Tak ven s tím.“

	„Co když Gretel předpověděla, jak tomuhle všemu učinit přítrž?“

	„Přítrž? Sama to způsobila. Usilovala o to od začátku.“

	„Ano. Od začátku. Ale kam ten začátek přesně umístit? Do jak vzdálené minulosti?“ Teď se na nohy zvedl i Will. „Myslím, že bychom se měli vrátit na admiralitu. Říkala, že tam na nás počká. Nemáme už ale moc času.“

	Času.

	Ne. Marsh se znovu zhroutil na pohovku, žaludek se mu obracel, jako by ho měl plný naftalínu. Hnusily se mu Willovy úvahy, odmítal se jimi řídit. Příliš ho děsily. Vetší hrůzu než osamělá smrt mu nahánělo pomyšlení, že s ním Gretel má plány sahající až za konec světa.

	Zakroutil hlavou. „Nedokážu to.“

	„Na to tě znám moc dobře, Pipe. Vím, že se nesmíříš s tím, že bys zemřel s nerozřešenou hádankou na krku. I když si to sám třeba nepřiznáš.“

	Kdy se z Willa stal ten silnější z nich? K čertu s ním.

	„Ale Gwendolyn…“ zkusil to Marsh.

	„Ta mě chápe. Ty nechceš od Gretel získat jasnou odpověď? Po tom všem, co se stalo? Já ano.“

	„Já chci, aby už bylo po všem.“

	„Možná bude. Ale pojď, poslechneme si, co má na srdci. Ještě naposled,“ nabídl mu Will ruku, aby mu pomohl vstát.

	„Naposled.“ Marsh ruku přijal a namáhavě se postavil. „Ať známe důvod.“

	V ulicích k sobě dál strhávaly pozornost sirény, panika a zmatek. Od chvíle, kdy Marsh vydal rozkaz k zabití sovětských sabotérů, uplynuly sotva tři hodiny. Nestačilo to ani na uhašení ohňů a posouzení škod, ani na zakamuflování událostí krycí historkou. Nepůjde je prohlásit za výbuch plynu a tím je zamést pod koberec. Příliš svědků. Marshovi bylo jasné, že v troskách Whitehallu nejspíš právě teď probíhá schůze, jejíž účastníci se snaží dát dohromady uvěřitelné oficiální vysvětlení. Protože to je jejich práce a protože ti ubožáci nevědí, že je svět v posledním tažení. Nevědí, že Eidolonové s nimi se všemi udělají krátký proces.

	Navzdory hluku vládla v ulicích ztišená atmosféra. Ve vzduchu viselo očekávání. Jako by se celá čtvrť roztřeseně nadechla a teď dech navzdory svírající se hrudi zadržovala jako tuberkulózní pacient. Marsh soudil, že totéž platí pro celé město. A také pro něj.

	Na zpáteční cestě zašmodrchaným londýnským provozem poslouchali hlášení z vysílačky. Spolehlivých informací bylo pomálu, SIS své informace slepovala ze zpráv BBC a dalších stanic.

	Momentálně se nejvíc skloňoval pojem „mimořádné události“. „Mimořádnými událostmi“ se smetly ze stolu nenadálé útoky. (Opravdu náramná kamuflážní historka.) Jenže zprávy o mimořádných událostech začaly přicházet také odjinud. Zprávy o rychle se šířících oblastech temnoty nad střední Anglií, jihozápadem Spojených států, Tanganikou, Indií, bývalým Německem.

	Náhodně se sbíhající vlny na hladině, odrážející se tam a zase zpět už od chvíle, kdy Marsh do rybníčku s kachnami mrštil balvan.

	Německo. Někde poblíž Výmaru, hádal Marsh. Středem další „mimořádné události“ byl nejspíš Arzamas-16, ale samozřejmě se nedalo čekat, že o tom ze Sovětského svazu přijdou nějaké zprávy. Představoval si, jak se muži a ženy podobní vrahovi poslanému na Willa marně snaží se Eidolonům postavit a netuší, že svými pokusy démony jenom přitahují a živí jejich hněv.

	Gretel na rozdíl od nich udělala první poslední, aby se před Eidolony ukryla. A přece neuspěla. Jak to?

	Eidolonové žili mimo čas a prostor. Vnímali Marshe jako kruh. Jako spirálu. Jako Urobora.

	Nezačalo to okamžikem, kdy se Gretel vrátila ze Sovětského svazu. Uvedla věci do pohybu už dlouho, dlouho předtím. Katastrofální otevřený konflikt mezi Arzamasem-16 a Milkweedem byl neodvratný přinejmenším od konce války. Přinejmenším.

	Jak ale zabránit něčemu neodvratnému?

	Nijak. Jedině tak, že to vůbec nenecháme rozhořet. Že se vrátíme na počátek, že všechno zadusíme v zárodku.

	Tak to chtěla. Ale Marsh se podle ní nehodlal řídit. Jenom ať si ta káča umře s ostatními.

	Ovšem teprve potom, co mu objasní svoje pohnutky.

	Městem se prohnal studený vítr. Znovu přejeli Temži, mířili zpět do srdce chaosu. Na hlavních křižovatkách stáli strážníci. Jejich úkolem bylo řídit dopravu a usměrňovat davy panikařících Londýňanů, ale stříbrné píšťalky jim jen neužitečně visely kolem krku, jelikož policisté stejně jako všichni ostatní vyjeveně zírali na oblohu.

	„Podívej,“ ukázal Will na sever.

	Ke kypící, inkoustově černé obloze nad střední Anglií. Po nebi se šířila temnota neproniknutelnější než jakékoli bouřkové mraky, černější než jakákoli bezměsíčná noc, důkladnější než za válečného zatemnění. Nebyla totožná s absencí světla. Byla totožná s absencí bytí. Prapůvodním chaosem. Temnotou zániku.

	Vířila. Vřela. Šířila se.

	Exponenciálně se rozrůstala, jak Eidolonové vnímali z lidského světa víc a víc.

	„Bože můj,“ zašeptal Will. „Aubrey.“

	Než vozem dospěli zpátky na admiralitu, opustili už námořníci pozice. Zbývající víly neměl kdo obsluhovat. Některé ještě stály, většinou ale ležely jedna přes druhou, pokácené sílící vichřicí.

	Skučící vítr vanul na sever. Do prázdnoty nebytí, kterou tam vytvořili Eidoloni.

	Osamoceného Pethicka našli Will s Marshem v Pembrokeově kanceláři. Přisvojil si lahev ze skříňky. Jeho kravata ležela stočená na podlaze.

	„Jestli chcete přemlouvat děcka, aby nás zachránila, tak jdete pozdě,“ uvítal dvojici. „Eidoloni je slupli jako malinu.“

	„Kde je Gretel?“ zeptal se Marsh.

	Pethick se ušklíbl. „Leslieho zabila proto, že ten by nikdy stavidla neotevřel. Byl to správný chlap.“ Obrátil do sebe na prst skotské. Od rtů se mu k ústí lahve táhlo lesklé vlákénko slin. „Všichni kvůli tobě zařveme. Gorilo blbá.“

	Willovi se po tváři mihla nelibost. Viděl v Pethickově zhroucení ozvěnu sebe sama.

	„Musíme ji najít,“ řekl.

	Pethick mávl lahví do chodby a skotská vyšplíchla na stůl. „Čeká. A usmívá se jako měsíček.“ Hřbetem ruky si otřel ústa.

	Měl pravdu. Našli ji v jedné z místností, které Milkweed po válce odsoudil do role zaprášených skladišť. Seděla na rozklížené kancelářské židli, bosá chodidla měla opřená o okraj kovového psacího stolu a kroutila prsty u nohou. Lem šatů jí visel přes bledé a kostnaté kotníky.

	Marsh bez úvodu vypálil: „Neudělám to. Nevrátím se. To radši zůstanu tady, abych tě viděl umírat.“

	„Ale.“ Tleskla a zatočila se na židli dokola, až jí copy zavlály kolem hlavy jako lopatky větrného mlýna. „Takže ses konečně dovtípil, proč ti dali jméno. Věděla jsem, že porozumíš. Časem.“

	„Rozumím starou belu,“ zachrčel Marsh. „Rozumím tomu, že máš nahnáno z Eidolonů. A stejně jsi mě dotlačila k tomu, abych je musel vypustit do boje proti nebezpečí, co jsi ho sama naplánovala. Reichsbehörde jsi Rudou armádou nechala dobýt proto, aby to takhle dopadlo. Tou svojí dopředu promyšlenou partií jsi zničila svět.“

	Dotčeně našpulila rty. „Za to, co se děje, já nemůžu.“

	„Manipulovala jste námi od prvního dne,“ vložil se do hovoru Will.

	„Ovšemže manipulovala,“ odpověděla Gretel. „Musela jsem. Žádná budoucnost, ve které by Eidoloni nedostali volnou ruku, nikdy neexistovala. Ani jediná. Náš osud byl zpečetěný ve chvíli, kdy si Herr Doktor von Westarp otevřel sirotčinec. Pak nevyhnutelně musela vzniknout technologie, ze které jsme vzešli my,“ rozkládala, jednu ruku se strojenou vážností přiloženou mezi klíčními kostmi. „A jakmile se o jeho práci dozvěděli Britové, nebylo zase možné, aby nevznikl Milkweed. Jak byste mohli takovým jako my vzdorovat bez toho, že by vás bránili čarodějové? Nijak.“

	„Bože můj,“ hlesl Will.

	Marsh zakroutil hlavou. „Plky. Proč tolik námahy, když byl konečný výsledek nevyhnutelný?“

	„Mohlo se k němu dospět nespočtem způsobů. V některých časových liniích nastane daleko dřív, už za války: devatenáct set čtyřicet jedna, čtyřicet dva, čtyřicet tři. Těm bylo nejobtížnější uniknout.“ Pohlédla na Willa. „Skoro tak obtížné jako udržet tě naživu dost dlouho, abys mohl sehrát svou roli. Naštěstí na sebe tuhle dřinu až do mého návratu vzala Gwendolyn.“ Pokrčila rameny, Willovo pobouření jí bylo lhostejné. „Dříve nebo později ale ze všech časových linií začalo vysvítat totéž: že bez ohledu na to, co udělám, bez ohledu na svoje úsilí, nepřežiju zničení světa Eidolony.

	Takže jsem se rozhodla vytvořit novou linii. Takovou, ve které k tomu nedojde.“

	Zkřivila koutek úst a s polovičatým úšklebkem se zahleděla na Marshe. „Kromě toho jsem si pojistila, že až nastane konec, budeš na mou záchranu připravený.“

	Marsh se zasmál a směrem k Willovi utrousil: „Ona si myslí, že ji zachráním.“ Zakroutil hlavou. „Nic takového. Umřeš s námi se všemi.“

	„Samozřejmě to neuděláš kvůli mně.“ Slova za sebe kladla pomalu, jako by se chtěla za každou cenu vyjádřit jasně. Do tmavých očí jí vstoupil chlad. „Uděláš to kvůli Agnes.“

	Will po Marshově boku zkameněl. V místnosti se rozhostilo ticho narušované jenom kvílícím větrem.

	„Cože?“ zachroptěl Marsh.

	„Jestli se vrátíš,“ odpověděla Gretel, „můžeš zachránit Agnes.“

	Marsh se ztěžka opřel o zaprášenou registraturu. Cítil se, jako by ho někdo podťal sekerou.

	Jeho dcerka. Dávno mrtvá, hořce oplakávaná. Ta nezhojená rána, která se s ním tolik let táhla, nebyla nic jiného než prostředek, jak ho přimět, aby Gretel poslechl. Nic než návnada.

	Protože Gretel věděla, že zbývá něco, na čem Marshovi záleží ještě teď. Za co bude bojovat.

	Co dennodenně oplakává. Jeho rodina.

	Dobrý bože. Dokonce ani před koncem světa nemůže sklouznout z háčků, které mu zasekla do srdce.

	Odedávna hořel touhou zjistit, proč Gretel jeho dceru zavraždila. Věřil, že pokud tragédii porozumí, tak či onak pro něj pak nebude tak nesnesitelná. Když teď však odpověď znal, mučila ho víc než všechna nejistota, úvahy o vině a bezesné noci.

	„Ty stvůro,“ zasyčel Will.

	Přistoupila k Marshovi a položila mu ruku na rameno. „Vidíš, miláčku? Bylo to politováníhodné, ale nezbytné. Říkala jsem, že porozumíš.“

	Marshova pěst jí s vlhkým prásk dopadla přímo na ústa. Rána Gretel zvrátila hlavu ke straně a jako hadrovou panenku ji srazila na podlahu, ze které se zdvihl oblak prachu.

	Gretel se s námahou postavila. Z nosu a koutku úst jí tekla krev. Přitiskla si na ránu ruku, chvíli si krev prohlížela a pak lesknoucí se rudé konečky prstů ukázala Willovi s Marshem.

	„Ano,“ řekla, „to bude stačit.“

	A v tu chvíli se Marshe zmocnila horší nenávist k sobě samému, než kdy pocítil za chladných, osamělých nocí v kůlně. Nepramenila z toho, že se ohnal pěstí po ženě. Ta si to zasloužila víc než kterýkoli z chlapů, které v životě poslal k zemi. Některé si z daleko nicotnějšího důvodu podal daleko hůř.

	Nenáviděl se, protože věděl, že podlehne. Věděl, že se podvolí. Ať totiž Gretel pohrdal, jak chtěl, jeho stesk po Agnes byl větší. Stesk po někdejší Liv, která ho milovala. Stesk po manželce, po svojí milé. Stesk po rodinném životě, který okusil jenom tak krátce.

	Chci zase svoji rodinu.

	Will mu jeho rozhodnutí musel poznat na očích.

	„Pipe,“ oslovil ho, „je tu takový problém. Vlastně dva. Nemůžu tě poslat zpátky. Eidoloni už mají všechno, co chtějí. Nepotřebují naše krvavé splátky. Co bychom jim při vyjednávání museli nabídnout, abychom je získali ke spolupráci a oni tě přenesli do minulosti?“

	Gretel si uhladila copy. Konec jednoho z nich si navinula na prst a zakomíhala nezapojeným konektorem baterie jako kyvadlem.

	Marsh řekl: „Dáme jim Gretel.“

	Will zamrkal. „Vidíš. Pravda. To od ní bude velice nesobecké.“ Zamračil se. „Zemřeš s námi se všemi. Tomu neříkám vítězství.“

	Gretel pokrčila rameny. „Zanedbatelná oběť pro dobro celku. Tohle tělo sice zemře, ale moje vědomí bude v nové časové linii pokračovat. Všechno, co vím, bude vědět i ona. Bude vším, čím jsem já. A bude mít pokoj od Eidolonů.“

	„Ale přesto půjde o jinou osobu! Tvá smrt –“

	Marsh ho přerušil: „Na filozofickou debatu tak asi máme čas!“

	„Stejně tu jeden problém zůstává, Pipe. Chybí nám to nejpodstatnější. Potřebujeme krevní most. Kotvu. Něco, čím by se teď a tady spojilo s tehdy a zde.“ Divokými gesty se snažil přiblížit, co má na mysli. „Jako ten kámen při našem útoku na hospodářství. Jeden předmět nacházející se na dvou místech současně a propojující naši pozici v Británii s naší pozicí v Německu.“ Marshův pohled utkvěl na pahýlu Willova chybějícího prstu. „K tomu, abychom tě poslali časem, ale nic podobného nemáme…“

	Will zadrhl a na svou zmrzačenou ruku se zamračil, jako by si jí všiml vůbec poprvé. Vyměnili si s Marshem pohled a potom jim zrak zatěkal po místnosti. Po místnosti, již Gretel zvolila.

	Sklopili oči k podlaze. Vrstva prachu kryla prkna ošoupaná léty bezohledných přesunů nábytku dovnitř a zase ven. Marsh vzpomínal, jak bylo vybavení uspořádané před dvaceti lety. Kvílení větru venku sílilo.

	Tamhle.

	Popadl kovový psací stůl, o který si předtím Gretel opírala nohy, za jeden konec ho zdvihl a odhodil ho, takže udeřil o kovově šedou registraturu. Protože byla prázdná, skácela se, sklouzla po srolovaném koberci a zanechala rýhu v omítce. Marsh klesl na všechny čtyři a v koleni mu opět vzplála bolest, která ho přiměla zaskřípět zuby. Oprašoval rukama prkna, zadrhl si do dlaně třísku. S našpulenými rty odfoukl vrstvičku špíny uchycené ve struktuře dřeva. Oprašoval a foukal, oprašoval a foukal, dokud nenašel, po čem pátral.

	Skvrnu od krve. Léty zahnědlou.

	Vstal a znovu ho bodlo v koleni. Náhlá bolest mu vzala dech. Ukázal na skvrnu a zasupěl: „Tady máš ten svůj krevní most.“

	Will se sklonil, aby na podlahu lépe viděl. Přimhouřil oči. „Je to to, co si myslím?“

	„Přímo nad tímhle místem jsem ti ustřihl prst.“ Will při té vzpomínce zasykl. „Tvoje krev nechala skvrnu na podlaze.“

	Will se znovu rozhlédl kolem dokola. „Tahle místnost –“

	„– je ta samá, kde jsme Gretel předvedli Eidolonům.“ Budova zasténala pod náporem skučícího větru. Kdesi práskly dveře. Marsh musel přidat na svém zničeném hlase. „Povede se to?“

	„Povede,“ ujistila ho Gretel.

	„Mys… myslím, že ano,“ zakoktal se Will. „Možná. Nejspíš.“

	„Tak se připrav,“ zavelel Marsh.

	Chvatně vyšel na chodbu vedoucí k trezoru Milkweedu. Míjel místnosti v přední části budovy, kanceláře s okny shlížejícími na přehlídkové prostranství a St. Jamess Park, a viděl, že šířící se čerň dospěla do Londýna. Pouliční lampy vrhaly do eidolonské temnoty slabý žlutý přísvit. V jezírku šlehal vítr vodu do pěny, listy moruší poletovaly jako konfety uchvácené cyklonem. Nejhorší ale bylo, jak se proměnil venkovní ruch.

	Marsh to navzdory větru slabě slyšel: sirény nahradil křik. Konec světa nedoprovázel rachot střelby ani tichý sykot ledu. Doprovázely ho tisíce hlasů, kterým dodal na síle děs.

	Kombinačním zámkem na sejfu otáčel Marsh tak rychle, jak jen dokázal. Potom těžkými dveřmi prudce trhl. Uhodily do stěny, až se zatřásla podlaha. Do sejfu dopadlo světlo z chodby. Odhalilo skříně, ve kterých ležela schémata víl, rozťatý kámen, lexikony enochštiny, fotografie rodinného hospodářství, tarragonský film, operační záznamy schutzstaffel…

	Na jedné polici stálo vedle sebe několik baterií. Dvě byly novější než ostatní: sovětská vylepšení původního modelu z Reichsbehörde odebraná Dvojčatům. Další dvě baterie spolu také šly do páru. Byly starší, jejich ručičky ukazovaly naprosté vybití: baterie odebrané Klausovi a Gretel před několika týdny. Klaus jednu vyčerpal při bitvě v okolí Willova domu a druhou při záchraně Dvojčete.

	Ale o kus dál, v rohu pod pavučinami, osamoceně stála poslední baterie z Reichsbehörde. Ta, kterou u sebe Gretel měla toho dne, kdy ji Marsh zajal ve Francii. Ta, kterou na místě svého krátkého věznění nechala naschvál, protože věděla, že ji bude znovu potřebovat v den konce světa v roce 1963 –

	Marsh baterii vzal a rozběhl se s ní zpátky za Willem a za Gretel. Trezor za sebou nezavřel. Nebyl důvod. Za pár minut už žádný Londýn, žádná admiralita, žádný trezor nebudou. Ani nikdo, kdo by mohl krást státní tajemství.

	Na zpáteční cestě opět letmo vyhlédl ven. Neuviděl tam nic. Vytratil se dokonce i chabý přísvit pouličních svítilen. Budovu admirality obklopovala temnota.

	Do místnosti přeměněné na skladiště znovu vstoupil právě ve chvíli, kdy Will po staré zahnědlé skvrně na podlaze rozmazával krvavý otisk ruky. Tmavou krvavou šmouhu měl i na spodním rtu – dlaň si prokousl.

	Gretel zakývala prsty a Marsh jí obloukem hodil baterii. Chytila ji a snažila se zakrýt, jak se jí třesou ruce. Už za pár chvil ji Eidoloni uvidí, vymažou z existence. Nastane to jediné, z čeho má strach. Šla ale svému osudu v ústrety, aby přežila její mladší verze, Gretel z minulosti, Gretel z alternativní časové linie. Celý její plán se rovnal dlouhé, komplikované sebevraždě. Will měl pravdu. Žena, která jde takovému osudu v ústrety, musí být nepříčetná.

	A to i v případě, že Marsh nalezne způsob, jak katastrofu odvrátit. Nejdřív ale nalezne způsob, jak zachránit Agnes. Jak zachránit Liv, zachránit svoje manželství. Jaký smysl by mělo zachraňovat svět – jakýkoli svět –, kdyby tuhle jeho nepatrnou část nezískal pro sebe?

	Přítomný svět byl každopádně odsouzený k zániku. Stejně jako všichni jeho obyvatelé. Místní Liv, ta Liv, se kterou byl tak dlouho ženatý a kterou do stejné míry miloval a nenáviděl, neměla budoucnost. Byla už mrtvá. Celý její život byl jen zbytečným prologem k nicotě. A Marsh ji opouští. Pocit viny ho téměř ochromoval. A prohloubil se při pomyšlení na všechno, co už Marsh nedostane příležitost říct, na všechna slova, která už nedostane příležitost vzít zpátky…

	„Můžeme?“ zeptal se.

	Willovo přikývnutí nevyznělo dvakrát přesvědčivě. „Opravdu jsi to rozvážil? Jednáme z okamžitého popudu. Tohle není jen prostý výlet do Německa, Pipe. Nedostal jsi čas na přípravu.“

	„Protože ho nemáme!“ zakřičel Marsh. Ukázal na zdi. „Ta tma je hned venku.“

	Stiskl mezi zuby vnitřek spodního rtu. Jazyk mu zalila slaná železitá chuť. Plivl na podlahu, tam, kde se Willova minulá krev mísila se současnou. Horečka a bolest hlavy mu v lebce tepaly do rytmu splašeného srdce.

	Will sáhl do kapsy u vesty.

	Vytáhl náprsní tašku a hodil ji Marshovi.

	„Mám tam nějakou hotovost. Budeš ji potřebovat.“

	Jeho gesto Marshe zaskočilo. „Děkuju.“

	Willovi stály v očích slzy. „Pipe, udělal… udělal jsem za život tolik mizerných rozhodnutí. Kdyby… kdybys přišel na to, jak jim zabránit…“

	„Všichni jsme chybovali. Já ze všech nejhůř,“ řekl Marsh. Položil Willovi ruku na rameno. „Příště to bude jinak. Slibuju.“

	„Díky.“ Will se dlouze, přerývaně nadechl, na okamžik vzduch zadržel v plicích a pak spustil mizernou enochštinou.

	Dokonce i Marsh poznal, že ji Will neovládá tak jako děti. Dávno, velice dávno vyšel ze cviku. Na tom však nezáleželo. Eidoloni se svobodně proháněli po světě, Will jejich pozornost přilákal okamžitě.

	Stěnami prosákla temnota. Místnost zaplavil drtivý pocit nezkrotné zášti. Podlaha se lehce sklonila nalevo. Marsh pohlédl na hodinky. Stály.

	Rozeznal disharmonické slabiky svého jména. Stejné, jaké začaly děti skandovat pokaždé, když k nim zavítal.

	Eidoloni ho spatřili. Prozkoumali ho. Hleděli do něj, skrze něj, to všechno přímo z částic jeho vlastního těla.

	Gretel mrkla. „Na brzkou shledanou.“

	Will zpanikařil: „Počkat! DOST!“

	Gretel zapojila baterii. Temnota se vrhla vpřed.

	A Marsh –

	 

	Liv se choulila v kůlně. Seděla na okraji manželova polního lůžka a venku skučel vítr.

	Vrátila se, když spatřila inkoustové nebe na severu. Takové zabarvení při bouři v životě neviděla. Nebylo přirozené, vyděsilo ji stejně jako předtím John. Vztek na Rayboulda ani hnus nad jeho lhaním a tajnostmi ji neopouštěly. Přesto si přála, aby ji po návratu nečekal prázdný dům. Nebyl v něm nikdo, kdo by ji objal, kdo by utišil strach.

	Sama Raybouldovi ukázala záda, když na ni zavolal. Protože byla malicherná a chtěla mu zasadit stejnou ránu, jakou jeho lži zasadily jí. A teď zůstala sama. Jediným společníkem jí bylo zděšení a temnota se šířila.

	Zabořila tvář do polštáře a rozplakala se. Voněl mužem, kterého kdysi dávno milovala.

	 

	Klaus stál u rohového okna svého bytu a sledoval, jak se neproniknutelná temnota snáší na Aylesbury. Madeleine se třásla po jeho boku, oblečená jen v županu. Přehodil si štětce do jedné ruky a volnou paží Madeleine objal. Nešlo o romantické gesto – měl stejný strach jako ona.

	Vítr zesílil. Závan, poryv, pak vichřice. Rozervala zelinářovu markýzu. Rámem okna se protáhl ledový průvan.

	Klaus se rozklepal. Madeleine ho stiskla v náručí.

	Měl ji vzít do postele, dokud měl příležitost. Ale už jen být ve společnosti jiné ženy než svojí sestry bylo tak konejšivé, tak normální.

	K čertu s tebou, Gretel.

	Odmítal jí však věnovat svoje poslední myšlenky. Pustil ji z hlavy.

	Přivinul si Madeleine těsněji k sobě a zabořil tvář do jejích kaštanových vlasů. „Děkuju,“ zašeptal.

	 

	Eidoloni se drali do Marshova nitra, prostupovali ho, pitvali po jednotlivých částicích. Tenký závoj času mu sloupli z těla jako vyschlou a bezcennou slupku z cibule. Představoval mezeru, paradox, něco nemožného, u čeho pojmy zde a tam ztrácely všechen význam.

	Vrhl se do zámezí vesmíru a jeho chabá existence držela pohromadě jen z libovůle Eidolonů.

	 

	Že něco není v pořádku, bylo Gwendolyn jasné ve chvíli, kdy se William vyřítil z domu s tím darebákem Marshem. Jak strašlivý obrat mohou události nabrat, si ale uvědomila, teprve když vyšla na zahradu a vzhlédla k černající obloze. Protože nic strašlivějšího už nastat nemohlo.

	William ovšem vyrazil zasáhnout, kdesi se všemu snažil zabránit. Tím si byla jistější než čímkoli jiným. Čerpala z toho naději. Nehodlala propadnout panice.

	Když vítr zesílil ve vichřici, která jí začala rvát za lem šatů, stáhla se do domu. Dvojčata se k sobě choulila na pohovce. Gwendolyn je počastovala tím nejsebejistějším úsměvem, na který se vzmohla.

	Ne, strachu se nepoddá. S Williamem po boku by to však měla snazší.

	Brzy se vrať, můj drahý.

	 

	Aubrey se s trhnutím probudil. Noviny mu vyklouzly z prstů a spadly vedle křesla na koberec. Už ho zase přemohlo spaní? Od Williamovy smrti se nedokázal soustředit. Lékaři tomu říkali nervové vyčerpání.

	Viola na něj volala jménem. Velký dům jí oplácel ozvěnou. Zvyšovat hlas, to jí nebylo podobné.

	Vyběhl do patra. Než ji našel, už ztěžka oddechoval. Stála u okna v největší ložnici pro hosty, vzorky koberců měla za zády rozsypané po podlaze. Byla pobledlá.

	Ukázala přes pozemky k mýtině ležící proti proudu potoka, který protékal panstvím. Nebo do míst, kde by bylo mýtinu možné hledat, kdyby ji nehalila kypící černá mlha.

	Aubrey sledoval, jak se temnota rozlévá přes Bestwood. Napadlo ho, nikoli poprvé, že měl mýtinu zarovnat a prodat stavební společnosti.

	 

	– A Marsh s žuchnutím dopadl na podlahu.

	„DOST!“ zněl mu v uších Willův předsmrtný výkřik.

	S obtížemi se postavil, točila se mu hlava. Zlomil se v pase a potlačil nutkání zvracet. Podlaha se nahýbala sem a tam, jako by se poblíž zdržoval Eidolon.

	Někde poblíž kdosi křikl: „Tak hele, holka, čemu se culíš?“

	Hlas byl Marshovi vágně povědomý, zařadit si ho ale nedokázal.

	Napotřetí se udržel na nohou. Temnota ustoupila, místnost teď ale byla prázdná.

	Ne. Byla to jiná místnost.

	Tahle měla okno.

	Kde to jsem?

	Okno zatemněné těžkými závěsy.

	Stejnými, jaké se používaly za války.

	Kdy to jsem?

	Postupně se rozpomínal: Gretel. Sověti. Eidoloni. John.

	Nit jeho myšlenek přetrhl tlumený výkřik. Několik okamžiků nato zřetelně uslyšel Willův hlas: „Proboha. Oni ti dali jméno.“

	Marshovi se po žebrech spustila stružka chladného potu.

	„Do hajzlu,“ zašeptal.

	Další hlasy. A kroky. Blížily se chodbou.

	Nic do pořádku nedám, jestli mě odprásknou s tím, že tady špehuju pro Němčoury.

	Odhrnul těžký závěs a modlil se, aby nátěr na okenním rámu nebyl přischlý k parapetu. Nebyl. Marsh okno otevřel a přes parapet přehodil nohu. Potom i druhou. Ohnul se pod vytažený rám a sklouzl do živého plotu pod oknem. Potom za sebou okno stáhl a přikrčil se pod ním.

	Bylo po západu slunce. Jediné světlo skýtal slabý oranžový nádech západní oblohy a okno za Marshem. Lampy pouličního osvětlení byly zhasnuté. St. James’s Park křižovaly hluboké stíny.

	Pro Marshe to byla známá podívaná. Viděl ji nespočetněkrát.

	Zatemnění.

	Psal se rok 1940.

	Znovu.

	 

	
Epilog

	12. května 1940

	Velitelství Milkweedu, Londýn, Anglie

	„Vstáváme.“ Marsh dívku uchopil za loket. Lorimer se Stephensonem si přehodili Willovy ruce přes ramena a vynesli ho ven.

	Takové fiasko. Will přišel o prst, a získali tím něco? O tom, co Němci vyvádějí na von Westarpově hospodářství, se nedozvěděli ani zbla.

	Zajatkyně zůstala stát a zadívala se do místnosti, kde Marsh cestou ze sklepa spravoval zatemnění. Závěsy mezitím znovu sklouzly na stranu. Přestože vyjednávání zdánlivě trvalo celé dny, ve skutečnosti v jeho průběhu sotva stihlo zapadnout slunce. Oknem se na přehlídkové prostranství řinulo světlo a narušovalo předepsané zatemnění.

	Marsh odtáhl zajatkyni stranou a ještě jednou závěsy zkontroloval. Opět ji uchopil za loket.

	„Vida,“ utrousila a usmála se.

	Marsh se zamračil. „Co je?“

	„Povedlo se to.“

	 

	
Poděkování

	Triptych o Milkweedu by dodnes zůstal jenom nápadem, který mi hlodá v hlavě, nebýt mých přátel a kolegů z Critical Mass, autorského sdružení působícího v Novém Mexiku: Daniela Abrahama, Terryho Englanda, Ty Francka, Eda Khamary, Emily Mahové, George R. R. Martina, Vica Milana, Melindy M. Snodgrassové, Jan Stirlingové, S. M. Stirlinga, Sage Walkerová a Waltera Jona Williamse.

	Michaelu Cassuttovi chci poděkovat za to, že se se mnou podělil o své vědomosti týkající se sovětského vesmírného programu, S. C. Butlerovi a Char Peeryové, Ph.D., za kritické čtení, Felixi Dorschovi, Andrewu Millerovi, Leonidu Korogodskému, B. K. Dunnovi a Edu Khamarovi za překlady (opět), Michaelu Prevettovi za bystré otázky a Eliani Torresové za jazykovou redakci.

	Moje báječná agentka Kay McCauleyová fandila od začátku jak mému projektu, tak mně. Díky, Kay.

	V neposlední řadě pak z celého srdce děkuji své redaktorce Claire Eddyové, jejíž píle a porozumění mi byly skutečnou inspirací.

	 

	
Profil autora

	Americký spisovatel fantastiky Ian Tregillis se narodil 22. června 1973 v McCloud County ve státu Minnesota, kde také na University of Minnesota získal doktorát z fyziky za výzkum v oblasti rádiových galaxií. V roce 2005 absolvoval známý autorský workshop Clarion a o tři roky později publikoval svou první žánrovou povídku „The Tin Mans Lament“ (2008) v jedné ze série antologií Divoké karty editora George R. R. Martina.

	Dosud největší pozornost upoutal právě trilogií Milkweed, kam vedle románu Bitter Seeds (2010, česky jako Hořká setba, Argo 2015) patří dále tituly The Coldest War (2012, česky jako Nejstudenější válka, Argo 2016) a Necessary Evil (2013, česky jako Nutné zlo). Do alternativního světa, v němž nacisté pomocí krutých experimentů vytvořili skupinu jedinců nadaných neobyčejnými schopnostmi, zavítal rovněž v povídkách „What Doctor Gottlieb Saw“ (2011, česky Co spatřil doktor Gottlieb, časopis XB-1, únor 2015) a „What Doctor Ivanovich Saw“ (2013, česky Co spatřil doktor Grigorjev, časopis XB-1, leden 2016).

	V zajímavé noirové detektivce Something More Than Night (2013) popisuje detektivní vyšetřování vraždy archanděla Gabriela, a ve svém dosud posledním díle, trilogii Alchymické války, jež se skládá z románů The Mechanical (2015), The Rysing (2015) a The Liberation (2016), znovu vytvořil poutavý alternativní svět politických intrik a bojů, v nichž hrají nemalou roli zotročená mechanická stvoření toužící po svobodě.
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Dyacet dva let po druhé svétové valce panuje mezi britskym
impériem a SSSR jen kfehka roviovaha sil. Sovétsky svaz s
téhne od Tichého ocednu po kandl La Manche a Britim uZ
desitky let skyta jedinou obranu jejich carodéjové - kefi viak
nyni za podezfeljch okolnostijeden po druhém umiraji.

Z prisné tajného vyjzkumného strediska hiuboko za Zeleznou
‘oponou mezitim prehé dvojice sourozencil, kterou kdysi zvrhly
nacisticky védec obdafil nadlidskymi schopnostmi. Cllem jejich
Aiteku pred Sovty, kteti se némecky’ program pokouse v co
nejrozsahlejsim méfitku napodobit, e Londyn. V britské metro
poll totiZ e nékdesi vyzvédat Raybould Marsh, s nimz ma
Silend vadma Gretel své plany. A jak Marsh zahy zjist, kdy? se
nechd znovu zatdhnout do svéta tajné organizace Milkweed,
ani Briténie své nejzlovéstnéjsf operace neuzaviela s koncem
valky. Jakou cenu bude ochoten splatit, aby ochrnil viast
2 krlovnu?

Druhy dil roménového triptychu, ve kterém si Otcing Roberta
Harrise podava ruku s Alanem Maorem.
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